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INTRODUCTORY PROVISIONS

A. These Business Terms (“Business Terms”) shall apply to all
agreements for sale of goods (“Contract”) executed by and between
SIBUR International GmbH (“Sibur”) and Buyer that incorporate these
Business Terms by reference. The version of these Business Terms
published by Sibur (whether delivered by Sibur to Buyer before or upon
the entry into the Contract or, if not so delivered, then as published on the
website http://www.sibur-int.com) as of the date when the Contract
takes effect shall apply to the relevant Contract. The Business Terms may
be amended, revised, restated or supplemented by Sibur from time to
time.

B. These Business Terms are accompanied and supplemented by the
General Conditions of SIBUR International GmbH for sales of
petrochemicals and hydrocarbons (“General Conditions”). The version of
the General Conditions published by Sibur (whether delivered by Sibur to
the Buyer before or upon the entry into the Contract or, if not so
delivered, then as published on the website http://www.sibur-int.com)
as of the date when the Contract takes effect shall apply to the relevant
Contract. The Parties agree that the General Conditions are incorporated
into these Business Terms by reference and that they apply to the
Contract.

C. If there is any conflict, ambiguity or inconsistency between General
Conditions, the Business Terms the Contract and/or Incoterms, the order
of priority of such documents (from highest to lowest) shall be as follows:

the Contract;

the Business Terms;

the General Conditions; and

Incoterms
. All terms used, but not defined herein shall have the respective
meanings set forth in the Contract and/or the General Condition,s and/or
Incoterms.

Ok wN e

PARAGRAPH I
GOODS
1.1. Seller shall deliver the Goods to Buyer in accordance with the
Contract.

PARAGRAPH II
QUALITY
2.1. The quality of the Goods shall be confirmed by a Certificate of Quality
issued by the Seller or by the Manufacturer of the Goods, and/or the
Inspector’s Report (as the case may be).

2.2. The Buyer, upon the Seller’s prior written request, shall send to the
Seller the samples of the Goods for testing. The Seller may at its own
discretion perform such testing based on the TU and ASTM methods or
initiate an inspection in accordance with the Section 2.3. hereof. In the
event either Party does not agree with the results of the test(s) made by
the Seller in accordance with this Section 2.2., the quality inspection shall
be determined by an independent Inspector in accordance with Section
3.3. hereof.

2.3. Unless otherwise agreed by the Parties in the Contract, the quality
inspection shall be performed at the Place of Shipment (applicable for
FOB, CIF, CFR), or the Place of Destination (applicable for DAP) by an
Inspector of an internationally recognised inspection company mutually
agreed between the Parties and in accordance with the standard practice
(i) at the place of the inspection or (ii) of the Inspector if there is no
standard practice at the place of inspection.

BO/JHBIE MOJIOKEHUA
A. Hacrosimue Kommepueckue ycinoBusi («Kommepyeckue ycioBHsi»)
OTHOCATCA KO BCEM COTJIALIEHUAM Ha I0CTaBKy TOBapoB («/lorosop»),
3aK/I04eHHbIM Mexzay komnaHued SIBUR International GmbH
(«Cubyp») u IlokymaTtejseM W  BK/IOYAWOLUIMM  HACTosILMe
KomMepueckue yci0BUs TOCPECTBOM CChIJIOK Ha HUX. JlaHHast Bepcus
ony6JIMKOBaHHbIX KoMmnaHued Cubyp KomMmepueckux ycioBHM
(HanpaBieHHbIx CuGyp IlokynmaTeslo [0 WJIM HOCJAE 3aK/IOYEHUs
JloroBopa, /M, ecJud OHM He ObUIM HampaB/eHbl IlokymaTesio,
ony6JIMKOBaHHbIX Ha caiite http://www.sibur-int.com) Ha pjaty

BCTyIsieHus1 JloroBopa B CHJy  paclnpocTpaHseTcs M Ha
cooTBeTCTBYIOIMH JloroBop. Cubyp ocTaBisgeT 3a CO60M mpaBo
epHOUIeCKH BHOCHTB MOMNPAaBKH, M3MeHeHHus, HOBBIE
$OpMy/SIMPOBKM HJIM JIOTIOJIHEHWA K HacToAmuM KoMMmepdeckum
yCJIOBUSAIM.

B. Hacroamme KoMMepyeckne yClIOBHS CONPOBOXAAITCA |

pomosHAlTCA O6muMu  ycaoBusiMu  SIBUR  International GmbH
NMpoAAXKU HePTENpPOAYKTOB W YrJeBoAoposoB («O6iiue yCa0BUSI»).
JlaHHas BepcHUsl ONy6JIHKOBaHHbIX KoMnaHued Cubyp O6LIMX yCaI0BUH
(HanpaBsieHHblx Cubyp IlokymaTesnio o WM MoOCJe 3aKJIOYeHUs
JloroBopa, WJM, eC/JM OHU He ObLIM HamnpasJeHbl [lokynareso,
ONny6JMKOBAaHHbIX Ha calTe http://www.sibur-int.com) Ha pjaty
BCTyIJleHUs1 JloroBopa B  CHJY  DAacOpOCTpaHseTcss M Ha
cooTBeTCTBYIOUMH JloroBop. CTOPOHBI corJlacHbI ¢ TeM, 4To O6wmue
yC/IOBUS  BKJIOUYEHbl B Hacrosumue KomMepueckne ycioBust
M0CPeICTBOM CCBIIOK Ha HUX U OTHOCATCA K JloroBopy.

C. Ilpy HaIMYMM KaKHX-JMOO PpacXOX/JeHHH, JBYCMBICIEHHOTO
TOJIKOBAaHUSA WJHM TPOTUBOpeYHd Mexay OOIIMMH YCJIOBUAMH,
Kommepueckumu ycoBusiMy, JloroBopoM Hix npaBusaMu UHKoTepMc
HMMeeT MeCTO C/leAylolasi NPHOPUTETHOCTb TAKUX JOKYMEHTOB (OT
BBICILIETO K HU3ILEMY):

1. JloroBop

2. KomMepyeckue ycioBus

3. 061ue yCa0BUS; U

4. UukoTepMc

D. Bce ncnoJsib3yeMble HO He UMelIlHe KOHKPeTHOro onpeseseHus B
HacTOsAIIEM [OKYMEHTe TepMHHbl HMMEIT TO 3HayeHHe, KOTOpoe
oroBopeHo B /JloroBope u/win O6IUX YCJIOBHUAX WU/MJIM NpaBHUJIaX
HHKOoTEpMC.

IMIYHKT I
TOBAPBI
1.1. TlpopaBeln o006s3yeTcss NOCTaBUTb ToBapbl
COOTBETCTBUH C yCJI0BUSAMHU JloroBopa.

[lokynaTtenio B

NYHKT II

KAYECTBO
2.1. KayectBo ToBapoB JoJ/KHO mnoATBepxkAaTbcsl CepTudukaToMm
KayecTBa, BbINMyleHHbIM [IposaBiom nmm IpousBoguresnem ToBapos,
u/um  otyetoM HHcmekTopa (B 3aBUCHMMOCTH OT KOHKPETHOM
CUTyaLuu).
2.2. llpy nostyueHuy nucbMeHHOTro 3anpoca oT [Ipozasua [lokynaTesb
JI0OJDKEeH HanpaBuTb [lpojaBiy o6pasubl ToBapoB AJl NpOBeJeHUs
ucnbiTanud. [lpofaBern; BrpaBe 10 CBOEMY YCMOTPEHHIO IPOBECTH
TaKWe MUCObITaHUSA Ha ocHoBaHUM TY wu Meroauk ASTM wam
OpraHU30BaTh BXOJHOH KOHTPOJIb B COOTBETCTBUU C Pazgesnom 2.3. B
ciy4ae eciv oHa U3 CTOPOH He corJiacHa ¢ pe3ysbTaTaMU UCIbITaHUS
(uit), npoBegeHHoro IIpojjaBLlOM B COOTBETCTBUHM C HaCTOSILIUM
Pazgesnom 2.2, KayeCTBO BXOJHOTO KOHTPOJIS U3JeJUH J0JDKEH
OIleHMBaTb He3aBUCUMBbIM MHCHEKTOp corjlacHo Tpe6oBaHHUAM
Paspena 2.3. HacToOsALIETO JOKYMEHTA.
2.3. Ecm B JoroBope CTOpoHaMM He OroBOPEHO MHOe, OlieHKa
KayecTBa JOJDKHA NpOBOAMThbCA B IlyHkTe morpysku (B ciydae
ycaoBui «dpanko-60pT» (FOB), «cTOMMOCTBb, CTpaxoBaHUE U GpaxT»
(CIF), «ctoumoctb u ¢paxt» (CFR)) miu B IlyHkre HasHaueHus (B
clyyae YCJIOBHHM «IOCTaBKa B NyHKT HasHayeHus» (DAP))
WHCIIeKTOpOM ~ M3BECTHOTO  MEX/YHapoOAHOTO  HMHCIEKIHOHHOTO
opraHa Io corjiacoBaHuio CTOPOH U B COOTBETCTBUH C YCTAaHOBJIEHHOH
npoleAypoH, ucrnoab3dyeMoil (i) Ha MecTe MpoBeJileHUS] OLEHKH, WU
(ii) B cooTBeTCTBUM c MeToAMKaMM HHcIeKTopa, B ciay4yae ecld Ha
MecTe [IPOBe/IeHHs OLIeHKH TaKasl Ipolie/lypa He IpelyCMOTpeHa.
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2.4. The inspection results shall be documented in the Inspector’s Report
and shall be conclusive and binding on the Parties for invoicing purposes,
and for quality purposes and shall be final and binding for both Parties,
except in case of fraud or manifest error.

2.5. In the event that the quality of the Goods does not conform with the
contractual Specification, the Parties shall discuss the Buyer’s remedies
for such non-conforming the Goods. The remedies may include, for
example, a price adjustment for the Goods. The outcome of the Parties’
discussion shall be documented in a written Amendment to the Contract.

2.6. The costs of the inspection (under Section 2.3.) shall be equally
shared between the Seller and the Buyer. Any other inspections and
related services, if required by the Buyer, shall be performed at the
Buyer’s sole expense.

2.7. The Party initiating the inspection shall ensure that the Inspector
issues the Inspector’s Report to the Seller and the Buyer as soon as
practicable and retains samples taken for at least 90 (ninety) Days from
the date of inspection.

2.8. Claims

Unless otherwise specified in the Contract claims if any on quality of the
Goods to be provided by the Buyer to the Seller according to Part II of the
General Conditions.

PARAGRAPH III
QUANTITY

3.1. Unless the Contract specifies otherwise, the quantity inspection (if
any) shall be determined at the Place of Shipment (applicable for FOB,
CIF, CFR), or the Place of Destination (applicable for DAP) by an Inspector
of an internationally recognized inspection company mutually agreed by
the Parties and in accordance with the standard practice (i) at the place
of the inspection or (ii) of the Inspector if there is no standard practice at
the place of inspection. The quantity inspection of the liquid Goods shall
be as per the quantity in vacuum (unless the Contract explicitly applies
the measurement in air). The Transport Document quantity of the goods
shall be stated based on the Inspector’s Report.

3.2. If the Inspector determines that the quantity of the Goods does not
conform with the quantity stated in the Transport Document for more
than 0.5 % (zero point five per cent) (the “Permitted Deviation”) the
Goods shall be accepted by the value defined by the Inspection with
issuance of the respective off-loading acts signed by such Inspector. The
Parties acknowledge and agree that in no event shall the Seller be
considered to be in breach of its obligations in respect of the delivery of
the Goods concerning any quantity deviation below the Permitted
Deviation and the Buyer shall not be entitled to claim any losses, or
liquidated damages, or any other claims resulting from such deviation. All
claims concerning quantity deviation in excess of 0.5 % (zero point five
per cent) shall be submitted by the Buyer according to Section 3.10.

3.3. Unless the Contract provides otherwise, the Planned Contract
Quantity and/or the Planned Monthly Quantity specified (as the case may
be) shall be subject to a tolerance of +/- 10 % (plus/minus ten per cent)
to be determined in the Seller’s sole discretion.

3.4. The Actual Contract Quantity and/or Actual Monthly Quantity
delivered under the Contract shall be equal to the quantity specified in
the Transport Document.

3.5. The Actual Contract Quantity shall be the basis for determining the

2.4. Pe3synbTaTbl OLEHKH JOJDKHBI OBITh OTpPaXKeHbl B OTYETe,
cocTaB/IeHHOM UHCIIEKTOPOM, ¥ JO/DKHBI CYUTATBCA HEOCIOPUMBIMHU U
o6s3aTesIbHBIMA A1 CTOPOH NpPH BBICTABJIEHHU CYETOB U OLleHKe
KayecTBa, a TAKXKe JO/DKHBl CYUTATbC OKOHYATeJbHBIMH H
HMMEeWINMU 063aTe/IbHYI0 IOPUANYECKYI0 CHITY A 06enx CTOpoH, 3a
WCKJIIOYEHHEM CJIy4aeB MOLIEHHUYECTBA UJIM IBHOW OLIMOKH.

2.5. B ciy4ae ecam kadecTBO ToBapoB He 6yAeT COOTBETCTBOBATH
noroBopHod Cnenuéukauuu, CTOPOHBI JOJDKHBI OyAyT O6GCYAUTH

Bo3MellleHHMe  ymep6a  [lokymatenro  3a  Takue — ToBapsl
HECOOTBETCTBYIOLlET0  KayecTBa. Bo3MmelleHue yuep6a MoxeT
BKJIIOYaTb, K IPUMEpPY, KOPPEKTHPOBKY CTOMMOCTH ToOBapoB.

PesysbTaThl [joroBopeHHOCTH CTOPOH IO 3TOMYy BOIPOCY JOJDKHBI
6bITb OTpakeHbl B JlomosHeHMH K JloroBopy, COCTaBJIEHHOM B
MHCbMEHHOM BHU/E.

2.6. CTOMMOCTb NPOBeZIEHNs OLleHKHU (B COOTBETCTBHHU ¢ Pazzesiom 2.3)
JI0JDKHA OBbITh pacmpefesieHa MexAy [Ipopasuom u [lokynmateneM B
PaBHBIX J0JIX. Bce mpodre WHCIEKLUH M COMYyTCTBYIOLIME YCIYTH,

3anpauiuBaeMble [ToxynaTesiem, JLOJ>KHBI OCYILeCTBJIATBCA
HCKJIIOUUTEJBHO 3a cyeT [lokynaTes.
2.7. CropoHa, WUHULMHUDYIOLlAss @pOBeJileHHe OLEeHKH, [J0JDKHA

obecrieyuTb, 4TOObl HHCIEKTOp B KpaTdailliie CPOKM HampaBHJI
[lpomaBuy u IlokymaTeso CcoOOTBETCTBYWIIMH OT4eT W XpaHUI
noJiydeHHble 06pasubl He MeHee 90 [HeH C MOMeHTa NMpPOBeJeHUs
OLleHKH.

2.8. [IpeTeH3uu.

Ecin nHoe He oroBopeHo B JloroBope, JyitoGble NpPETEH3HH, €C/IH
TaKOBble HMEIOTCA, K KadecTBY TOBapoB JOJDKHBI HanpaBJATbCSA
[MokynaTtesneM IlposaBuy B cOOTBETCTBUU € TpeGoBaHusiMU Yactu I
O6UIMX YCI0BUH.

IIYHKT III

KOJIMYECTBO
3.1. Ecan /[loroBOopoM He NpejyCMOTPEHO MHOe, OLieHKa KOJIM4ecTBa
(ecnn MMeeT MecTo) A0JoKeH NMpoBoguThbcsl B IlyHKTe morpysku (B
cnydae ycaosuit FOB, CIF, CFR) uau B [lynkTre HasHaueHus (B ciaydae
ycioBusi  DAP)  HHCneKTOpoM  M3BECTHOrO  MEX/JYHAapOJHOTO
HMHCIEeKLMOHHOI0 OpraHa Mo corjiacoBaHuio CTOPOH U B COOTBETCTBUU
C YCTaHOBJIEHHOM mpoueAypo#, ucmosbdyemoit (i) Ha MecTe
NpoBefieHNus1 OLeHKH, WM (ii) B COOTBETCTBUM C METOAUKAMU
WHcnekTopa, B c/Iydyae ec/d Ha MecCTe NpOBeJeHHS OLEHKH TaKas
npoueAypa He npeAycMoTpeHa. OmeHka KoJsimdecTBa ToBapos,
MOCTaB/AsieMBbIX B HAKOM BHJe, [JO/DKHAa NPOBOAMUTBCA MyTeM
M3MepeHHs 06'beMa B BaKyyMe (3a UCKJIIOYEHHEM TeX C/Iy4aeB, KOTAa
JloroBopoM IpsIMO npejycMaTpUBaeTCs u3MepeHUe npu
atMocdepHoM JaBieHuH). KosndecTBo ToBapoB, ykasaHHOe B
TpaHCHOPTHOM JOKyMeHTe, [JOJDKHO OCHOBBIBAaTbCA Ha OTYeTe
WHcnekTopa.
3.2. B ci1yvyae ecin MHcnekTop BBIABUT pacxokJeHue Gojiee YyeM Ha
0.5% (Hob mHessAX MATb JecATbIX IpoleHToB) («JomycTrMoe
OTKJIOHEHHE») MeXJy peajbHbIM Koju4yecTBOM ToBapoB U
KOJIMYeCTBOM, 3asBJeHHbIM B TpaHCIOPTHOM J0KyMeHTe, ToBapbl
OyAyT CYMTATbCA NPUHATBHIMU B 00'beMe, YCTAHOBJIEHHOM OLIEHKOH, C
odpopM/IeHHEM COOTBETCTBYIOLIMX AaKTOB BBIFPY3KM TOBapa 3a
noanucelo MHcnekTopa. CTOPOHBI NOATBEPXKAAIOT U COTJIACHBI C TEM,
yTo [IposaBer; HU B KOeM cJyyae He OyJeT CYMTATbCA HAPYIIUBIIUM
CBOM 00sA3aTeJbCTBA 110 NOCTaBKe TOBapoB C OTKJOHEHHEM B
kosnyectBe ToBapoB, MpeBblIAOLIUMM JloNyCcTUMOE OTKJOHEHHe, a
[TokynaTesb He 6yJeT BIOpaBe TpeGOBaTh BO3MeIleHUs NOTEPb WU
3apaHee OLleHEHHbIX YObITKOB WJIM NPeJbABJIATH Kakue-I11u60 Jpyrue
[peTeH3UH, BO3HUKAOIMe U3 TAKOro OTKJI0HeHUs. Bce npeTeH3uu no
OTKJIOHEHMAM B KOJIMYecTBe ToBapa, npeBbimarmuM 0.5% (Hoab
LeJIsIX NMATh JecAThIX NpoleHToB), [lokynaTesb JonkeH 0GOPMIATh B
COOTBETCTBUM C TpeGOBAaHUSAMH, H3JI0KeHHBIMM B Pasgene 3.10
HaCTOAIMX yCJIOBHH.
3.3. Eciu uHoe He mpejycMoTpeHOo /loroBopoM, 3aljlaHHpOBaHHOE
KoJIM4ecTBO 1o JloroBopy ¥/MjM 3alJlaHUPOBAHHOE KOJIMYECTBO B
MecsAl, (B 3aBUCHMMOCTH OT KOHKPETHOro CJydas), KaK yKa3aHO B
JloroBope, MOXKET UMETb OTKJIOHEHHE B +/- 10 % (mitoc/MHUHYC AeciTh
IIPOLIEHTOB), YTO OIpeJiesisieTcsl 110 ycMoTpeHuIo [IpojaBua.
3.4. dakTuueckoe KoJsmyecTBo No /JloroBopy u/uian PaxkTHyeckoe
KOJIMYEeCTBO B Mecsl, NocTaBjsieMoe 1o /loroBopy, JODKHO ObITh
paBHO KOJIMYECTBY, YKa3aHHOMY B TpaHCIIOPTHOM JJOKYMEHTE.
3.5. Ha ocHoBaHuM ®PaKTH4YecKoro KoJudecTna mo /[oroBopy Ao/pKHA
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Total Goods Value.

3.6. The Actual Contract Quantity or the Actual Monthly Quantity (as
appropriate) may deviate by not more than ten per cent (10 %) of the
Planned Contract Quantity or the Planned Monthly Quantity respectively
without giving rise to any right of Buyer to claim that Seller must meet
the Planned Contract Quantity or the Planned Monthly Quantity specified
in the Contract, and/or take back any surplus quantities to the Planned
Contract Quantity or the Planned Monthly Quantity specified in the
Contract as appropriate.

3.7. In the event that the Seller is not able to deliver the Planned Monthly
Quantity or the Planned Contract Quantity of the Goods within specified
period because of the reduction of the Manufacture production capacity,
provided that the Seller informed the Buyer of this reasonably in
advance, the Parties shall mutually agree delivery terms for the
outstanding quantity of the Goods. The Seller’s suggestions shall be taken
into account and the Parties agree that the Seller will not be obliged to
deliver in excess of the production capacity of the Manufacture. The
Parties acknowledge that the remedy provided in this paragraph will be
the sole remedy that the Buyer will have in the event the Seller is not able
to deliver the Planned Monthly Quantity or the Planned Contract Quantity
of Goods during the relevant period.

3.8. In the event that the Buyer orders less Goods than the Planned
Monthly Quantity or the Planned Contract Quantity for a relevant period,
the Seller at its own discretion may either: (i) agree to deliver the
outstanding quantity of the Goods in the next period (the delivery
schedule shall be decided by the Seller taking into account the Buyer’s
suggestions); or (ii) request the payment of 10% (ten per cent) of the
Price of the outstanding quantity of the Goods as liquidated damages (the
Parties agree that the above amount is a genuine pre-estimate of loss the
Seller will suffer if the Seller delivers a quantity of Goods less than the
Planned Monthly Quantity or the Planned Contract Quantity. Without
prejudice to the above, if the amount of actual damages exceeds the
stated liquidated damages, the Seller may claim the actual amount of
damages without limitation). The Seller shall notify the Buyer the option
it chooses to proceed in writing. However, failure to notify will not waive
the Seller’s rights of remedy.

3.9. Deviation from the Planned Amount of the Goods

a) In case the Actual Contract Quantity or the Actual Monthly
Quantity (as the case may be) is in excess of 100% (one hundred
per cent) but less than or equal to 110% (one hundred and ten
per cent) of the Planned Contract Quantity or the Planned
Monthly Quantity respectively, the Buyer shall pay the
outstanding balance within 5 (five) Days of receipt of an
appropriate invoice from the Seller.

b) In case the Actual Contract Quantity or the Actual Monthly
Quantity (as the case may be) is less than 100% (one hundred
per cent) but in excess of or equal to 90% (ninety per cent) of
the Planned Contract Quantity or the Planned Monthly Quantity
respectively, the Seller may, in its own discretion, either: (i)
meet the Planned Contract Quantity or the Planned Monthly
Quantity (as the case may be) in further Shipments, or (ii) repay
to the Buyer the Prepayment paid by the Buyer for the Goods not
delivered within 3 (three) Days after the execution of the
respective Verification Act (option (ii) is not applicable to post
payment of the Goods); or (iii) apply such amount of the
Prepayment paid by the Buyer for the Goods not delivered to the
further Shipments (if applicable). The Buyer’s rights set forth in
this paragraph shall be the Buyer’s sole and exclusive remedy
for such Shipment, howsoever caused, always excepting fraud,

paccuuTbiBaThc O61as croumocTs ToBapos.
3.6. ®akTtuyeckoe KosmdecTBo mo JloroBopy u/miam PakTHyeckoe
KOJIMYEeCTBO B Mecsl] (B 3aBUCHMOCTH OT KOHKPETHOTO C/Iy4Yasi) MOXeT
OTKJIOHATBCA OT 3alJaHUPOBAHHOTO KOJIMYecTBa 1o JloroBopy u/Hu
3anJaHMPOBAHHOTO KOJIMYECTBA B Mecsl, COOTBETCTBEHHO, He GoJiee
yeM Ha JecATb npoueHToB (10%), npu sToM IlokynaTtesnb GyAeT He
BrpaBe Tpe6oBaTh OT IIpojaBua coGJofeHUs1 3anaHHPOBAHHOIO
KoJiM4ecTBa no /JloroBopy u/win 3allaHMPOBAHHOTO KOJIMYECTBA B
Mecsill, OroBOPeHHbIX B /JloroBope, M/MJM BO3BpallaThb JOObIe
W3JIMIIKY TO0BepX 3alJIaHUPOBAaHHOTO KoJIMYecTBa 1o Jlorosopy
W/uny 3anylaHupPOBAaHHOTO KOJIMYECTBA B MeCsL, COOTBETCTBYIOIUM
06pa3oM oroBopeHHOro B /loroBope.
3.7. B cnyyae ecau [IpojaBel He MOeT NOCTaBUTh 3allJlaHMPOBAHHOE
Kosim4yecTBO 1o JloroBopy M/miu 3amjlaHUPOBAaHHOE KOJHUYECTBO B
MecAll B Te4yeHHe YCTAaHOBJIEHHOTO CPOKa BCJIACTBHE COKpaleHHs
[IponsBoaxTEIEM NTPOU3BOACTBEHHBIX MOIHOCTEH, TP yCJIOBUH, YTO
[IpopaBeny HajjexamuM 06pa3oM 3apaHee YBeAOMHJ 00 3TOM
[loxynartens, CTOpPOHBI JOJDKHBI COTJIACOBAaThb CPOKH IIOCTAaBKH
HEeJOIIOCTAaBJEHHOr0 KojinyecTBa ToBapoB. I[IpM 3TOM JOJIKHBI
YUUTBIBATBCS YCJIOBUs, NpejoxeHHble [IpopaBuoM, U CTOpOHBI
corJylamarTcs ¢ TeM, 4To [IposaBel He 00s13aH MOCTaBJATh ToBaphl B
IpeBbllleHHe IPOU3BOACTBEHHbIX MolHocTeld [IpousBoauTes.
CTOpOHBI NPU3HAIOT, YTO OTOBOPEHHOE B HACTOsIIEM IIYHKTe CPeJICTBO
NpaBOBOM 3alllUTbl OyAeT SABAATHCA €JUHCTBEHHBIM CpeJCTBOM
npaBoBo# 3amuThl [lokynaTesns B ciydvae, ecau [IposaBer; He cMoXeT
MOCTaBUTh 3alJlaHUPOBaHHOE KOJIMYecTBO 1o JloroBopy u/HiH
3anJaHMPOBAHHOE KOJHYECTBO B MECHL] B COOTBETCTBYIOIIHE CPOKH.
3.8. Ecsin TlokynaTesib 3aKkasblBaeT MeHbllIee, YeM 3allJlaHHPOBaHHOE
Kosm4yecTBO no /JloroBopy M/Miu 3aljaHUPOBAHHOE KOJHUYECTBO B
MecAL 3a COOTBETCTBYWILMH mepuof, [IpoaaBen BmpaBe Mo CBOeMy
yCMOTpeHHI0 Jin60: (i) corsiacuThCA NOCTaBUTb HeAOIOCTaBJIEHHOE
kosudectBo ToBapoB B cieAywomuil nepuop (rpaduk nocTaBok
cocraBisieTcss IlpogaBioM c ydyeToM mnpeasoxeHUd Ilokynartess);
au6o (ii) Tpe6oBaTh OMIATUTH JecATh npoueHToB (10%) cTtoumocTu
HeJIONIOCTaBJIeHHOro KoJjiMyecTBa ToBapoB B KayecTBe 3apaHee
olleHeHHbIX yObITKOB (CTOPOHBI COIJIACHBI C TE€M, YTO YKa3aHHasl Bblllle
CyMMa SIBJISIETCS1  «CIpaBeJJIMBOM Npe/jBapUTeJbHONH OLIEHKOW»
y6BITKOB, MOHeceHHbIX [IpojaBIoM B ciydae moctaBku [IpojaBrom
ToBapoB B MeHblLIeM 00beMe, YeM 3al/IaHUPOBAHHOE KOJIMYECTBO IO
JloroBopy u/unu 3anJaHMpOBaHHOE KOJIMYeCTBO B Mecsl. TeM He
MeHee, 0e3 ymep6a [/ BbIIIEU3JOXKEHHOTO, €CIM CyMMa
JIeCTBUTE/IbHBIX YOBITKOB INPEBBICUT YKa3aHHYH CyMMy 3apaHee
OLleHEHHBIX YObITKOB, [IposjaBel; BmpaBe Tpe6GoBaTh BO3MeLEHUS
¢daKkTH4YecKH INOHECEHHBbIX YOBLITKOB 6e3 orpaHuyeHus). I[lposasen
JloJDKeH yBeJOMUTD [lokynaTe/ist B mMcbMeHHOM dpopMe 0 BEIGPAaHHOM
MM crioco6e 1eHCTBUS, OTCYTCTBHE TAaKOI'0 YBeJOMJIEHHUs], OZHAKO, He
O6yZieT CBUJETeJbCTBOBaTh 06 oTkase [lpojaBLa OT CBOMX NpaB Ha
CpeACTBO MPAaBOBOM 3alUTHI.
3.9. OTK/IOHEeHMe OT 3allJIAaHMPOBAHHOTI0 KoJinyecTBa ToBapoB
a) B cayuyae ecau PaxTuyeckoe KoJsM4ecTBo 1o JloroBopy
u/nm PakTH4ecKoe KOJINYECTBO B Mecsl (B 3aBUCUMOCTH OT
KOHKpPETHOTrO cJIydasi) mpeBbIlaeT cTo npoueHToB (100%), Ho
P 3TOM MeHee WJIM paBHO CTa AecATH nporeHTaM (110%)
OoT 3amJIaHMPOBAaHHOTO KoJudecTBa Mo JloroBopy u/wim
3amJIaHMPOBAHHOTO KOJIMYECTBA B MeCsl, COOTBETCTBEHHO,
[lokynaTenp [AOMKEH OCYIECTBUTH IIATEX 110 TaKOMY
NPUYUTAIOLLEMYCSI OCTATKy B TedeHHe NATH (5) JHel ¢ JaThbl
BbICTaBJIEHHUsI COOTBETCTBYOLIero cyeTa [IposaBuoMm.
b) B cayyae ecniu PakTuyeckoe KosM4yecTBO Mo JloroBopy
u/nnn PakTHyeckoe KOJUYECTBO B Mecsl (B 3aBUCUMOCTH OT
KOHKPETHOI0 CJy4as) COCTaBJ/sieT MeHee CTa IPOLEHTOB
(100%), HO mpeBbIIaeT WA PAaBHO JEBSIHOCTA NPOLIEHTaM
(90%) oT 3amsaHMPOBAHHOrO KoJMYecTBa Mo /JloroBopy
W/unM  3alJIaHMPOBAaHHOTO  KOJIMYeCTBAa B Mecdl,
COOTBETCTBEHHO, [IposiaBel] 10 CBOEMY YCMOTDPEHHIO BIpaBe
nu6o: (i) obecneddTh 3alIaHUPOBAHHOE KOJIMYECTBO IO
JloroBopy u/uin 3anaHUpPOBaHHOE KOJUYECTBO B Mecsl (B
3aBUCHMOCTH OT KOHKDETHOrO CJydas) B CJAeAYHIIUX
nocraBkax, wiau (ii) Bo3BpaTuTb [loKymaTesro npefomaaTy
yniadeHHyto [lokynateseMm 3a ToBapbl, KOTOpble He GbLIX
JIOCTaBJIeHbl, B TeuyeHHe Tpex (3) JHeH mocse MOANHCAHUA
cooTBeTcTBYyMIero Akta CBepkH (MyHKT (ii) He MpUMeHUM B
c/lydae mocT-omiaTel TOBapoB); WM OTHECTH TaKyl0 CyMMY
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and the Seller shall have no other liability to the Buyer
whatsoever.

c) In the event that the Actual Contract Quantity or the Actual
Monthly Quantity (as the case may be) is in excess of 110% (one
hundred and ten per cent) of the Planned Contract Quantity or
the Planned Monthly Quantity respectively, the Buyer may, in its
own discretion: (i) return any quantity in excess of 110% (one
hundred and ten per cent) of the Planned Contract Quantity or
the Planned Monthly Quantity respectively to the Seller at the
Seller’s expense, or (ii) to retain any Goods quantity in excess of
110% (one hundred and ten per cent) of the Planned Contract
Quantity or the Planned Monthly Quantity respectively upon its
agreement to pay the Price for the entire quantity taken
provided that any of such Buyer’s decisions shall be made within
1 (one) Day after Delivery Date of the respective Goods. The
payment for such Goods shall be made by the Buyer within 5
(five) Days of the date of the Seller’s invoice .

d) In the event that the Actual Contract Quantity or the Actual
Monthly Quantity (as the case may be) is less than 90% (ninety
per cent) of the Planned Contract Quantity or the Planned
Monthly Quantity respectively, the Buyer may require the Seller
to pay to the Buyer direct losses incurred by the Buyer, provided
that such direct losses are evidenced by sufficient
documentation. Such payment shall be made within 7 (seven)
Days after the execution of the respective Verification Act by the
Parties. The Parties agree that in any case, the maximum amount
of direct losses may not exceed 10% (ten per cent) of the Price of
the Goods which were not delivered. The Buyer’s rights set forth
in this paragraph shall be the Buyer’s sole and exclusive remedy
for such short delivery, howsoever caused, always excepting
fraud, and the Seller shall have no other liability to the Buyer
whatsoever.

e) In the event that the Actual Contract Quantity or the Actual
Monthly Quantity (as the case may be) is in excess of 110% (one
hundred and ten per cent) of the Planned Contract Quantity or
the Planned Monthly Quantity respectively and the Buyer fails to
state its intention to return excess the Goods within the period
specified above, the Buyer will be deemed irrevocably to have
retained the excess the Goods and will accordingly pay for the
excess the Goods retained within 5 (five) Days of the date of the
Seller’s invoice.

f) In the event that the Actual Contract Quantity or the Actual
Monthly Quantity (as the case may be) is less than 90%
(ninetyper cent) of the Planned Contract Quantity or the Planned
Monthly Quantity respectively and the Buyer fails to state
request to compensate within 10 (ten) Days after the Delivery
Date, the Buyer will be deemed irrevocably agreed with the
Seller’s obligation to meet the Planned Contract Quantity or the
Planned Monthly Quantity respectively (as the case may be) in
further deliveries.

npejoIIaTel, BblladeHHyl0 [lokynatenem 3a ToBapel, K
clefylomKUM  noctaBKaM  (ecam  mpuMeHuMo).  [IpaBa
[lokynartens, yka3aHHble B HAaCTOSIleM IyHKTe, OyAyT
ABJATbCA €AMHCTBEHHBIM M HCKJIIOYHUTEJIbHBIM CpPEACTBOM
npaBoBod 3amuThl [loKynmaTesns npuM TaKOW NOCTaBKe,
HE3aBUCMMO OT IPUYMH, BCerja 3a HCKJIIOYEHHEM
MOLIEHHUYECTBa, a [Ipojasel; He 6yAeT HECTH KaKylo-1160
JPYTYI0 OTBETCTBEHHOCTb Nepej [lokynaTteseM.

c) B ciydae ecin dakrtuueckoe KosM4yecTBo no Jlorosopy
u/unu PakTHYecKoe KOJIMYeCTBO B Mecsl (B 3aBUCUMOCTH OT
KOHKPETHOTO CJy4yasl) NpeBbILIAeT CTO AeCATb MPOLEHTOB
(110%) oT 3amsaHMpPOBAaHHOrO KoJHM4YecTBa Mo /JloroBopy
W/unu  3alJaHMPOBAaHHOTO  KOJIMYecTBAa B Mecdl,
cooTBeTcTBeHHO, [loKymaTesb 1O CBOEMy yCMOTPEHHIO
BrpaBe J160: (i) BepHyTb [IpomaBuy 3a cueT [IpogaBua yo6oe
KOJIMYeCcTBO TOBapa CBepx CTa JecATH npoueHToB (110%) ot
3amJaHMPOBAHHOTO Koju4yecTBa Mo JloroBopy u/uin
3anJaHUPOBAHHOTO KOJIMYECTBA B MeCHl, COOTBETCTBEHHO,
aub6o (ii) yzepxatb ja060e KosuyecTBo ToBapoB CBepX cTa
fecsiTh  npoueHToB  (110%) oT  3amJaHUPOBAHHOTO
KojudecTBa 1no JloroBopy M/uad  3alJlaHMPOBAHHOIO
KOJIMYecTBa B MecCsl, COOTBETCTBEHHO, IO COTJIalIEeHHUIO
OIJIATUTb CTOMMOCTb BCETO KOJIMYECTBa B3STOr0 TOBapa MpHU
YCJIOBHH, UTO J11060e U3 Takux pelieHUH [lokynatens 6yneT
BBINOJTHEHO B TedeHHe 1 (opHoro) aus c /Jlatel IloctaBku
cooTBeTCcTBywouuMx ToBapoB. Omsiata Takux ToBapoB
npoBoguTcs [lokynareseM B TedeHue nAtH (5) gHeH c AaThbI
BbICTaBJIeHUs cyeTa [IposaBLoM.

d) B cinydae ecin PakTuyeckoe KoJH4ecTBO 1o Jlorosopy
u/um PakTH4ecKoe KOJIN4eCTBO B Mecsl (B 3aBUCUMOCTH OT
KOHKPETHOTO  CjIyyas) COCTaBJseT MeHee JIeBAHOCTO
npoueHToB (90%) oT 3amaHUPOBAHHOIO KOJIMYECTBA IO
JloroBopy M/uiu 3an/laHUPOBAHHOTO KOJMYECTBAa B Mecsll,
cooTBeTCcTBeHHO, [lokymaTesb BIpaBe NOTpe6oBaTb OT
[IpojaBua Bo3MecTUTh [lokymaTeno npsiMble YOBITKH,
noHeceHHble [loKynaTesieM, IpY YCJIOBUH, YTO HAIUYHE TaKUX
OpsIMBIX  YOBITKOB  MOJTBeEpXAAeTCs  HaJJlexaluMHu
JokyMeHTaMu. Takasd oIulata [JO/DKHA HPOBOAMTBCA B
TedeHHe ceMu (7) aHeidl mocsne odopmieHus CTopoHaMu
cooTBeTcTByWIEero Axkta CBepkd. CTOPOHBI COTrJIALIAOTCH,
YTO B JIIOGOM CJIydyae MaKCUMaJbHasi CyMMa MPSMBbIX YOBITKOB
He [JOJ/DKHA TNpeBbILIAaTh JeciaTb mnpoueHToB (10%) ot
CTOMMOCTH He NOCTaBjIeHHBbIX Toapos. [IpaBa [lokynareJs,
yKasaHHble B HAacTOsIlleM INyHKTe, OYyAyT SABJSTHCA
e/JUHCTBEHHBIM M MCK/IIOYUTEJbHBIM CPeACTBOM INpPaBOBOH
3amuThl [lokynaTesss OT Takoi HeJONOCTaBKM, HE3aBHUCUMO
OT IIPUYMH ee BbI3BABLIMX, 32 HCKJIIOYEHHEM MOIIEHHUYeCTBa,
a IlponaBer; He HeceT KaKHUX-JUOO JApPYrHX 00s3aTesbCTB
nepep [lokynaresnem.

e) B cayuyae ecau PaxTudeckoe KoJnM4ecTBO 1o JloroBopy
u/nm PakTH4ecKoe KOJINYECTBO B Mecsl (B 3aBUCUMOCTH OT
KOHKPETHOTO Cjy4asl) NpeBbILIAeT CTO AeCATb MPOLEHTOB
(110%) oT 3amsaHMpOBaHHOTO KoJsiM4ecTBa 1o JloroBopy
W/unu  3alJlaHUPOBAaHHOTO  KOJIMYecTBAa B Mecdl,
COOTBETCTBEHHO, a [lokymaTesp He 3asB/IseT O CBOEM
HaMepeHUH BePHYTb M3JHUIIKKA TOBapoB B yKa3aHHbIE BbIlIe
CPOKH, 6yJieT cyuTaTbCsl, YyTo IlokynaTesb 6e30roBOPOYHO
yAepxkan H3MUIKA ToOBapoB M, COOTBETCTBEHHO, MAOJDKEH
OyZieT OIVIATUTh M3JIUIIKK TAaKUX yJAepKaHHbIX ToBapoB B
TedeHHe naATH (5) [JHeH c JaThl BBICTABJEHUS CyeTa
[TpopaBLoM.

f) B ciy4ae ecin @PakThyeckoe KosndecTBO no /Jlorosopy
u/unu PakTHYecKoe KOJINYeCTBO B Mecsl (B 3aBUCUMOCTH OT
KOHKPETHOTO  CJIy4yasl) COCTaBJsieT MeHee JIeBIHOCTO
npoueHToB (90%) oT 3amJaHMPOBAHHOTO KOJIMYECTBA MO
JloroBopy u/waM 3amnaHUPOBAHHOTO KOJIMYECTBA B MeCHI],
COOTBETCTBEHHO, a [loKynaTe/b He 3asIBUT 0 HEO6XOAUMOCTH
KOMIIeHCAaLlMH B TeyeHUe AecsATH (10) gHel ¢ JaThl JOCTaBKY,
6yseT cuuTaThbes, yTo [loKynaTesb 6e30roBOPOYHO COTJIaceH
¢ o6s13aHHOCTBIO [IpoJjaBa ONOCTAaBUTh 3allJlaHUPOBAaHHOE
KojgudecTBO 1o JloroBopy u/uaM  3anJaHHpPOBaHHOE
KOJIM4ecTBO B MecAl (B 3aBUCUMOCTH OT CHTYyalluu),
COOTBETCTBEHHO, BO BCEX Jla/IbHEHIINX I0CTABKaX.
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3.10. Claims

Unless otherwise specified in the Contract claims if any on quantity of the
Goods to be provided by the Buyer to the Seller according to Part II of the
General Conditions.

PARAGRAPH IV

DELIVERY BASIS
4.1. General Delivery Terms
The Seller shall use its reasonable endeavours to dispatch the Goods on
the definite date or in any Day within the Shipment period (as the case
may be) as specified in the Contract, but the time of dispatch shall not be
of the essence. The Seller shall notify the Buyer immediately if the time of
dispatch for the Goods cannot be met; in such a case the Parties shall re-
schedule in good faith.

4.2. Transfer of risk and title

The risk and title to the Goods shall transfer from the Seller to the Buyer
at the Delivery Date, unless otherwise provided in the Contract. The
Parties agree that the transfer of risk of loss or damage, and title to, the
Goods is not conditional upon delivery of the Transport Document or any
other documentation. Neither the time, method, nor the place of payment,
method of transportation, form of Transport Document, manner of
consignment nor place of acceptance of the Goods shall alter the
foregoing.

4.3. The Seller’s right to refuse
The Seller may refuse to deliver the Goods at any time if:

a) the delivery under an intended or customary route to the Place
of Destination becomes impracticable for any reason whatsoever
beyond the Seller’s control;

b) the cost of the delivery to the Place of Destination (including
Taxes) and/or insurance, if applicable, has been significantly
increased (more than by 20 (twenty)% within 1 (one) month),
which at the time of entry into the Contract could not be expected
by the Seller; and/or

c) importation of the Goods at the Place of Destination is
prohibited under the laws of the country in which such the Goods
were produced, or by regulations, rules, directives or guidelines
applied by the government of that country or any relevant agency
thereof; and/or

d) the country, state, territory or region at which the Place of

Destination becomes a country affected by Sanctions,
Should the Seller agree to undertake or complete the delivery under an
alternative route or at an alternative Place of Destination nominated by
the Buyer and accepted by the Seller (which acceptance shall not be
unreasonably withheld), or under changed circumstances as the case may
be, the Buyer shall reimburse the Seller for any additional costs and/or
expenses incurred by the Seller.

4.4.CIF
This paragraph 4.4 shall be applied to the Contract providing CIF as
delivery basis.

4.4.1. Delivery Date
a) The Delivery Date shall be the date on which the Goods are loaded on

board of the nominated Vessel by customary means of the loading port at
the Place of Shipment with such date being specified in the Bill of Lading.
b) For the liquid Goods the Delivery Date shall mean the date on which
the Goods pass the flange connection between the delivery hose and the
permanent hose connection of the Vessel at the Place of Shipment.

4.4.2. Delivery terms
a) Indicative dates of arrival. Where the Seller expressly or

impliedly provides the Buyer with a date or a range of dates within
which a nominated Vessel shall arrive at the Place of Destination.
These shall be indicative only, made by the Seller as an honest
assessment without guarantee. The Seller shall not assume any

3.10. lIpeTeH3un.

Ecsin uHOe He oroBopeHo B JloroBope, Bce MPeTeH3UH, ECJIH TAKOBbIE
HMMeI0TCS, 10 KoJindecTBy ToBapoB, JOJKHBI GbITh HalpaBJIeHbI
[IpogaBuy IlokynaTesnem B cooTBeTcTBHH ¢ YacThlo 11 O6IUX yCI0BUMH.

IYHKT IV
BA3UC IIOCTABKH

4.1. O61Me yc10BUSA NOCTAaBKH
[IpojaBel; [JOJDKEH HPUJIOXKUATb BCE pasyMHble YCHJIUS IS
obecrieyeHus OTrpy3kd ToBapoB Ha KOHKPETHYIO ATy WU B JIIOGOH
JleHb B paMkax Ilepuoja oTrpyskH (B 3aBUCHMOCTH OT KOHKPETHOIO
c/ly4asi), Kak yKasaHo B /loroBope, 0iHaKO BpeMsi OTTPY3KH He J0JIKHO
ABJIATBHCA CylllecTBeHHBIM. [IpoaaBer o/KeH HeMe/IJIEHHO YBEeJOMUTh
[lokynarens B ciydae Hecob/0ZieHUS BpeMeHH oTrpysku ToBapa; B
3TOM ciiydae CTOPOHBI JJOJDKHBI JOOPOCOBECTHO COTJIACOBaTh HOBBIM
rpaduK OTTPY3KH.
4.2. Tlepexos noBpexXJeHHA WM CJAy4ailHOil ru6eju U mpasa
COGCTBEHHOCTH
[TpaBo cO6CTBEHHOCTH U PUCKU MOBPEXKAEHUS UM CIy4YalHOU rudesu
ToBapoB nepexoaat oT IlpogaBua k [lokynartento B /JlaTy mocTaBKH,
ec/IM MHOe He IpefycMoTpeHo B JloroBope. CTOPOHBI COTJIACHEI C TeM,
YTO MHepexoJ MpaBa COOGCTBEHHOCTH WJIM PHUCKA MOBPEXJEHHUS HJIU
ciayyailHo  rubGesn ToBapoB, He 0O6YC/IOBJIEHO NOJIy4eHHEM
TpaHCHOPTHOrO JOKYMEHTa WJM JIIOGOU Jpyrol [JOKyMEHTALMH.
Hukakue cpoku, MeTOABl, MecTO NpPOBeAEHUs ILJIaTeXa, CIOCOGEI
TPaHCIIOPTUPOBKY, ¢opMa TpaHcnopTHoro /JloKyMeHTa, CIOCOGBI
OTNpaBKHU Ipy3a WM MeCTO MpreMKH ToBapoB He JAOJDKHBI U3MEHATHb
BCe BbILIENepeyrcIeHHOe.
4.3. Ilpaso [IpojaBua Ha OTKA3 OT NOCTaBKHU
[IposaBen BipaBe 0TKa3aThCsA OT MOCTaBKK ToBapoB B JIt060e BpeMs B
cllydae ecyu:

a) noctaBka ToBapoB MO HAaMeYEHHOMY WJIM INPUBBIYHOMY

MapuipyTy B [IyHKT Ha3Ha4eHHs CTAHOBUTCS HEBO3MOXXHOH B

CUJIY KaKUX-TO IPUYMH, He 3aBUCALLUX OT [IpoAaBa;

b) croumoctb pgocraBku ToBapoB B IlyHKT HasHavyeHUs

(Bk/IOYast Ha/JIOTM) M/WJIM CTPAXOBKa, €CJd IPUMEHUMO,

3HAYUTEJIbHO Bo3pocsa (6oJsiee yeM Ha ABaJLATb MPOLEHTOB

(20%) B TeuyeHue oxHoro (1) Mecsua), 4TO He MOTJIO GBITH

npepycMoTpeHo  [lpofaBLoM HAa  MOMEHT  3aKJIOYEHHs
JloroBopa; u/umun
c) wumnoptr ToBapoB B I[lyHKT HasHauyeHMsl 3ampelleH

3aKOHO/IATEJbCTBOM TOH CTpaHbl, IAe O6BbLIM NPOU3BEAEHbI
Takve ToBapbl, MJIM B CUJy 3aKOHOAATEJNBHBIX aKTOB, MPABUJI,
AUPEKTUB HWJIA l'[OJIO)KeHHﬁ, NMPpUMEHAEMbIX MPAaBUTEJBCTBOM
3TOH CTpaHbl WM COOTBETCTBYIOIMM OPraHOM, JeHCTBYIOIHUM
B 3TOU CTpaHe; U/WUIu
d) cTpaHa, rocyjapcTBO WJIHM peruoH, rje HaxoAuTcs IlyHKT
Ha3HauyeHUs, NonaAaeT noj gerdcreue CaHKIMM.
Ecsn Tlpogaser corjiaceH oCyleCTBUTh WJIM 3aBePLUMTb NMOCTAaBKy MO
aJbTepHAaTUBHOMY MapUIPpYyTy WM B aJbTepHaTUBHbIA [lyHKT
Ha3HaueHUs, yKa3aHHbIH [lokynaTeseM u npuemeMbli A [Ipogasua
(B uem IlpojaBen He AO/KEH MOJYYUTb HEOGOCHOBAHHOIO OTKasa)
WO B CHJIYy HM3MeHEHHMs HEeKOTOPbIX KOHKPETHBIX O6GCTOSITEJbCTB,
[lokynatenp 06s13yeTcs BO3MeCTHThb [lpojaBlly BCce IOHeCeHHbIE
[TpoAaBLIOM [JOMOJHUTENbHBIE 3aTPaThl M/HUJIH PAaCXO/bl.
4.4. «CTroumMocTb, ctpaxoBaHue u ppaxrt» (CIF)
Hacmossawuii  pa3den 4.4  npumensemcs K
npedycmampuseaiooujeMy NOCMAsKy I1moeapoe
«Cmoumocms, cmpaxoeaHue u ghpaxm»
4.4.1. [laTa nocTaBKy
a) Ilox paToil mocTaBKM MOHMMaeTcs AaTa norpysku ToBapoB Ha 60pT
Ha3HayeHHoro CyAHa OGBIYHBIMM cmoco6amMu B nopTy [lyHkTa
NOTrPY3KH, U TaKas JjaTa yKka3blBaeTcsl B KoHocameHTe.
b) /lns ToBapoB, MocTaBJsieMBIX B JKHAKOM BHUJe, [laTOH NOCTaBKU
ABJISIETCS JjaTa, Korja ToBapbl MPOLLIX Yepe3 JaHIeBoe COeAMHEHUE
MeXAy MNOAAIIMM IUIAHIOM M coeJuHHUTesNbHOH MydToil CysnHa B
[lyHKTe morpysku.
4.4.2. Yc10BYA NOCTAaBKU
a) IlpumepHble paTbl npubbITHSA. B ciydyae ecan IlpopaBern
OpsIMO HWJM KOCBeHHO coob6ujaet [lokynaTenwo JaTy WU
HECKOJIbKO JaT, B KOTOpble Ha3HayeHHoe CyJHO JO/KHO
npu6beliTh B [lyHKT HasHayeHMs, 3TH JaThbl OYyAYT ABAATbCA
OpPUMEPHBIMH W OyAyT [J06pPOCOBECTHO PACCUMTHIBATHCS

Jozoeopy,
Ha yc/a08usx
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responsibility for the arrival of the Goods at the Place of
Destination in the indicated period.

b) If applicable, the Nomination shall be made in accordance
herewith.

c) Where the Seller expressly or impliedly provides the Buyer with
a date or a range of dates within which a nominated Vessel shall
arrive at the unloading port these shall be indicative only, made by
the Seller as an honest assessment without guarantee. The Seller
shall not assume any responsibility for the delivery of the Goods at
the unloading port in the indicated period.

d) Immediately upon, but not later than one Day from, the receipt
of the Seller’'s Nomination, the Buyer shall provide the Seller with
the following information:

e full written instructions regarding the particulars for the Bills
of Lading (consignee, contact details and address of the authorized
person);

e other information necessary for the delivery and reasonably
required by the Seller (number of the copies, addresses, etc.);

e other information which may be required or at the Place of
Shipment, Place of Destination and/or by the Seller.

e) The Seller shall have the right to issue its own instructions if the
Buyer fails to provide such instructions and/or information
required by this paragraph. Any delays or time lost caused by any
failure of the Buyer to comply with this paragraph shall count as
laytime or time on demurrage.

4.4.3. Charterparty Conditions
The Seller may arrange transportation under the Bill of Lading which
incorporates charterparty conditions normally in use for Vessels.
Without prejudice to the generality of the foregoing, such conditions shall
be deemed to include:
i) the provision that the Goods shall be unloaded from the Vessel at
the Buyer’s expense unless the Seller informed the Buyer
reasonably in advance that the Seller bears the unloading costs;
and
ii) the provision that where, at any time after loading, but before
the commencement of unloading:
e importation of the Goods at the Place of Destination is
prohibited under the laws of the country in which such the Goods
were produced, or by regulations, rules, directives or guidelines
applied by the government of that country or any relevant agency
thereof; and/or

e the country, state, territory or region at which the Place of

Destination becomes an embargoed country,
the Goods shall be unloaded at an alternative safe port nominated by the
Buyer that is not subject to any such prohibition and that is acceptable to
the Seller (which acceptance shall not be unreasonably withheld) and the
Buyer shall bear all and any costs (if any) involved in the Vessel’s
reaching such alternative Place of Destination and/or in the unloading of
the Shipment at such place.

4.4.4. Licenses and clearances

Where necessary, the Seller shall provide the Buyer with reasonable
support in acquisition of all appropriate licenses and clearances for the
unloading of the Goods; provided that the Buyer shall reimburse the
Seller’s costs and expenses arising out of or in connection with such
support.

4.4.5. Taxes prior to delivery

All taxes, customs and other duties and fees incurred as a result of the
conclusion and execution of the Contract which are levied on the Goods
prior to delivery or required for the dispatch of the Goods outside the
customs territory of the Russian Federation will be paid by the Seller.

4.4.6. Taxes after delivery

[lpopaBLoM Ge3 kakux-nuM60 rapaHTuil. [lpojaBen He HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3a npubeiTHe ToBapoB B [IyHKT Ha3HaYeHUs
B YCTaHOBJIEHHBIH CPOK.
b) Ecsim mpuMenumo, Haznauenne CyHa 6y4eT NpOU3BOAUTHCS
B COOTBETCTBUH C HACTOSAIMMHU yCJIOBUAMH.
c) B cayuyae ecau IlpopaBeln npsiMo MM KOCBEHHO COOGIaeT
[loxynaTeno JaTy WM HECKOJbKO JaT, B KOTOpble
HasHauyeHHoe CyAHO JOJ/KHO NPUGBLITb B MOPT PasrpyskH, 3TH
AaTbl OYyAYT ABJATbCS NPUMEPHBIMU U 6yAYT J06POCOBECTHO
paccuuTheiBaThcsl [IpojaBuoM 6e3 KakUX-JM60 rapaHTHH.
[IpojaBel; He HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a J0CTaBKy ToBapoB B
HOPT Pa3rpy3KH B yCTAHOBJIEHHBIN CPOK.
d) HesamepsuTenbHO W He TNO3/Hee OJHOrO JHA MOCHe
nosydenus orT IlpojaBua JoKyMeHTa o HasHadeHuH CyjHa,
[Tokynatesp 06A3aH mnpeAocTaBUTh [lpojaBLy cieAyOIyO
nH}OpPMaLHIO:
e TMOJIHble NMCbMEHHble UHCTPYKIUY, Kacalolyecs: cBefleHUH
A KoHocameHTa (rpysormnoJiydaTesib, KOHTaKTHbIE JaHHbIE U
aJpec yIoJTHOMOYEHHOTO JINLA);
e uHyI0 HHOpMaALMIO, HEOOXOAMMYI0 JJsi IOCTaBKU U
pasyMHO 3aTpe6oBaHHyw [IposaBIOM (KOJMYECTBO KOMHUH,
ajpecau Ap.);
e uHyI HMHOOpPMaANHMIO, KOTOpas MOXEeT MOTpeGoBaThCA B
[lynkre morpyskw, IlyHKTe HasHayeHHUS W/WUIA MOXET ObITb
3aTpeb6oBaHa [IpogaBLoM.
e) [IlpomaBen, BmpaBe BblJJaBaTb CBOM  COOCTBEHHble
MHCTpYyKUMM, ecad [loKynmaTesb He MNpefoCTaBJsAeT TaKue
WHCTPYKUMKU M/uaun  uHopManuio, TpebyeMble COTrJIAaCHO
HacTosleMy nojpasjesy. JloOble 3afepKKH HJIM BpeMs,
NNoTepsAHHOE mo npUu4yrHe HEBBIIIOJIHEHUSA HOKyHaTeJIEM
Tpe6GoBaHUH HACTOALLETO NMYHKTA, OYeT CYUTAThCS CTATUHHBIM
BpeMeHeM UJIM BpeMeHeM IPOCTOsl.
4.4.3. YcnoBusa dpaxToBaHUs
[IpojaBel; MoOXeT OpraHM30BaTb TPAHCIOPTHUPOBKY  COIJIACHO
KoHocaMeHTy, KOTOpBIH BKJIIOYaeT YCI0OBUA (PaxTOBaHMS, OGBIYHO
ucrnosnbdyeMble ansa CynoB. Bes orpaHudeHuss o6ujero cmbicia
BbILIEU3JI0KEHHOT0, IPeA1o/1araeTcs, YTo TaKKe YCJI0BHS BKIKOYAIOT:
i) mosioxkeHHe 0 TOM, 4TO TOBaphl LO/KHbBI GBITH Pa3rPyKEHbI C
CynHa 3a cuer Ilokynartesnsi, ecau Tosbko IIpojaBern He
HanpaBuJ [lokynaTtesio npe/BapuTeNbHOE YBeJOMIEHHE O TOM,
YTO pacxo/ibl 0 pa3rpyske HeceT [Iposasel; u
ii) noJjioxkeHHe 0 TOM, YTO B CJIy4ae, eC/IU B J1060e BpeMs 1ocJie
3arpyskH, HO /1o HavyaJla pasrpysKu:
e umnopT ToBapoB B IlyHKT HasHaueHHUs OyJeT 3ampelleH
3aKOHO/aTe/bCTBOM CTPaHbl, B KOTOpO# Takue ToBapbl GbLIX
NpoM3BeJieHbl, WJM HOPMaTHBHBIMHM aKTaMH, [paBUJIaMH,
JMpeKTUBAMHU WK NPUHLIKIIAMH, NpHMeHseMbIMU
NPaBUTEILCTBOM TaKon CTpaHbl WU JIFO6BIM
COOTBETCTBYIOIMM OPTaHOM TAaKOH CTPAHBI; U/HJIH
e B CTpaHe, roCyZapcTBe, HA TEPPUTOPUM WUJIU B paloHe, B
KOTOpOM HaxoAuTcs [IyHKT Ha3HaueHUs, BBOJUTCS 3Mbapro,
ToBapbl pasrpyalTcsi B a/JbTepHaTUBHOM 6€30MacHOM MOPTY,
KOTOpbIH Ha3Ha4yaeTcs [lokynaTeseM, He CTOUT NOJ TaKUM 3allpETOM
U sdABasfeTcs npuemseMblM i [lpojaBua  (mpudeM  sro6ast
HelpUeMJIEMOCTb TAaKOTO IopTa JODKHA ObITb  0GOCHOBaHa
[IpojaBuom), u llokynaTesnb 6y/jeT HeCTH Bce U J06ble pacxo/bl (Mpu
HaJu4uM) no npubeiThio CyjHa B TaKoW aJbTepHAaTUBHBIM IIyHKT
Ha3HayeHUss U/uad 1no pasrpyske ToBapoB B TakoM [lyHKTe
Ha3Ha4vYeHHUd.
4.4.4. JlunieH3Uy U TaMoxxeHHoe 0obopMIeHUe
B cayyae HeoGxogumoctu IlpojaBen; 06si13aH  NpPeAOCTaBUTb
[lokynaTteso pa3yMHYy0 NOAJEPXKKY B IOJy4YEHUH BCeX HEOOXOAUMBIX
JIMIEH3UH U TIPOXOXKAEHHH TaMOXEHHOro O0QOpMJIEHUS  JJs
pasrpy3ku ToBapoB; npu ycioBuH, uTo [lokynaTe/b BO3MECTHT BCe
pacxozbl U 3aTpaThl [IpojaBLa, BO3HUKAWOLIYe U3 TaKOH MOJAEpPXKU
WJIY CBSI3aHHBIE C Hel.
4.4.5. Hasory, ynjiayrvBaeMble 10 NOCTaBKU
Bce HaJIOTH, TAMOXKE€HHbIE U Ipo4yHre C60pb[ Y NNOLIJIMHBI, BO3BHUKIIHE B
pe3y/ibTaTe 3aKJIOYEHHs W HCIOJHeHHs JloroBopa, B3uMaeMble C
ToBapoB /0 oCylLecTBIeHHUs IOCTaBKU UM TpeGyeMble JJIs OTIPABKU
ToBapoB 3a mpejesbl TaMOXeHHOH TeppuTopun Poccuiickoit
depepanyy, onsaunBaeT [IposaBer.
4.4.6. Hasory, ynjiayrBaeMble moc/ie NOCTaBKU
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Unless otherwise expressly agreed by the Parties in the Contract, the Eciu B /[loroBope CropoHaMu He oroBopeHo wuHoe, [lokymartesb
Buyer shall pay all taxes, customs and other duties and fees incurred asa  fo/mkeH ymIaTHUThb IOCJe HOCTAaBKH BCe HAJIOTH, TaMOXeHHbIe U
result of or in connection with the conclusion and execution of the mnpoune c6opbl U MOUUIMHBI, €CIM TAKOBbIE HMEIOTCS, IOHECEHHbIE B
Contract if any, after delivery . pe3yJ/ibTaTe UJIH B CBA3M C 3aKJII0YEHHEM U HCToIHeHHeM Jlorosopa.
4.5. FOB 4.5. «®dpanko-60pT» (FOB)

This paragraph 4.5 shall be applied to the Contract providing FOB as Hacmosiwuii pa3dea 4.5 npumensiemca «k  /Jlozoeopy,
delivery basis. npedycmampueawujeMy nocmaeKy moeapos Ha YC/A08USX

«DpaHKo-60pm»

4.5.1. Delivery Date 4.5.1. [laTa mocTaBKHU

a) The Delivery Date shall be the date on which the Goods are
loaded on board of the nominated Vessel by customary means of
the loading port at the Place of Shipment with such date being
specified in the Bill of Lading.

b) For the liquid Goods the Delivery Date shall mean the date on
which the Goods pass the flange connection between the delivery
hose and the permanent hose connection of the Vessel at the Place
of Shipment.

4.5.2. Delivery terms

a) The unloading of the Goods is the Buyer’s sole responsibility
and shall not prejudice completed delivery of the Goods by the
Seller.

b) The time required by the Vessel to clean the tanks or otherwise
prepare the Vessel for the loading of the Goods or start the
transportation shall not be included in the laytime.

c) The Buyer provides the Seller with full and timely information
about the Vessel and the Place of Shipment, including but not
limited to the required documents, the mode of operation. The
named information is to be provided to the Seller via facsimile or
by other means agreed upon by the Parties, at least 5 (five)
Business Days prior to each scheduled Date of Shipment of the
Goods by the Seller.

The information must include:

i. the name of the Place of Shipment (loading port);
ii. the identity of the expected arrival terminal(s) at loading port;

iii. the name of the Vessel and Vessel’s master contact information;
and

iv. any other information requested by the Seller.

d) Should the Buyer fail to timely submit the named information,
the Seller is not required to initiate the transportation and delivery
of the Goods, which will not constitute a waiver of the Buyer’s
breach of Contract. Any delays in delivery of the Goods which
result from inaccuracies of provided information will be on the
account of the Buyer and shall not be viewed as breach of the
Contract by the Seller.

e) The Nomination, if applicable, shall be made in accordance
herewith.

The information on the Vessel to be submitted by the Buyer shall include:

i. name of Vessel, date built, flag;

ii. position at 10:00 gmt on the date of Nomination and ETA
loadport;

iii. deadweight;

iv. draft;

v. length and width;

vi. ballast type;

vii. type of hull;

viii. cp speed;

ix. three previous cargoes;

x. demurrage rate;

xi. Vessel’s approvals;

xii. ship’s agents loadport; and

xiii. details of any other cargo on board and conditions of
segregation.

a) Mox JlaTo¥ mocTaBKM NMOHMMAaeETCs JaTa norpysku ToBapoB
Ha 60pT HasHayeHHOro Cy/ZiHa OGBIYHBIMU CIIOCOGAMU B MOPTY
[lyHKTa MorpysKH, ¥ Takas Jjata ykaspiBaetcsi B KoHocameHTe.

b) [Jlna ToBapoB, mocTaBiseMbIX B >XUAKOM Buze, /JlaTtoi
[IOCTAaBKU sIBJseTCA Jara, Korja ToBapbl mpouuiu depe3
¢dyaHLEBOe coeAMHEHME MeXAy MOJAILIMM LUJIAHTOM U
coefuHUTeNbHOU MydTOH CynHa B [lyHKTe NOrpy3KH.

4.5.2. Yci0BHSA IOCTaBKK

a) Pasrpy3ka ToBapoB SIBJISIETCSI e/TMHOJINIHOU
OTBETCTBEHHOCThIO [loKynaTesifl U He Jo/DKHA NPeNsTCTBOBATh
3aBeplueHuIo noctaBku ToBapos [IposaBLoM.

b) Bpemsi, Heo6xoAUMOE AJ1s1 OYUCTKU LucTepH CyjHA MJIM MHOU
noarotoBku CypHa Juia 3arpy3kd ToBapoB uWJM  Hadaja
TPaHCHOPTHPOBKH, He JO/DKHO BKJIOYATbCA B CTaJUiHHOe
BpeMsl.

c) IlokynaTens npefocraBisieT [IposaBiy cBoeBpeMEHHO U B
noysHOM o6beMe uHpopmanuio o CyzxHe W IlyHKTe HOrpyskH,
BKJIIOYAsl, IOMUMO INpOYero, TpeGyeMble JOKYMEHTBI, PEeXUM
pa6otbl. Takasg uWHboOpMaLusl JOJ/DKHA 6BITH HampaBJeHa
[IpojaBLy mnocpeicTBOM (GAKCUMHUIBHOH CBA3H WM JAPYTHUM
croco6oM, oroBopeHHbIM CTOpOHAaMH, He MeHee YeM 3a nATh (5)
pabouux  AHeH J0 IIpUMepHOH JaThl OTINPaBKU
cooTBeTcTBYOLKX ToBapoB [IpogaBiom.

JTta nHbOpMaLM [JOKHA COAEPKATh CeAyoLiee:

i. HasBaHHMe [IyHKTa OTPy3KH (IOPT NOTPY3KH);

ii. Ha3BaHMe Npe/0JaraeMoro TepMruHasa(oB) NpUOBLITUSA B
HOPTY NOTrPY3KH;

iii. Ha3BaHMe CyZHa ¥ KOHTAKTHast ”HPOPMaLMs O KallUTaHe; U

iv. uHy10 HHopManuio mo 3anpocy [IpogaBua

d) B ciiyuae HecBoeBpeMeHHOro npejoctaBienus [lokynareneM
Takoi wuHpopMmanuu [lpojaBen; BmpaBe He HavyWHATh
TPaHCHOPTHPOBKY U TMocTaBKy ToBapoB, 4YTO He O6yJeT
paccMaTpUBaThCA Kak 0TKa3 OT IIpaBa Tpe6oBaHUs YCTPAaHEHUs
[TokynaTejseM HapyuieHMd B pamkax /JloroBopa. 3a Jo6ble
3a/lepkKM  nocTaBKM ToBapoB, BO3HUKamwliUe BCJeACTBUE
HETOYHOCTeH B IpelocTaBJeHHOW MHpOpMaLuy, OyAeT HECTH
OTBETCTBEHHOCTb [loKynaTesb, U Takue 3a/epKKU He OYIyT
CYUTAThCA HapyleHUMeM JloroBopa co cTopoHbl [Ipojasua.

e) Eciiu npumennmo, Haznauenue CyziHa OyZieT NPOU3BOAUTHCS
B COOTBETCTBUH C HACTOALIUMU yCIOBUAMU.

WUupopmanusa o CysaHe, mpefoctaBiseMas [lokynaTeseM, JoJDKHA
BKJIIOYATD CJIeAyIolee:

i. Ha3BaHMe Cy/iHa, FO/ OCTPOMKHY, dJiar;

ii. HaxoxzaeHve Cyznna B 10:00 yacoB mo ['puHBUYY B JAaTy
HasHaveHus u oxujaeMoe BpeMs IPUGBITHSA B TOPT NMOTPY3KHU;
iii. MOJIHYI0 TPY3010bEMHOCTD Cy/IHa;

iv. ocajika;

V. JJIMHA U IAPUHA;

vi. TUN 6ajiacTa;

vii. T Kopnyca;

viii. ckopocte CygHa B COOTBETCTBMM C JIOTOBOPOM O
¢dpaxToBaHUY;

iX. TPY NpebIAYLIMX NepeBO3UMBIX I'Py3a;

X. OIlJIaTa 3a NPOCTOMH;

Xi. paspelllnTe/bHbIE JOKYMeHTbI Ha Cy/iHO;

xii. cy/loBble areHThl B IOPTY NOTPY3KHU; U

xiil. cBeleHUs1 0 BcexX APYTMX rpysax Ha GOPTYy M YCIOBUS HUX
paszeJieHusl.

The substitution of the nominated Vessel shall be subject to acceptance = 3amMeHa HaszHayeHHoro CyJHa NPOU3BOAUTHCS C YYETOM COTJIACHUS
by the Seller and loading terminal. [IpojaBLa 1 paspeleHUs] HOrPy304YHOT0 TepMHUHAJIA.
4.5.3. Notice of Readiness (NOR) 4.5.3. YBesomuenue o rotroBHocTH (NOR)

a) The Buyer shall arrange for the master of the Vessel loaded a) IlokynmaTesb 06s13aH OpraHM30BaTh OTMPABKY KalMTaHOM
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under the Contract to advise telegraphically to Seller's local
representative about the following notices within the limits
specified:

i. At least 72 (seventy-two) hours before arrival to advise ETA.

ii. At least 48 (forty-eight) hours before arrival to confirm or
amend ETA.

iii. At least 24 (twenty-four) hours before arrival to confirm or
amend ETA.

iv. On arrival to advise the exact time of arrival.

b) Upon arrival of the Vessel at the customary anchorage of the
Place of Shipment, the master of the Vessel or his local
representative shall give Seller's local representative a written
NOR evidencing the Vessel's readiness to load the Goods. Such
NOR shall not be given until the Vessel has clean tanks ready for
loading and has received all clearances required by Customs
and/or other local government authorities.

c) The Buyer shall ensure that the Vessel and its master shall
comply with the rules and regulations at Place of Shipment. All
damage which may occur to the Vessel, port infrastructure,
surroundings and people for the reason of such non-compliance
shall be on account of the Buyer alone.

d) If the Vessel tenders NOR at the Place of Shipment before the
first Day of the loading date-range allocated to that Vessel, it can
be given a loading berth as soon as possible but without
commitment or obligation by the Seller to load immediately and
laytime shall begin on commencement of loading or at 06:00 hours
am. local time on the first Day of the loading date-range,
whichever occurs first.

e) If the Vessel tenders NOR after the loading date-range as well as
if the Vessel is not ready (not suitable) for loading of the Goods,
the Seller shall not be obligated to load the Goods which should
have been loaded on such Vessel unless the Seller specifically
agrees to do so, in which case laytime shall begin when Vessel is all
fast at berth.

f) In case the Vessel has not arrived at the port within the agreed
delivery range, as well as if the Vessel is not ready (not suitable)
for loading of the Goods but the Seller agrees to deliver the Goods,
laytime shall commence when Vessel is all fast at berth.

g) If the Buyer fails to submit notifications and NOR when due, the
Seller shall not be responsible for any eventual demurrage at
loading port.

h) The Parties shall obtain any licenses, permits and documents
which are necessary for successful import and export clearance of
the Goods.

i) Export permits shall be timely obtained by the Seller.
j) Import permits shall be timely obtained by the Buyer.

k) All delays for the reason of absence of custom clearance shall be
at the expense of the liable Party.
4.5.4. Taxes prior to delivery
All taxes, customs and other duties and fees incurred as a result of the
conclusion and execution of the Contract which are levied on the Goods
prior to delivery or required for the dispatch of the Goods outside the
customs territory of the Russian Federation will be paid by the Seller.

4.5.5. Taxes after delivery
Unless otherwise expressly agreed by the Parties in the Contract, the

Buyer shall pay all taxes, customs and other duties and fees incurred as a
result of or in connection with the conclusion and execution of the
contract if any, after delivery.

4.5.6. Deadfreight

Cynna, 3arpyxaeMoro corsiacHo /loroBopy, MeCTHOMY
npegctaBuTento  [lpojaBua  ciaegyomux — TeserpaHbIX
COO06IeHNH B yCTAaHOBJIEHHbIE BpeMeHHbIe paMKH:
i. CooOmHUTb OXHJaeMoe BpeMsl NIPUOBITUA He MO3/Hee 4eM 3a
72 (ceMbecsT Ba) yaca [0 NPUOBITHS.
ii. [loATBEPAUTDL WM U3MEHUTb OXKHUJAeMoe BpeMsl MPUOGBITHS
He no3/Hee yeM 3a 48 (COpoK BOCEMb) YaCOB /10 MPUGBITHS.
iii. [loATBEPAUTD UM U3MEHUTb OXXUJAEMOe BpeMsl MPUOBITHS
He no3/jHee yeM 3a 24 (ABaAuaTh YeThIpe) Yaca 0 IPUOLITHS.
iv. [To mpUGBLITHH COOOLIUTDL TOYHOE BPEMS IPUOBITUS.
b) Mocse npubbiTuss CyAHa Ha OOBIYHYH SIKOPHYH CTOSIHKY
[lynkra mnorpysky, kanuTtaH CyAHa HJIM ero MeCTHbIH
npeJCTaBUTeb 00S3aH HANPaBUTh MECTHOMY IPeJCTaBUTEIIIO
[IpojaBLa nMCbMEeHHOe  YBeJOMJIEHWE O  TOTOBHOCTH,
CBH/JIETEJIbCTBYOLIee 0 ToToBHOCTH CyziHa K 3arpyske ToBapos.
Takoe YBesoM/IeHHe O TOTOBHOCTH INOJAETCA TOJIBKO MOC/e
O4YMCTKH LMcTepH Cy/iHa U X TOTOBHOCTH K 3arpyske, a Takke
nocJjie TOJIydeHHsl BCeX paspelleHHH, TpeGyeMbix TaMoxkHen
W/WIK JpyrMMU MeCTHBIMU OpraHaMU BJIacTH.
c) llokynaTtesib 06s13aH 06ecneyuTh cobtogeHre CyJHOM U ero
KalNMTaHOM MpaBUJ W MOJIOKEHUH, AedcTBywowux B IlyHKTe
HOTPY3KH. [ToxynaTesb HeceT HCKJIIOUUTEbHYIO
OTBETCTBEHHOCTb 10 BCEM YOBITKAM, KOTOpble MOTYT ObITh
noHeceHbl CyfHOM, MHPPACTPYKTypoH MHOpTa, HpuJerarouei
TeppPUTOpPHEH U JIIOABMH BCJIEJICTBHE TAKOTO HECOOJII0eHUS.
d) Ecm CyaHo HampaBisieT YBefOMJIEHHE O TOTOBHOCTH B
[lyHkTe MOTPY3KH zo HaCTyIJIeHUs epBoro
3allJIaHMPOBAaHHOTO JHSA NOrpysku atoro CyAHa, TO eMy MOXeT
ObITh TNpeAOCTaBJeH MOrPY304HbI MHpHUYaJ INpH TNepBOH
BO3MOXXKHOCTH, HO 0e3 ob6s3aTesbcTBa [lpojaBma 1o
HeMe/|JIeHHO! 3arpy3Ke, U CTaJMiHOe BpeMs Oy/leT HauuHaThCs
¢ HayaJia norpysku uiau ¢ 06:00 yacoB N0 MeCTHOMy BpeMeHHU
[epBOro 3alJIAHUPOBAHHOIO AHS NMOTPY3KH, B 3aBUCUMOCTH OT
TOrO0, YTO HACTYIUT paHee.
e) Eciu Cyano HampaBJisieT YBeJJoMJIeHHe O TOTOBHOCTH IocCsIe
3allJIaHUPOBAHHOTO Tepro/a NOrpysKy, a Takke ecau CyJHO He
roToBo (He NpUrojHo) s norpysku ToBapos, To [IposaBer He
06s3aH 3arpykaTb ToBapbl, NpeAHa3HauYeHHbIe JJIs MOTPY3KU
Ha Takoe CyzaHo, eciu TosbKo [IposaBel He JaeT Ha 3TOW CBoe
corjacie, W B 3TOM C/y4ae CTaJlMHHOe BpeMs OyJeT
HayuMHaTbC C MOMeHTa, Korja CyAHO MNpHIIBAapTOBaHO K
npuyany.
f) Ecniu CyaHo He NpUOBLIO B MOPT B TeYEHHE COTJIACOBAHHOTO
nepuoja INOCTaBKHU, a Takxke ecad CyaHo He rotoBo (He
IpUroAiHO) JJ1s norpy3ku ToBapos, Ho [IpojaBely cor/auaeTcs
noctaBUTh ToBaphl, TO CTa/IMIHOE BpeMs 6yJileT HauWHAThCS C
MOMeHTa, Korja Cy/iHO NIpHULIBAaPTOBAHO K IpUYaJy.
g) Ecim [TIlokymaTenb He HampaBUT YBeJOMJIEHUS U
YBesoMJieHHe 0 TOTOBHOCTH B yKa3aHHBIM Cpok, [Ipojasel He
Gy/ieT HECTH OTBETCTBEHHOCTD 32 JIIDG0H BO3MOXKHBIN MPOCTOMH
B [IOPTY MOTPY3KH.
h) CTopoHBI 06A3aHBI NOJYYUTh BCe JIMLEH3UH, pa3pelleHus U
JIOKYMEHTBI, HeOoOXOAMMble [ TPOBEAEHHUS YCIELUIHOTO
HMIOPTHOTO M 3KCIHOPTHOTO TaMOXXEHHOro 0QOpMJIEeHUs
ToBapos.
i) IlpopaBel; Jo/pKeH CBOEBPEMEHHO IMOJIyYaTh paspelleHus Ha
3KCIOPT.
j) TlokynaTesb AO/DKEH CBOEBPEMEHHO IOJy4yaTb pa3pelleHust
Ha UMIIOPT.
k) Bce pacxonbl 3a 3aJlepKKy H3-3a HENPOXOXKJeHUs
TaMOXXeHHOTo 0popMJIeHHs HeceT BUHOBHas CTOpoHa.
4.5.4. Hasiory, ynyiauviBaeMbie JI0 NOCTAaBKK
Bce Hajlory, TaMoXxeHHbIe M IPOYHe COGOPBI M MOIIJINHBI, BO3HUKILHUE B
pe3y/ibTaTe 3aK/JIOUYeHHs U HCNOJHeHUA JloroBopa, B3uMaeMble C
ToBapoB /10 OCYLECTBJIEHHS IOCTAaBKU UJIM TpeGyeMble JJIs1 OTIPAaBKH
ToBapoB 3a mpejesbl TaMOXeHHOH Tepputopuu Poccuiickon
Pepepauyy, onsauynsaet [Ipojasel.
4.5.5. Hasory, ynyiiayvBaeMble 1ocJie NoCTaBKU
Ecsn nHoe npsiMmo He oroBopeHo CTopoHaMH B JloroBope, [lokynaTe/b
JIO/DKEH YIUIATHUTh IOCJe MOCTaBKM BCe HAJIOTHM, TaMOXeHHble U
npoyue cGOpbl U MOIJIMHBI, €CJH TaKoBble UMEIOTCs], IOHECEHHbIE B
pe3yJ/ibTaTe WX B CBSI3HU C 3aK/II0YeHHeM U HCIoJIHeHHeM JloroBopa.

4.5.6. Heucnonb3oBaHHbBIN QpaxT
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Only deadfreight through the Seller’s fault will be compensated by the
Seller. If the Buyer requires the Seller to compensate for the deadfreight
it shall provide the Seller with a relevant claim accompanied by all
documents substantiating the Buyer’s costs and expenses. Only
reasonable deadfreight will be compensated.

4.6. CFR
This paragraph 4.6 shall be applied to the Contract providing CFR as
delivery basis.

4.6.1. Delivery Date
a) The Delivery Date shall mean the date on which the Goods have
been loaded on board of the nominated Vessel by customary
means of the loading port at the Place of Shipment with such date
being specified in the Bill of Lading.
b) For the liquid Goods the Delivery Date shall mean the date on
which the Goods pass the flange connection between the delivery
hose and the permanent hose connection of the Vessel at the Place
of Shipment.
c) The unloading of the Goods is the Buyer’s sole responsibility and
shall not prejudice the completed delivery of the Goods by the
Seller.

4.6.2. Delivery terms
a) The Buyer shall provide the Seller with full and timely
information about the unloading port. Such information and the
Buyer’s documentary instructions are to be provided to the Seller
via facsimile or by other means agreed upon by the Parties, at least
5 (five) Business Days prior to each scheduled Shipment Date of
the Goods by the Seller.

The information must include:
i. the name of the unloading port;
ii. all instructions regarding the customary documentation which
may be required at the unloading port;
iii. the identity of the terminal(s) at the unloading port with
instructions to enable the Vessel to prepare and submit necessary
information to the customs or border authorities; and

iv. any other information requested by the Seller.

Should the Buyer fail to timely submit the named information, the
Seller is not required to initiate the transportation and delivery of
the Goods, which will not constitute a waiver of the Buyer’s breach
of Contract. Any delays in delivery of the Goods which result from
inaccuracies of information provided by the Buyer will be on the
account of the Buyer and shall not be viewed as a breach of the
Contract by the Seller.

b) Where the Seller expressly or impliedly provides the Buyer with
a date or a range of dates within which the respective Shipment
shall arrive at the unloading port these shall be indicative only,
made by the Seller as an honest assessment without guarantee.
The Seller shall not assume any responsibility for the delivery of
the Goods at the unloading port in the indicated period.

4.6.3. Licenses and clearances
i. The Parties shall obtain any licenses, permits and documents
which are necessary for the successful import and export
clearance of the Goods.

ii. Export permits shall be timely obtained by the Seller.
iii. Import permits shall be timely obtained by the Buyer.

iv. Delays caused by an absence of customs clearance shall be at
the expense of the Party that fails to obtain the necessary permits.

4.6.4. Taxes prior to delivery

All taxes, customs and other duties and fees incurred as a result of the
conclusion and execution of the Contract which are levied on the Goods
prior to delivery or required for the dispatch of the Goods outside the
customs territory of the Russian Federation will be paid by the Seller.

[IpopaBen; 06513aH BO3MECTHUTb TOJIBKO HEHCIOJIb30BaHHBIN (paxT,
KOTOpBIA mpousomesn no ero BuHe. Ecau [lokynmatens TpeGyeT oT
[IpopaBua BO3MECTUTb HEWCIIOJb30BAaHHBIA paxT, OH 06A3aH
npefocTaBUTh [IpojaBIly cOOTBeTCTBYMOIee Tpe6GoBaHHE COBMECTHO C
JIOKyMeHTaMH, IOATBePKJAI0IMMHU pacXobl U 3aTpaThl [lokynaTess.
To/sbKO 0GOCHOBAaHHBIK HEUCNOJIb30BAaHHBIM  GpaXT MNOAJIEXUT
BO3MelleHUIO.
4.6. «CroumocTb 1 ¢ppaxt» (CFR)
Hacmosawuii  nyHKm 4.6 npumeHnsemcs k  /Jozoeopy,
npedycmampusailoweMy nocmaeky moeapoe Ha yC/A08UsX
«cmoumocms u ghpaxmp.
4.6.1. laTa nocTaBKU
a) lox JlaTo# mocTaBKM MOHMMaeTcs AaTta norpyskud ToBapos
Ha 60pT Ha3HayeHHOro Cy/Ha OGBIYHBIMHU CHOCOGAMH B MOPTY
[IyHKTa Morpysky, ¥ Takas JlaTa yKasbiBaeTcsl B KoHocameHTe.

b) [Jlna ToBapoB, mocTaBiseMbIX B >XUAKOM Buze, /JlaTtoi
NIOCTaBKU fABJIAeTCA JaTa, Korja ToBapbl INpoLUIM 4epe3
dyaHLeBOe coeAMHeHMe MexAy MOAAIOLIMM LIJIAHTOM U
coeMHUTeNbHOU MydTOH CyHa B [lyHKTe NOrpysKHu.
c) Pasrpyska ToBapoB ABJISIETCSA eIMHOJINYHOM
OTBETCTBEHHOCTbIO HOKyl'IaTEJ'IH W He [OJIXKHA NPendATCTBOBATb
3aBeplleHuIo noctaBku ToBapos [IposaBLoM.
4.6.2. Yc/10BUsI TOCTABKU
a) lNokynarens npegocrassser [IpoAaBly CBOeBpeMeHHO U B
MOJHOM 00beMe HHPOpPMAaLUI0O O NOpTe pasrpy3ku. Takas
MHOOpMaLMsA W INHCbMEHHble HWHCTpyKuMu [lokymaTesns
JO/DKHBI  ObITb  HampaBJeHbl  [lpojaBlly  IOCpeJCTBOM
$aKCHUMMJIBHOW CBfI3M WJIM JAPYTHM CIIOCOGOM, OrOBOPEHHBIM
CrtopoHaMu, He MeHee 4yeM 3a mATh (5) pabouux AHeH A0
KaXk/l0M MJ1IaHupyeMoi faTel noctaBku ToBapos [IpogaBLomM.
JTa MHPOpMaIUs Jo/KHA COAepXkaTh cleAyoliee:
i. Ha3BaHUe OPTa PasrpysKy;
ii. Bce WHCTPYKIMH, Kacamoliydecss OOGbIYHOW JOKYMEeHTAaLUH,
KOTOpble MOTYT NOTPe6GOBAThCS B HOPTE pa3rpy3Ky;
iili. HasBaHMe TepMHHasa(0OB) B TMOPTYy pPasrpy3kud C
HHCTPYKUHUAMH, TO3BOJIAIOIIUMHUA CyAHy IOATOTOBHUTL U IIOJATh
HEeo6X0ANMYI0 HHPOPMALMIO B TAMOXEHHBIE UM NIOTPAaHUYHbIE
OpraHbl; U
iv. nHy10 HHPOpMaLuIo 1o 3anpocy [Ipoaasua
d) B ciiyuae HecBoeBpeMeHHOro npefjocTaBsieHus [lokynaTenem
Takoid wMHbopmaunuu IlpojaBen; BHpaBe He HayWMHaThb
TPaHCIIOPTHPOBKY M TmocTaBKy ToBapoB, 4TOo He 6yAeT
paccMaTpUBaThCA Kak 0TKa3 OT IIpaBa Tpe6oBaHUs YCTPAaHEHUs
[loxynaTeseM HapyumeHMd B pamkax /JloroBopa. 3a JiroOble
3aJlepXKKM  NocTaBkM ToBapoB, BO3HUKaloOlMe BCJIeJCTBUE
HETOYHOCTeH B IpelocTaBJeHHOW MHpOpMaLuy, OyAeT HECTH
oTBeTCTBeHHOCTb [lokynaTesb, U Takue 3aJilepKKH He GyayT
CcYUTaThCs HapylieHHeM JloroBopa co cTopoHs! [IposaBia.
b) B cnyuae ecsu IlpojaBeln; NpsiMo MM KOCBEHHO COOGIAeT
[loxynaTesto JaTy WM HECKOJbKO JaT, B KOTOpbIe
Ha3Ha4YeHHbIN I'Py3 JOJDKEH NPUOBITH B MOPT Pasrpy3KH, 3TH
JaThl OyAYT ABJATHCA MPUMEPHBIMU M OyAYyT J06POCOBECTHO
paccunTeiBaTbcs [lpojaBrioM 6e3 KakUX-I1M60 TrapaHTHH.
[IpofaBel; He HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a NOCTaBKy ToOBapoB B
NOPT Pa3rpy3KH B yCTAaHOBJIEHHBIN IePHO/, BDEMEHH.
4.6.3. JluieH31y U TaMoxkeHHoe 0obopMIeHUe
i. CTOpoHBI 06513aHbI NMOJIyYUTb BCe JIMIIEH3UH, pa3pelleHus U
JIOKyMEeHTbl, HeOOXOAMMble JJisi MpOBeJeHUs YCIEeIIHOTo
MMIOPTHOTO W 3KCIIOPTHOIO TaMOXXEHHOro oQopMJIeHUs
ToBapos.
ii. [IpojaBer; fo/KeH CBOeBPEMEHHO MO0Jy4aTh pa3pelleHrs Ha
3KCIOPT.
iii. [lokynaTesip j0/>KeH CBOEBPEMEHHO 10J1y4aTb pas3pelieHus
Ha UMIIOPT.
iv. Bce pacxoabl 3a 3afiepXKKy H3-3a HeENpPOXOXKJeHUs
TaMOXeHHoro odopmyeHuss HeceT CTOpoHa, KoTopasi He
HOJIyYu/Ia HeO6X0AUMble pa3pelIeHus.
4.6.4. Hasiory, ynjayrMBaeMble 10 IOCTaBKU
Bce HaJIOTH, TAMOX>XE€HHbIE U ITpoYne C60pbl Y NOLIJIMHBI, BO3BHUKILIHNE B
pe3y/bTaTe 3aKJIOYEHHs W HCNoJHeHUs JloroBopa, B3uMMaeMble C
ToBapoB /10 ocylLecTBIeHHUs IOCTaBKU UK TpeGyeMble /IS OTIIPAaBKH
ToBapoB 3a mpejesbl TaMOXeHHOH Tepputopun Poccuiickoi
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4.6.5. Taxes after delivery
Unless otherwise expressly agreed by the Parties in the Contract, all

taxes, customs and other duties and fees incurred as a result of or in
connection with the conclusion and execution of the Contract if any, after
delivery will be paid by the Buyer.

4.7. DAP

This paragraph 4.7 shall be applied to the Contract providing DAP as
delivery basis.

4.7.1. Delivery Date
a) Delivery Date shall mean the date on which the Goods arrive at

the Place of Destination for unloading.

b) The time of arrival of the Goods shall be indicated in the
Transport Document. In the event the Transport Document does
not specify the exact time of the Goods arrival, it is presumed that
the Goods arrived for unloading as of the moment NOR is tendered
to the Buyer by the Vessel’s master upon arrival at the unloading
port.

c) The Buyer may dispute the actual time of the Goods arrival
within 2 (two) Days following the respective delivery, otherwise it
shall be deemed that the Buyer has no objections as regards the
arrival time.

4.7.2. Delivery terms
The unloading of the Goods at the Place of Destination shall be at the

Buyer’s risk and expense. If the unloading is included in the price of the
transportation under the agreement executed by and between the Seller
and the Carrier, the Seller may nevertheless invoice the Buyer for
relevant unloading expenses.

4.7.3. Licenses and clearances

Where necessary, the Seller and the Buyer shall provide each other with
reasonable support in acquiring all appropriate export and import
licenses and clearances; provided that the other Party shall reimburse all
and any costs and expenses arising out of and/or in connection with such
support.

4.7.4. Import Taxes and customs requirements
a) All taxes, customs and other duties and fees incurred as a result
of the conclusion and execution of the Contract which are levied on
the Goods in the country of delivery shall be paid by the Buyer.

b) If the Buyer fails to pay such taxes, customs and other duties or
fees when due, the risk shall pass to the Buyer as of the date when
such taxes, customs and other duties and fees are due. If the Buyer
delays the fulfilment of its obligations under this paragraph for
more than 2 (two) Days, the Seller is entitled, but not obliged: (i) to
make any relevant payments on its own; or (ii) if the Goods are not
released in the country of delivery, to place the Goods at the
customs warehouse (in this case the date on which the Goods are
placed in the customs warehouse shall be the Delivery Date, any
further costs will be at the Buyer’s expense).

c) The Seller’s rights in this paragraph shall be without prejudice
to the Seller's other rights under the Contract and/or the
applicable Law. In addition, the Buyer shall indemnify the Seller
for all costs, losses and damages, including, but not limited to,
demurrage and/or detention incurred by the Seller as a result of
the Buyer’s failure to perform or duly perform obligations under
this paragraph.

PARAGRAPHV
TRANSPORTATION
5.1. General conditions of transportation
a) Transport Document under the Contract shall be the Bill of
Lading (or “B/L” or “BL” or “BOL").
b) Delivery of the Goods shall be immediately followed and
witnessed by presentation by the Seller to the Buyer or Carrier, or
the Buyer’s representative of a valid Transport Document. Such

®epnepanyy, onsadrBaet [Ipojasen.

4.6.5. Hasory, ynjiaunBaeMble moc/ie MOCTaBKU

Ecsin nHoe npsMo He orosopeHo CtopoHamu B Jlorosope, [lokynaTeb

JIO/DKEH YIUIATUTh MOCJe MOCTaBKM BCe HAJIOTH, TaMOX€HHble W

npoyue c60pbI M MOLUIMHBL, €C/IM TaKOBble HMEIOTCS, IOHECEHHBIE B

pe3yJ/ibTaTe UM B CBSI3HU C 3aK/Il04eHHeM U UCToJIHeHHeM JloroBopa.

4.7. «IlocTaBKa B MyHKT HasHaueHus» (DAP)

Hacmosiwjuii  Pazden 4.7 npumensiemcss K  Jlozoeopy,

npedycmampusailoweMy nocmaeKy moeapos HaA Yyc/108usX

«llocmaeka 6 nyHKM HA3HAYeHUs1»

4.7.1. laTa nocTaBKHU
a) Ilox [laTod mNOCTaBKM MNOHHMMAaeTCs MOMEHT INpPUOBITUSA
ToBapoB B [lyHKT Ha3HaueHUs AJ1s1 pa3TPy3KHU.
b) Bpemsa mnpu6biThsa ToBapoB JO/DKHO OBITb yKa3aHO B
TpaHcnopTHOM JoKyMeHTe. Ec/iM B TPaHCIIOPTHOM JIOKyMeHTe
He yKa3aHO TOYHOe BpeMs NpUObITUA TOBapoOB, CUUTAETCS, YTO
ToBapbl mNpPUObUIM AJA  pasTpy3KM B MOMEHT, KOrja
YBesioMJIeHHEe 0 TOTOBHOCTH 6bIJIO HanpaBJ/eHo [lokynaTeso oT
kanuTaHa Cy/iHa mocsie IpU6BITHS B HOPT Pasrpy3KH.
c) IlokynmaTesb BHpaBe OCHOPUTb ¢aKTHYeCKOoe BpeMs
npubeiTiss ToBapoB B TeyeHue 2 (AByX) [JHel mnocJse
COOTBETCTBYIOIleH MOCTAaBKM, B INPOTHUBHOM CJydae 6yJeT
cyuTaTbes, uTo [lokymaTesnb He HUMeeT BO3pa)kKeHUH
OTHOCHUTEJIbHO BpeMeHH NPUOLITHS.

4.7.2. YcnoBYd 10CTaBKU

Pasrpyska ToBapoB npousBogutcad B [lyHkTe HasHayeHHs 3a c4eT

[lokynaTesna ¥ Ha ero puck. B ciydyae ecsm pasrpyska BXOAMT B

CTOMMOCTb TPaHCIIOPTUPOBKHU IO COTJIAlleHHI0 Mexay [IpogaBuoM u

[lepeBo3vyukoM, [IpogaBen, TeM He MeHee, BIpaBe BbICTABUTb CYET

[TokymnaTeJito 3a COOTBETCTBYIOLIME YC/IYTH 110 pasrpyske

4.7.3. JluLeH3WH U TaMOXXKeHHOe 0hopMJIeHHE

[Ipn HeoGxoxumocTy, [Iposasen u [lokynaTesb [OKHBI OKa3bIBaTh

JpyT APYTY pasyMHYI0 NOAJAEPXKKY B MOJIyYeHUU BCeX HeO6XOJUMBIX

9KCIOPTHBIX U UMIOPTHBIX JIMLEH3UH U NPOXOXKJAeHUsI TaMOXKeHHOT0

opopMIeHHs; NPU YCIOBHUH, 4YTO JApyras CTOpoHa Bo3MellaeT Bce

pacxoAbl U 3aTpaThl, BO3HUKAWOLIME U3 W/WIK CBS3aHHble C TaKOH

MOAAEPKKOU.

4.7.4. Hajory Ha UMIOPT U TaMOXKeHHble Tpe6oBaHUs
a) IlokynaTesb HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a YIJIAaTy BCeEX
HaJIOrOB, TaMOXXEHHBIX M INPOYMX COGOPOB U  MOULIMH,
BO3HUKUIMX B pe3y/JbTaTe 3aK/JIOUYeHHs U HCIOJHEeHHs
JloroBopa, ¥ B3uMaeMbIx ¢ ToBapoB B CTpaHe NOCTaBKH.
b) B ciydae ecnu IlokymaTesb He MOXeT CBOeBpPeMEHHO
YyIJaTUTh TaKWe HAJIOTH, TaMOXXeHHble W Ipouyue c6Opel U
MOLJIMHBI, pUCK NepexouT [lokynaTesto Ha AaTy, Korja Takue
HaJIOTH, TaMOXKeHHble U NpoYyHre c60pbl U MOLUUIMHBI NOAJeXaT
ynaarte. Eciu e [lokynaTesb 3afiep>KMBaeT UCIIOJHEHHE CBOUX
006513aTe/IbCTB, YKa3aHHbIX B HACTOsALIEM NYHKTe, 60jlee yeM Ha
nBa (2) aus, IlpojaBel BlpaBe, HO He 0653aH, OCYLIECTBUTH
cnepymwouiee: (i) caMoCTOATe/bHO NMPOBECTH Bce HEOOXOAWMBIe
miaTexu; wau (ii) ecau ToBapbl BBINYLIEHbI He B CTpaHe
MOCTAaBKH, MOMeCTUTb ToBaphbl B CKJIaACKHe NOMeIleHusl NMpH
TaMOXHe (B 3TOM CJIy4yae fjaTa pasMelleHust ToBapoB Ha CKJIajie
TaMOXHHM OyJeT CYMTaTbCd JAAaTOH MOCTaBKH, a BCe
nocseAyrouye pacxo el 6yaeT Hectu [lokynaress).
c) IpaBa [IpojaBiia B COOTBETCTBUH C HACTOAIIUM MyHKTOM He
JIO/DKHBI YIIeMJIATb NpoyHe mnpasa [lpojgaBuma no /Jloroeopy
W/uy npuMeHUMoMy npaBy. Kpome Toro, [lokynaTenb fo/nkeH
KoMIeHcHpoBaTh [lpojaBLy Bce pacxojbl, MOTePU U YOBITKH,
BKJIIOYasl, HO He OTPAaHUYUBAsACh, JeMepe/K U/UJIH yJep:KaHue
rpysa, noHeceHHylo IlpojaBIoM B pesyJbTaTe KaKOro-iu6o

HEHCIT0JIHEHUS WIH HeHaJiexaliero KCITOJIHEHUS
[TokynaTesieM CBOMX 06513aTe/IbCTB, ONMMCAHHBIX B HACTOSIEM
MYHKTe.
MYHKT V
TPAHCIIOPTUPOBKA

5.1. O6mue yc/I0BUS TPAHCHOPTHUPOBKH
a) Iox TpaHCHOPTHBIM JOKYMEHTOM B /loroBope MOHHMAaeTcsl
KonocamenT (vu “B/L” unu “BL” unu “BOL”).
b) IloctaBka ToBapoB [Jo/bKHA 6BITh He3aMeJJIUTEIbHO
OTC/eXKeHa W TOATBepXKJeHa MyTeM IpeAoCTaBJeHHUs
IIporaBuoM [ToxynaTesto WIn [TepeBo34uKy, 00
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document shall be signed and marked by the Seller and Carrier at
the place of loading and shall be deemed conclusive proof of
delivery by the Seller.

c) The Buyer warrants that the Place of Destination is (i) reachable
by the agreed means of Transport and (ii) suitable and equipped, if
necessary, for unloading of the Goods.

5.2. Special conditions of transportation

5.2.1. Where the Seller expressly or impliedly provides the Buyer with a
range of dates within an agreed period of arrival of the Vessel at Place of
Destination, the delivery of the Goods may be performed on any of the
dates provided.

5.2.2. On the next Day after dispatch of the Goods the Seller shall provide
the Buyer with all information necessary for unloading of the Goods:

a) the Contract reference number;

b) the name of arriving Vessel, from which the Goods must be
unloaded;

c) description of the Goods and their Bill of Lading quantity;

d) estimated Time of Arrival and date of Bill of Lading;

e) number of copies of Bill of Lading; and

f) details of any other cargo on board of the Vessel, if it can have
any influence on unloading of the Goods process.

5.2.3. Where the Buyer charters the Vessel, the Buyer shall ensure the
Vessel’s fitness and cleanliness is satisfactory for delivery of the Goods in
time and without affecting their quality. The cleanliness shall be
evidenced by an appropriate certificate issued by Saybolt, SGS or other
reliable body. However, it does not preclude the Seller to conduct an
inspection of the Vessel and suspend the Goods’ loading if there are
reasonable doubts in the Vessel’s condition. In this case the Parties shall
promptly initiate an independent inspection, splitting relevant costs
evenly. If the Vessel is found unsatisfactory, the Buyer may either: (i)
clean the Vessel or (ii) substitute the Vessel with a satisfactory one or (iii)
request to proceed with loading taking all risks related to adverse effect
on the Goods. Option (iii) is allowed only upon the Seller’s consent. Any
related costs and expenses shall be borne by the Buyer or compensated
in full by the Buyer to the Seller, including, without limitations, the
Seller’s costs and expenses related to delay in the delivery of the Goods.

5.2.4. The Buyer warrants that:
a) the unloading port and unloading terminal, indicated as the
Place of Destination, shall comply and shall remain fully compliant
with the requirements of the ISPS Code;

b) the Buyer shall provide a safe port and safe berth for the Vessel
and the Vessel shall, when fully laden, be able to safely reach, lie at,
unload the Goods at, and depart from, the unloading terminal,
always safely afloat, free from air draft and other physical
restrictions and without causing damage to the unloading
terminal, rivers, canals, shores, berths, docks, jetties, surroundings,
environment and people.

5.2.5. The Buyer shall be liable for and shall indemnify the Seller in
respect of any loss or damage, including but not limited to any liability for
damage to the Vessel, the berth, terminal, rivers, canals, shores, berths,
docks, jetties, surroundings, environment and people, additional freight
costs or any deviation costs or any demurrage or detention, or expenses
arising out of and in relation to any failure of the Buyer to comply with
paragraph 5.2.4. Any costs or expenses arising out of or related to
security regulations or measures required at the Place of Destination by
the unloading port or facility or any relevant authority in accordance
with the ISPS Code, if applicable, (including but not limited to, security
guards, launch services, tug escorts, port security fees or Taxes and
inspections;) and any delays caused by any additional or special security

npegcraButento [lokynarens, JeicTBymomero TpaHCIOPTHOTO
JIOKyMeHTa. JTOT AOKYMEHT JJO/DKEH ObITh MOANNCAH U 3aBEPeH
[IpomaBuom u [lepeBo34nKOM Ha MeCTe NMOTPY3KH U JJOJDKEH
NpeJCTaBAATh COOGOM  HEONPOBEPXKHMOe [JJ0Ka3aTeJbCTBO
noctaBky ToBapos [IpogaBuom.
c) llokynartesb rapaHTUPYeT, 4TO [IyHKT Ha3HAYeHUs SIBJISETCS
(i) mocTynHBIM AJisl 3asiBJIEHHOTO TPAHCIIOPTHOTO CPEACTBa, a
Takke (ii) OpPUroJHBIM H  COOTBETCTBYWOLIMM 00pa3oM
OCHallleHHbIM, eCJIM He06X04UMO, AJis1 pa3rpy3ku ToBapos.
5.2. Oco6ble yCc10BUSI TPAHCHOPTHUPOBKU
5.2.1. B Tex ciyvasx, korja [IpojaBen NpsiMo WJIM KOCBEHHO COO0IAEeT
[lokynaTeso HECKOJbKO JaT B paMKaX COIJIACOBaHHOTO Hepuoja
npubeitua CygHa B IIyHKT HasHayeHMs, mocTaBKa TOBapoB MOXeT
OBITh MPOM3Be/ieHa B JIIOOYI0 U3 YKa3aHHBIX AaT.
5.2.2. Ha cnepyromuii genp nocie otnpaBku TosapoB I[Ipogaser
JI0JDKeH HanpaBUTh [loKymaTesro BCI0O WHPOPMALHIO, HEO6XOAUMYIO
JIs1 IpOBeZieHUs pa3rpysku ToBapos:
a) HoMep [loroBopa;
b) wuMa mnpubbiBarollero
pasrpyxatbcs ToBapsbl;
c) onucaHue ToBapoB U UX KOJIMYeCTBO corjlacHo KoHocaMeHTy;
d) oxxuzaeMoe BpeMs IpUOBLITHS U JaTy KoHocaMeHTa;
e) Kosin4yecTBo Konuit KoHocameHTa; 1
f) cBeeHMs o Bcex Apyrux rpysax Ha 6opty CynHa, eciu 3TO
MOXeT KaKMM-JIM00 06pa3oM MOBJHATH HA NMPOLECC Pa3rpy3KH
ToBapos.
5.2.3. Eciu Ilokynatens ¢paxtyer CygHO, OH JOJDKEH 06GECIEYUThb
NPUTOAHOCTb M HaAJexallyro 4ductoTy CygHa A CBOeBpeMeHHOH
nocraBky ToBapoB 6e3 moTepu MX KadecTBa. UMcTOTa [JO/DKHA OBITH
NOATBEPXK/AEHA COOTBETCTBYIOIIMM CBHUJETEJbCTBOM, BbIJAHHBIM
Saybolt, SGS wim Apyroli nmpu3HaHHOW KOMIAHUEH-OLEHIIUKOM. TeM
He MeHee, 3TO He 3amnpeiaeT [IpogaBiy npoBectd ocMoTp CyjHa U
MPUOCTAHOBUTh NOrpy3Ky ToBapoB, eciu UMeIOTCS 060CHOBAaHHbIE
coMHeHHUs1 B cocTosiHUM CyaHa. B aToM ciyyae CTOpOHBI 06s13aHbI
CBOEBpeMEeHHO OpraHU30BaTh NpOBefleHHe He3aBUCHMOI'0 OCMOTPa,
pasjiesisisi COOTBETCTBYIOIHE pacxo/ibl NOpoBHY. Eciiu B xoie ocMoTpa
6yAeT ycTaHoBJIeHO, YTo Cy/JHO HaXOAUTCS B HEYyZOBJIE€TBOPUTEIbHOM
cocrossHuy, [lokynartens BmnpaBe sn6o: (i) mpoBectu y6opky CyzHa,
nu6o (ii) 3amenuTs CyzHO Ha mojxofsuiee, n6o (iii) moTpe6oBaTh
MPOAO/IKUTB MPOLeCcC MOrPY3KH, NIPUHUMAast BCe PUCKH, CBS3aHHbBIE C
He6JIaronpusATHBIM Bo3zelcTBreM Ha ToBaphel. BeiGop BapuaHTa (iii)
JIOIIyCKaeTcsl TOJIBKO ¢ pa3pelueHus [Ipojasia. Bee cBA3aHHbIE € 3TUM
pacxoAbl W 3aTpaThl OyAyT OIUIAaYMBATbCI MWJIM BO3MEINATbCS
[ToxynateseMm IlpojaBuy B NOJHOM 006beMe, BKJIOYas, MNOMHMO
poyYero, pacxojbl U 3aTpaThl [IpofaBIia, cBs3aHHbIE C 3a/lePXKKOH B
noctaBke ToBapos.
5.2.4. [lokynaTe/ib rapaHTUPYET, 4TO:
a) MoOpT pasrpy3KU M pasrpy30uHbIH TepMHUHAJ, YKa3aHHbIE B
kauecTBe [lyHKTa  HasHayeHUs, JIOJDKHBI  IOJTHOCTBIO
COOTBETCTBOBATh MeX/IyHapoJHOMY KOJeKCy 10 OXpaHe Cy/0B
1 nopToBbIX cpeacTB (ISPS);
b) Iokymatesnb 0653aH NpPeJOCTABUTb 6GE30MACHBIA MOPT U
Ge3omacHblii mpuyan Jisa CypHa, a CyfHO JOJ/DKHO HMeEThb
BO3MOXHOCTb IIPHU MOJIHOM 3arpy3ke 06e30IacHO NPHYAIHUTh,
OCTaBaTbCsl Ha CTOSIHKe, BBITPY3UTb TOBapbl M OTYAJUTb W3
pasrpy304HOro TepMHHaJa 6e3 pHUCKa MOCAJKH Ha MeJsb, Oe3
OrpaHHWYeHUs] MO BbICOTe BATEPJMHHUHU M HUHBIX TEXHUYECKHUX
OrpaHHMYeHHUH, a TakXke He HAHOCsA Yyliep6 pasrpy304HOMY
TEepMUHa/Ny, peKaM, KaHajaM, 6eperoBOi JIMHHUM, NpUYaIaM,
JI0KaM, IPUCTAHAM, IpUJIeramlleid TeppUTOPUH, OKpYKatoliei
cpejie ¥ JIIOJSAM.
5.2.5. [lokynaTesib HeceT OTBETCTBEHHOCTb M Bo3MeljaeT [Ipozgasiyy
BCe YOBITKH U yliep6, BKJI0Yasi, IOMUMO IPOYero, 0OTBETCTBEHHOCTb 3a
npUYMHeHHe yiep6a CyAHy, mpUyaly, TepMUHAIAM, peKaM, KaHalaM,
GeperoBbIM JIMHUSAM, [JOKaM, IPUCTAHSIM, IPUJIETAIOLIed TeEPPUTOPHH,
OKpyXKalwllled cpejile M JIIOAAM M 3a PAacXoZbl, BO3HHUKIIME M3-3a
OTKJIOHEHHS OT Kypca, NpPOCTOS MJIM 3aJePXKKH, a TaKkKe pacxojpl,
BO3HUKAWI[ME MO0 MpUYMHE WJIM B CBSI3M C HEBBINOJHEHUEM
[okynateseM TpeGoBaHUU mnofpasjena 5.2.4. JloOble pacxofbl U

CyaHa, C KOTOpOro [JOJIXXKHbI

3aTpaThl, BO3HHKaWIIKWEe B CBA3KW C IIpaBWJAaMU HWJIHA MepaMUu
6630H3CHOCTI/I, YCTaHOBJIEHHbIMHU B nyHKTe Ha3Ha4YeHUud
YIOJIHOMOY€HHbIM OpraHom nopra pasrpysku U HWHBbIM

YIOJIHOMOYEHHBIM OpPraHoM B cooTBeTCTBUM ¢ Koaekcom ISPS, eciu
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measures, inspections or other action required at the Place of Destination
by the unloading port or facility or any relevant authority as a result of
the nominated Vessel’s previous ports of call, shall be borne by the Buyer
and such time shall count as laytime or time on demurrage.

5.2.6. Nomination
a) The Party chartering the Vessel shall not later than 5 (five) Days
prior to the first Day of the laytime at loading port, nominate for
the other Party’s acceptance (and such acceptance not to be
unreasonably withheld) the Vessel which is to be loaded with the
Goods for each scheduled Shipment (the “Nomination”).

b) The Nomination shall include:

i. the Contract reference number;

ii. the name of the Vessel on which the Goods will be loaded;

iii. a description of the Goods and approximate quantity or the Bill
of Lading quantity (if available);

iv. ETA of the Vessel;

v. the Vessel(s) loading laytime;

vi. details of any other cargo on board or to be loaded on board if
loading a part of cargo;

vii. details of the last 3 (three) cargoes of the Vessel and such
cargoes shall be of a nature, which are unlikely to have an adverse
effect on the quality of the Goods; and

viii. details of the agent at the Place of Destination (if available).

c) The acceptance or reasonable rejection of the Vessel shall be
advised by the consenting Party as soon as possible, however not
later than 12 (twelve) hours upon receipt of such Nomination.

d) Unless otherwise specified herein, the nominating Party may
substitute any Vessel named in the Nomination not later than 5
(five) Days prior to the first Day of the ETA at the loading port.
Such substitution shall always be subject to the requirements that
a Vessel of a similar size be provided and that the quantity to be
loaded shall not, without prior written consent of the other Party,
differ by more than the Permitted deviation from the quantity of
the Goods as provided in Section 5.2. hereof from the quantity
specified in the Nomination. Where a Vessel is substituted, the
nominating Party shall send to other Party a revised Nomination in
the form set out above.

5.2.7.NOR

Upon arrival of the Vessel at the Place of Destination (the unloading port
or customary anchorage or area or such other place as the Vessel may be
ordered to await unload) or other closest possible point to the Place of
Destination, the Vessel shall tender its notice of readiness (NOR). The
Buyer is obliged to ensure his timely presence at the Place of Destination

at the Delivery Date for unloading of the Goods.

The Buyer’s (or the Buyer’s representative / agent’s) absence at the Place
of Destination shall not prejudice the fact that the Seller had successfully
performed delivery of the Goods for the purpose of the Contract.

5.2.8. Charterparty Conditions

The Seller may arrange transportation under Bills of Lading which
incorporate charterparty conditions normally in use for Vessels. Without
prejudice to the generality of the foregoing, such conditions shall be
deemed to include the provision that where, at any time:

a) importation of the Goods at the unloading port is prohibited
under the laws of the country in which such Goods were produced,
or by regulations, rules, directives or guidelines applied by the
government of that country or any relevant agency thereof; and/or

NPUMEeHUMO (BKJIIOYasi, TOMHUMO NPOYEro, CTOMMOCTb YCJAYT OXPaHBI,
CONPOBOX/JEHHS, OyKCHPOBKH, IMOPTOBbIe CGOpBI 3a oGecrnedyeHHe
6e30MacHOCTH, HAJOTH W TNPOBEPKH), @ TAKXKE pacxojpl B CBA3U C
JIOGBIMUA  33JiepXKKaMM, BBI3BAHHBIMHU  JOIOJIHUTEJbHBIMH WU
CrenyaJbHBIMA MepaMH 6e30MacHOCTH, NMPOBEPKAMH HJIHM MPOYUMH
JleACTBUAMM, IPOU3BOAUMBIMU B [IyHKTe HazHaueHUs B COOTBETCTBUU
¢ Tpe6OBaHMAMHU YNOJHOMOYEHHOIO OpraHa MOpTa pPasrpyskKd WU
HMHOTO YIOJHOMOYEHHOr'0 OPraHa, CBsi3aHHble C NpeJblJyLIUM MeCTOM
crosHky CypHa, omuauyuBatoTcs [lokynmaTeseM, M 3aflepxkKa,
BbI3BaHHAsl BblllIe[lePeYUCTIeHHbBIMU 06CTOSATENbCTBAMY, CUUTAETCS
CTaJIMIHBIM BpeMeHeM UJIM BpeMeHeM POCTOosl.
5.2.6. HaznaueHnue
a) CropoHa, ¢ppaxtyromwas CyHo, 06s13aHa He MMO3/iHee 4eM 3a 5
(nATH) AHEN KO MepBOTO AHSA CTAJUHHOrO BpEMEHHOTO IepHoAa
B MOPTY 3arpysKd HasHAuMTb C corsacus Jpyroid CTOpOHBI
(mpuueM JsI060H OTKa3 OT BBIJAYM TAKOrO COTJIACHA HOJDKEH
ObITb 060CHOBaH) CyZHO, Ha KOTOpoe OyAyT 3arpyaTbCs
ToBaphl AJ1s KOKI0HW MJIaHUPyeMoH oTrpy3ku («HasHaueHue»).
b) B HasHaueHUU 10/KHBI ObITh YKa3aHbI:
i. Homep JloroBopa;
ii. Ha3BaHue CyAHa, Ha KOTopoe 6yAyT 3arpyaTbcsl ToBapbl;
iii. onucanue ToBapoB W NPUGIU3UTENbHOE KOJIUYECTBO
corjiacHo KoHocaMeHTy (Ipy Ha/IM4UH);
iv. oxuiaeMoe BpeMs npubbiTUs CyHa;
v. ctajauiHoe BpeMsa CyJHa J/1s1 TIOTPY3KH;
Vi. cBeZleHHsl O BCexX JPYyrUX Ipy3aX, KOTOpble HaxOAATCA Ha
60pTy WM OYyAYT 3arpyxaTbcs Ha 60pT CyAHa, ecliu 3arpykeHa
4acTb Irpysa;
vii. cBefleHns o 3 (Tpex) MocjeAHUX NepeBO3UMbIX Ha CynHe
rpy3ax, IpU4eM 3TH TPy3bl JOJDKHBI 6bITh TAKOTO CBOMCTBA, 4YTO
BO3MOXXHOCTb OKa3aHHsI HeGJIarONMPHUATHOrO BO3JeHCTBUS Ha
kauecTBO ToBapoB 6bl71a MaJI0BEPOSITHA; U
viii. cBeieHus1 06 areHTe B [lyHKTe HazHaYeHUs (IPU HAJTUYHH).
c) Oo6peHue uiau 060CHOBAHHBINM 0TKa3 OT of06peHUs CyzaHa
JOJDKHBI ObIThb CO0OLeHbl CTOPOHOM, Jawolleld corJsacue, B
MaKCHMaJIbHO KOPOTKHe CPOKH, HO He INo3JHee 4yeM yepe3 12
(ABeHaALATB) YacOB MOCJIe NoJIy4eHUs Takoro HazHayeHus.
d) Ecim B HacTOAWMX YCJIOBHUAX He INpPeAyCMOTPEHO HHOE,
HasHaydawuaa CTopoHa BhpaBe 3aMeHUTb CyJlHO, yKa3saHHOe B
HasnaveHuu, He no3jHee 4eM 3a 5 (nATh) AHEH [0 NEPBOTO AHS
0XXH/IaeMOT0 BpeMeHM HpUGBITHA B MNOPT 3arpysku. Takas
3aMeHa CyaHa Bcerja 6yAeT MNOJYMUHATBCA CJIEAYIOLIMM
TpeGoBaHUAM: Cy/JHO JOJDKHO GBITH aHAJIOTHYHOrO pasMepa M
KOJIMYEeCTBO TIpy3a He JO/DKHO 6e3 IpeJBapUTeJbHOTO
NUCbMEeHHOro corjacusi Jpyrod  CTOpoHbl  NIpeBbILIATH
JlonycTMoe OTKJIOHEHHe 10 KoJudecTBy ToBapoB, Kak
npefycMoTpeHo B Pasgesne 5.2. HacTosllMX YCIOBUM, OT
KOJINYeCTBa, yKa3aHHOro B HasHayeHuu. B ciyyae 3ameHbl
CyaHa HasHavatomass CTopoHa o6si3aHa HaNpaBUTh JApPyroi
CropoHe wucnpaBieHHOoe HasHauyeHne no ¢opMe, ykasaHHOH
BBILIE.
5.2.7. YBejoM/IeHUe 0 TOTOBHOCTH
[Mocne npu6biTusa CysnHa B I[lyHKT HasHayeHUs (NMOPT Pa3TPy3KH HUJIN
Ha OGBIYHYI0 SKOPHYIO CTOSIHKY MJIM TEPPUTOPHIO UJIH JJPyroe MecTo,
rae CyfHO MOXeT CTOSTb B OXHAAHWUU pasTpPy3KH) WJIM B Apyroe
6mkaiiee Mecto K [IyHKTY HazHayeHHs1, Cy/JHO [JOJDKHO HaNpPaBUTD
yBegoMeHHe o roToBHOCTH (NOR). [lokynaTesb o/pKeH 06ecedyuTh
CBOE CBOeBpeMeHHoe MNpucyTcTBUe B IlyHKTe HasHayeHusa B JlaTy
MOCTaBKH /1Sl pa3rpy3ku ToBapoB.
OtcyTtcTBue [lokynaTtens (uiu npeactaBuTess [lokynaTess / areHrta)
B MYHKTe Ha3HayeHHUs He MpensATCTBYeT ¢akTy Toro, 4To [Ipojaser
YCIIEIIHO BBINOJIHWJI IOCTaBKy ToBapoB B 1essAx JloroBopa.
5.2.8. YcnoBus dpaxToBaHus
[IpojaBel; MOXeT OpraHU30BaTb TPAHCIOPTHUPOBKY  COIJIACHO
KoHocaMeHTy, KOTOpBIH BKJIIOYAeT YCI0BUS (PAaxTOBaHMS, OGBIYHO
ucnosnb3yeMble pAnsg CypnoB. bBe3 orpaHudeHust o6liero cMbiciaa
BbILIEHN3JI0KEHHOT0, IPe/iNoJIaraeTcs, YTO TaKUe YCJI0BUSl BKJIIOYAIOT
[10JI0}KEHHE 0 TOM, UTO B CJIy4ae, eC/IU B JIl060e BpeMs:
a) umnopt ToBapoB B MNOPT pasrpy3ku OyAeT 3ampellieH
3aKOHO/IaTe/bCTBOM CTPaHbI, B KOTOPO# Takue ToBapbl GbLIN
NnMpou3BeaeHbl, WX HOPMATHUBHBIMHM aKTaMH, I[pPaBHUJJIAMH,
AUPEKTUBAMH UJIn MPpUHIUIIAMH, MpUMEeHAEeMbIMU
NpPaBUTEJbCTBOM TaKoH CTpaHbl WUJIH JII06BIM
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b) the country, state, territory or region at which the Place of

Destination becomes a country affected by the Sanctions,
the Goods shall be unloaded at an alternative safe port nominated by the
Buyer that is not subject to any such prohibition and that is acceptable to
the Seller (which acceptance shall not be unreasonably withheld). In any
case such alternative port of unloading shall be deemed to be the Place of
Destination and all and any costs (if any) involved in the Vessel’s reaching
such alternative Place of Destination shall be for the Buyer’s account.

5.2.9. The Buyer’s Right to Require

Where the Buyer, by written instruction to the Seller, requests that the
Vessel:
a) co-mingles different grades of the Goods belonging to the Buyer;
and/or
b) otherwise breaches the Vessel’s natural segregation; and/or

c) dopes the Goods by introducing additives after loading; and/or

d) adds dye to the Goods after loading; and/or
e) performs on board blending of the Goods; and/or
f) carries additives/dye in drums on deck; and/or
g) carries out such other cargo operation as the Buyer may
reasonably require and always providing that the Vessel is capable
of performing such operations and that such operations are within
the scope of the charterparty conditions or otherwise agreed by
the Vessel’s owners,
then the Buyer shall indemnify and hold the Seller harmless against any
liability, loss, damage, delay or expense that the Seller may sustain by
reason of complying with the Buyer’s request. The indemnity given by the
Buyer to the Seller shall be no less in scope than the indemnity required
by the Vessel's owners to comply with the Buyer’s request.

5.2.10. The Seller’s Right to Refuse

The Seller reserves the right to refuse at any time:
a) to direct any Vessel to undertake or to complete the voyage to
the Place of Destination if such Vessel is required in the
performance of the Contract, in the Seller’s opinion, to risk its
safety or to risk ice damage,

b) or to transit or to proceed or to remain in waters where there is
war (whether declared or not), terrorism, piracy or threat thereof;
or

c) to direct the Vessel to undertake the voyage to the intended
Place of Destination if such Vessel is required in the performance
of the Contract to transit waters, which in the Seller’s reasonable
opinion, would involve abnormal delay; or

d) to undertake any activity in furtherance of the voyage which in
the opinion of the Vessel’s master could place the Vessel, its cargo
or crew at risk.
If the Seller agrees to direct the Vessel to undertake or to complete a
voyage as referred to in this paragraph, the Buyer undertakes to
reimburse the Seller, in addition to the Total Goods Value payable under
the Contract, for all costs incurred by the Seller in respect of any
additional, freight, demurrage, insurance premium and any other sums
that the Seller may be required to pay to the Vessel’s owner including but
not limited to any sums in respect of any amounts deductible under such
owners’ insurance and any other costs and/or expenses incurred by the
Seller.
5.2.11. Ice Clause
a) In case of ice at the Place of Destination or on the voyage to the
Place of Destination which directly prevents or hinders safe
navigation, the Vessel may only follow a path cut by ice breakers,
provided that the master considers such navigation safe. Under no
circumstances will the Vessel be obliged to force a path through
the ice. If required, the Buyer shall, at its own expense, place
icebreakers at the Vessel’s disposal.

COOTBETCTBYIOIMM OPTaHOM TAaKOH CTPAHBI; U/WUJH
b) B cTpaHe, rocyAapcTse, Ha TEPPUTOPUHU HJM B pailoHe, B
KOTOpoM HaxoAuTcs [IyHKT Ha3HaueHHs, BBOGUTCSA 3M6apro,
ToBapbl pasrpyarTcsi B a/JbTePHAaTHBHOM 6€30MacHOM MOPTY,
KOTOpBIA HasHauyaeTcs [loKynmaTesieM, He CTOUT MO/, TAaKHUM 3alIPETOM
W sABjaseTcss npuemsieMblM s IlpojaBua  (npuueMm  Jro6Gast
HENpPUEMJIEMOCTb TaKOro MoOpTa /JAO/KHA 6bITh 06OCHOBaHA
[lpopaBuoMm). B sw6oM ciayyae, Takod aJbTEPHATUBHbIA MHOPT
pasrpysku OyaeT cyuTaTbest [IyHKTOM HasHauyeHus, U [lokynartesb
O6yJileT HecTH BCe U JioOble pacxo/bl (MpHU HaJIMYMU) MO NPUGBITHUIO
Cy/iHa B TaKOU aJibTepHATUBHbIN [IyHKT Ha3HAYeHHs.
5.2.9. IlpaBo [lokynaTens Tpe6oBaTh COBepIIeHUs JOMOJHUTEJIbHbBIX
LeACTBUN
B ciyyae ecnm IlokynaTesb myTeM HampaB/IeHHS NHCbMEHHBIX
pacnopsbkenuit [Ipogasiy Tpebyer:
a) coBMecTHOH mepeBo3ku Ha CyAHe pasHbIX BUZOB ToBapoB,
nprHagiexamux [lokynaresto; u/umm
b) uHBIM 06pa30M HapYIIUTh eCTECTBEHHOE pa3jie/ieHHe TPy30B
Ha CyjHe; u/uaun
c) pasb6aBienuss ToBapoB 1HoOcC/Je HOrPYy3KH IOCpPeJCTBOM
Jo6aBjIeHUs IpUMeceld; U/uau
d) no6aBku KpacuTesieil B ToBapbl nocjie NOrpy3KH; U/UIu
e) ocylecTB/IeHUs cMellMBaHUs ToBapoB Ha GOPTY; U/HIK
f) nepeBo3KM J06aBOK/KpacuTesiell B 604Kax Ha nasnyoe; u/uan
g) ocCyLlecTBJeHHs HHBIX OIlepaliiii C Tpy30oM, KOTOpbIe
[TokynaTe/ib BIpaBe pasyMHO 3aTpe6oBaTh, NPHU HEMPeMEHHOM
YCJIOBHH, YTO TaKHe ONepalii MOTYT BbINOTHATHCA Ha CyHe u
BXOJAT B PaMKH yCJIOBHH (ppaxTOBaHUSA WIM UHBIM 06pa3oM
paspeleHsl Baagensnamu CygHa,
[lokynarenp 06s13aH ocBo6oAuTh [IpojaBlja OT OTBETCTBEHHOCTH U
rapaHTUpOBaTb BO3MellleHHe YObITKOB, yllep6a, 3afepiKeK WM
pacxo/ioB, KOTOpble MOTyT GbITb MOHeceHb! [IpoJaBLOM MO HpUYMHE
BbINIOJIHEHUs]  TpeGoBaHusA  [lokymaTtens. O06beM  rapaHTUH
BO3MellleHus, pefocTaBisieMblx [lokynaTesem [IpojjaBly, He JoKeH
6bITh MeHbIIe 06'beMa rapaHTUH, TpeGyeMbIX Biazenblamu CyaHa 3a
BbIIIOJIHEHHe TpeboBaHus [lokynaTess.
5.2.10. [IpaBo [IpogaBiia Ha OTKa3
[IposaBel coxpaHsieT 3a cO60H NpaBo B JII060€ BpeMs 0TKa3aThCH:
a) HampaBUTb Jito60e CyHO J/1s1 BBINOJHEHUS WM 3aBepIleHHs
peiica B IlyHKT Ha3HayeHus, ecau i Takoro CyjHa,
TpeGyeMoro /Il BBINOJHeHHs /JloroBopa, IO MHEHHIO
[lpojaBLa, cymecTByeT yrposa 06e30MacCHOCTH HWJIM PHUCK
MOBPEXJEHNS JIb/I0M,
b) wau ecnu 3TO moBsieyeT HEOGXOAUMOCTb IMPOCJEN0BATh,
OPOJOJDKATDL MYTh WM HaXOJUTbCS B BOJaX, IZie UJeT BOiHa
(o6bsABNIEHHAs WJIM HET), CyLlecTByeT TeppoOpHU3M, MUPATCTBO
WJIY X yTPO3BbI; UJIH
c) HampaBuTb CygHO JJd  BBbINOJHEHUs1 pelica B
npejnosiaraeMelil [lyHKT Ha3HaueHUs, eC/IM JJIsl UCIIOJTHEHUS
JloroBopa Takoe CyAHO [AOJ/DKHO MpOCJAeJ0BaTb IO TaKOMY
MapuIpyTy, KOTOPBIH, 10 060CHOBaHHOMY MHeHHI0 [IpojaBa,
MOBJIeYET YPe3MEPHYIO 3aJJ€PXKKY; HIH
d) ocymecTBaATE JM0Gble JeHCTBHs MpPU BBINOJHEHHH peiica,
KOTOpBbIe, 0 MHEHHIO KanuTaHa CyZiHa, MOTYT IMOBJIeYb PUCKU
ans CyaHa, Tpy3a WM SKUIaXa.
Ecsn [Ipoaaser coryamaeTcst HanpaBUTh CyAHO AJis BBINOJHEHUS U
3aBepllleHHUs] pelica, KaK yKa3aHO B HacTosilleM pasjeJe, [lokynatesnb
06s13yeTcst BO3MeCTUTh [IpojiaBlly B A0NOJHEHHE K 00Lel CTOMMOCTH
ToBapoB o JloroBopy Bce pacxo/pbl, moHeceHHble [Ipo/jaBLioM B CBA3U
C JIOTIOJIHUTEJIbHBIM (ppaxToOM, MPOCTOEM, CTPAXOBOW NpeMHUeH, U
JII00ble Ipyrue CyMMbl, KOTOpble MOTYT NoTpe6oBaThcs oT [IposaBua
BaajenbiiaMm CyfHa, BKJIIOYas, MOMHUMO IpOYero, Ji6ble CyMMBI,
BbIYMTAEMble M0 JJIOTOBOPY CTpaxXoBaHHs BJafesbleB Cy/Ha U J06ble
JipyTHe 3aTpaThl U/UJIN pacxo/ibl, ToHeceHHbIe [IpofaBLioM.
5.2.11. JlenoBas oroBopka
a) B ciiydae Hanuuus sbja B [lyHKTe Ha3HaYeHUs UM BO BpeMst
pelica, 4TO HeNOCPeACTBEHHO MeLlaeT WJU HPENsiTCTBYeT
Ge3onmacHod HaBuranuy, CyJHO MOXeET C/1e[JOBaTh TOJIBKO IO
My TH, IPOJIOKEHHOMY JIe/JOKOJIaMH, TIPH YCJIOBUH, YTO KalUTaH
CyaHa co4TeT TaKyl HaBHraiuio 6esomnacHoi. Hu mpu kakux
o6cTosiTesbcTBAaxX CyJHO He JODKHO NPOKJIA/bIBAaTh NyTh Yepe3
nep. Ipu Heo6xoauMocTH, IlokynaTesb 06s13aH 3a CBOW cyeT
HalpaBUTD JIeLOKOJIbI JJIs1 TPOJIoXKeHUs yTH CyHYy.
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b) The Buyer shall reimburse the Seller for:

i. any additional insurance premium incurred;

ii. the cost of any ice damage incurred less any sum which is
recovered under the applicable insurance policy or policies; and

iii. any charter hire paid by the Seller for the period of repair
necessitated by ice damage, including hire paid by the Seller for
the Vessel’s deviation to the repair yard.

c) In the event that the Place of Destination is inaccessible due to
ice, or in the event that the master deems the Vessel to be at risk of
being unable to leave the Place of Destination due to ice, the Vessel
will proceed to the nearest ice-free position and request revised
orders. Immediately upon receipt of such request, the Buyer shall
nominate an alternative ice-free and accessible port or facilities for
receiving the Goods, provided that if the Place of Destination is a
loading port then such an alternative ice-free and accessible port
or facilities shall be agreed with the Seller. Any additional freight,
expenses, demurrage and/or dues incurred as a result of such
revised orders shall be for the account of the Buyer.

PARAGRAPH VI

SHIPMENT PERIOD
6.1. The Shipment Date shall be specified in the Transport Document.
6.2. The Shipment period shall be as specified in the Contract and time
shall not be of the essence.
6.3. If the Shipment period is not agreed by the Parties in the Contract,
the Parties shall agree such period in the respective Amendment to the
Contract in reasonable term at written request of either Party.

6.4. (i) If the Parties agree that the Shipment period shall be any month of
a year without indication of the dates, and

(ii) within 10 (ten) Days prior to the last day of such month the dates of
dispatch are not agreed by the Parties,

the Seller shall be entitled not to deliver the respective Shipment and/or
sell such Shipment to any third party and shall not be liable to the Buyer
for such non-delivery or for any losses and expenses incurred by the
Buyer. If the Seller decides to sell the respective Shipment to any third
party the Buyer shall reimburse to the Seller all expenses arising out
and/or in connection with such sales.

6.5. Transportation information
a) If the Goods’ transportation is arranged by the Seller, the Buyer
shall submit to the Seller the Transportation information required
for the transportation and delivery of the Goods via facsimile, or by
other means agreed upon by the Parties at least 5 (five) Business
Days before the first Day of laytime of each Shipment.

b) The Transportation information shall include:
e all instructions regarding customary documentation which
may be required at the Place of Destination;

e the identity of the terminal(s) at the Place of Destination, with
instructions to enable the Carrier to prepare and submit necessary
information to the customs or border authorities; and

e any other documents requested by the Seller.

c) Should the Buyer fail to timely submit the Transportation
information, the Seller may, at its sole discretion elect to extend
the time for delivery of the Goods which, if so extended, will not
constitute a waiver of the Buyer’s breach of the Contract.

d) The Seller shall send to the Buyer the details of the dispatched
Shipment via facsimile or by other means agreed upon by the
Parties within 5 (five) Business Days after dispatch of the Goods.

b) IokynaTesb 06513aH BO3MeCTUTL [IpogaBuy:

i. ITOGBIe JOMOJHUTEIbHBIE CTPAXOBbIe B3HOCHI;

ii. croumocTb noBpexeHust CyZHa JbZ0M, 32 BBIYETOM JII060U
CyMMBI, KOTOpasi MNOKpbIBaeTCs JeHCTBYIOLIMM CTPaXOBbIM
MI0JIMNCOM WJIM MOJINCAMHU; U

iii. pacxogp! [IposaBua no omnyate ¢ppaxra Ha NEPUOJ, PEMOHTA,
BbI3BAHHOTO  mNoBpexjeHueM CyAHa  JIbJOM, BKJIOYas
CTOMMOCTb $paxTa, yIaadyeHHyo [IpojaBLoM 3a HampaBJ/eHHe
Cy/ZlHa Ha CyJOpeMOHTHBIN 3aBOJ,.

c) B ciyvae, eciu goctyn B [IyHKT Ha3HayeHUsl HeJOCTYyIEH U3-
3a JbJa WM ecad KanuTaH CyjgHa COUYTeT, YTO CyLiecTBYeT
yrposa, uto CyjHO He CMOXKeT NOKUHYTb [lyHKT Ha3HauYeHUs U3-
3a JbAa, CyAHO OyJeT HampaB/eHO B Gumxaiiiee cBOGOAHOE
OTO JIbJlJa MECTOpacCHOJIOKEHHe IS OKHUAAHUSA OGHOBJIEHHBIX
MHCTpPYyKUMK. Cpasy ke Iocjie TOJy4YeHHs TaKOTO 3ampoca,
[loxynaTeJsb 06s3aH npesJIoKUTh aJIbTePHAaTUBHBIN
cBOGOAHBIA OTO JIBAA M JAOCTYNHBIM IOPT HJM TOPTOBOE
coopyKeHue JJ1s ToJydyeHus ToBapoB, IpY yCJOBHH, 9TO, €CJIU
[IlyHKTOM Ha3HayeHMUsl SIBJSETCA MHOPT 3arpyskd, TO TaKOH
QJIbTEPHATUBHBIN CBOGOJHBIA OTO JibAAa MOPT WJU HOPTOBOE
COOpYKEHHEe JODKHO 6bITh coryiacoBaHo ¢ [IpogaBuoM. JIro6oii
JIONIOJIHUTEbHBIN QpaxT, pacxoibl, NPOCTOW H/WUJIM COOPHI,
[IOHEeCEHHble B pe3ysjbTaTe TaKUX CKOPPEKTHUPOBAHHBIX
WHCTPYKLUMH, NPOU3BOJATCS H OIUJIAYMBAIOTCA 3a CcYeT
[Toxynarens.

IMYHKT VI
NEPUO/J OTTPY3KHU
6.1. /laTa oTrpy3ku yKa3biBaeTcsl B TpaHCIOPTHOM JIOKYMEHTe.
6.2. Ilepuon oTrpysky ykasbiBaeTcsl B JloroBope W BpeMsl He UMeeT
CyLleCTBEHHOI0 3HaYeHHUSL.
6.3. Ecaiv nmepuon oTrpysku He corjiacoBaH CTopoHamu B Jlorosope,
CTOpOHBI JJO/DKHBI COTJIACOBAaTh TAKOHM MepHOJ; B COOTBETCTBYIOIEM
JIOTIOJIHEHUH K /loroBopy B padyMHble CPOKH 110 MUCbMEHHOU Ipocbkbe
J1060# U3 CTOpoH.
6.4. (i) B ciyyae ecain CTOpOHBI AOrOBapuBalOTCs 0 TOM, uTo Ilepruos
OTIpY3KM MOXeT NpPOUCXOJUTb B JI060M M3 MecsleB roga 6es
yKasaHus JaT, 1
(ii) ecn B Teuenue fecartu (10) fHeH o HACTYNJIEHUS MOCJIELHETO
JiHs Takoro Mecsina CTOPOHBI HA COTJIaCOBAJIM AAThI OTTPY3KH,
[IpozsaBen fo/mKeH GBITH BOIPaBe He OCYLECTBAATh COOTBETCTBYOILYIO
OTTPY3Ky U/WJIM NPOJaBaTh TaKOH Ipy3 KaKOH-JUG0 TpeTbel CTOPOHe
U He JI0JDKEH HECTH OTBETCTBEHHOCTh Nepef [lokynareseM 3a Takyro
HerocTaBKy WJ/IM 3a Jo6ble YObITKM W pacxoabl [lokymartens. Eciu
[IpojaBel; pelraeT NpoJaTh COOTBETCTBYIOIIMHM TIpy3 KaKoH-IH60
TpeTbel cTopoHe [lokynaTe/b Jo/pkeH Bo3MeCcTUTh [IpojaBiy Bce
pacxo/ibl, BO3HUKaIOLMe U3 U/HUJIU B CBSA3U C TAaKOW NMpojaxen.
6.5. UHpopManys 0 TPaHCHOPTUPOBKE
a) Eciu TpancnoptupoBky ToBapoB ocyiiecTBisieT [Ipojaser,
[TokynaTesb JoJ/DKEH HanpaBuTh [IpojaBuy uHboOpMaLuio
KacaTeJbHO  TPAaHCIIOPTUPOBKM W  AOCTaBKH  ToBapoB
nocpeAcTBOM (GaKCUMHJIBHOW CBfI3M WJM APYTMM CIOCOGOM,
0oroBopeHHbIM CTOpOHAMU He MeHee 4eM 3a mAThb (5) pabounx
JIHEH 10 MepBOro AHS CTAJMIHOTO Nepro/a TaKOH MOCTaBKH.
b) UHpopMarHs 0 TPaHCIOPTUPOBKE [J0JHKHA BK/IIOYATh:
e Bce Heo6xoJMMble YKaszaHMUs KacaTeJbHO CTaHAAPTHOH
JIOKYMEeHTALlMK, KOTopas MOXeT NoTpe6oBaTbcsi B IlyHKTe
Ha3HaYeHHUs;
e JlanHble 0 TepMMHaje (ax) B IlyHKTe Ha3HayeHus c
yKasaHuAMU Ans [lepeBo3uMka IO MHOATOTOBKE M Iojade
He06X0AMMOoM NHPOpMAIMU B TaMOXKEHHbIE WJIM OIPAaHUYHbIE
CIIyKOBL; U
e [Ipoune gokymeHTHI 1o 3ampocy [Ipoaasua.
c) B cayyae HecBoeBpeMeHHOM mnojauu [lokynatesneM
nHOpPMaLMU 0 TpaHCIOPTHUPOBKe [IpoJiaBer; MOKET IO CBOEMY
YCMOTpPEHHIO NPUHATb pelIeHue (0] npoaJieHur CpOKOB
noctaBku ToBapoB, YTo, B C/lyyae TaKoro NpoJjieHus, He OyAeT
paccMaTpUBaThHCA KaK 0TKa3 OT paBa TpeGoBaHUS YCTpaHEeHHUs
[lokynaTeseM HapylleHUH B paMKax ero 06s3aTesJbCTB IO
JloroBopy.
d) IlpoamaBen Jo/pkeH Coo6IUTL [loKymaTeso MOAPOGHYIO
uHpOpMaLHMi0 00 OTNpaBJsIeMOM TIpy3e  IOCPEJCTBOM
3JIEKTPOHHOH MOYThI, (AKCUMHJIBHOW CBSI3M WJM JPYyTUM
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The details of the dispatched Shipment shall include: Vessel name,
the Goods quantity and ETA at the Place of Shipment or the Place
of Destination (whichever is applicable).

e) Any delays in loading the Goods at the Place of Shipment
(including where the Seller is entitled to delay delivery of the
Goods) or in unloading the Goods at the Place of Destination
caused by the Buyer’s failure to provide any necessary
Transportation information, or as a result of omissions or
inaccuracies in the Transportation information provided, will be
for the Buyer’s account. The Buyer shall indemnify the Seller for all
costs, losses and damages, including, but not limited to, demurrage
and/or detention incurred by the Seller as a result thereof.

PARAGRAPH VII

LAYTIME
7.1. The time allowed to the Buyer for the loading or unloading of the
Goods deliverable under the Contract shall be as set out in the Contract.
7.2. If the amount of laytime permitted is not set out in the Contract,
laytime shall be 24 (twenty four) hours or such a lesser period as may be
specified in the relevant charterparty and/or the agreement with the
Carrier, unless otherwise expressly mutually agreed by the Parties in
writing. Sundays and Holidays shall be included, unless unloading on the
Sunday or Holiday in question is prohibited by Law or regulation or
custom at the unloading terminal. Laytime shall commence: 6 (six) hours
after NOR has been tendered (berth or no berth); or when the Vessel is all
fast at the berth; whichever is the earlier.

7.3. The Buyer may not refuse to certify receipt of the notice and if it does
so, the time of arrival shall be determined according to the Carrier’s
records. The Buyer shall pay in full any expenses and costs of the Carrier
and/or the Seller related to the Buyer’s refusal to certify any such notice
notification.

7.4. For the purpose of calculating laytime, loading and unloading of the
Goods shall be deemed to have been completed upon disconnection of the
discharging hoses or the loading/unloading of the last portion of the
Goods.

PARAGRAPH VIII

DEMURRAGE
8.1. If the Goods are not loaded or unloaded (whichever is applicable) by
the Party required to load or unload the Goods (whichever is applicable)
within the time allowed in accordance with the laytime provisions of the
Contract and/or hereof, such Party shall pay to the other Party
demurrage in respect of the excess time at the rate set out in the Contract.
Unless the Contract provides otherwise, no Force Majeure Event shall
affect the running of the laytime or vary or excuse the obligation to pay
demurrage. The Party required to load or unload the Goods shall
indemnify the other Party for all demurrage costs resulting from delay in
loading or unloading of the Goods by the Party required to load or unload
the Goods.

8.2. Where no demurrage rate has been provided in the Contract, the
demurrage rate shall be as set out in the relevant agreement with the
Carrier and/or the terms and conditions of the charter party (as the case
may be), if neither the agreement nor the terms and conditions of the
charter party does not specify a demurrage rate, the rate shall be the
market rate for the applicable means of Transport on the date of the
completion of loading/unloading as shall be assessed by a mutually
agreed independent broker. In the event that the Parties do not agree on
a mutually acceptable broker, then each Party will appoint an
independent broker and the two so appointed will appoint a third. The

crnoco6oM 1o coryacoBaHu CTopoH B TedeHwe nsatu (5)
pabounx JHed mocsie otnpaBku ToBapoB. UHdopmanus o6
OTNpaBJIIEMOM Tpy3e JOJDKHA COAepkaTh: HasBaHue CyJHa,
KosindecTBO TOBapoB U OxuAaeMoe BpeMs MPUGBITHSA B [IyHKT
NOTPY3KM WJIM NyHKT HasHadYeHUs (B 3aBUCUMOCTH OT
CUTyaluH).

e) 3a swbble 3ajepkkd B norpyske ToBapoB B IlyHkTe
norpy3ku (Bkioyasi Te cJiydad, Korga IlpojaBen; BmpaBe
3aZiepxkaTh noctaBKky ToBapoB) wiM pasrpysky ToBapoB B
[lyHkTe Ha3HaYeHHus, BO3HHUKLINE BCJIEJICTBHE He
npejocraBienus: [lokynmatesneM HWHpoOpManuu KacaTesbHO
TPAaHCIIOPTUPOBKH, WJM B pe3y/bTaTe YOYLEHUH WU
HETOYHOCTeH B NpejoCTaBIeHHOW MHOpMauuy, 6yeT HeCTH
OTBETCTBEHHOCTb [TokynaTesb. [lokynatenp  jfo/nKeH
BO3MeCcTUTb [IpojaBly Bce pacxojpl, NOTEPU M YOBITKH,
BKJIIOYasA, MOMHMMO MpOYEro, JeMepe/X H/UIN 3a[epxKKy,
KoTopele [IpoAaBer moHec B 3TON CBA3M.

INYHKT VII

CTAJIMAHOE BPEMA
7.1. Bpewms, oTBeseHHoe [lokynaTesil0o Ha HOTPY3Ky WJHA pasrpysKy
NocTaBJisieMbIX B paMkax /loroBopa ToBapos, yka3aHo B /loroBope.
7.2. Ecnu paspellleHHOe cTaJMiiHOe BpeMsl He yKa3aHO B /lorosope,
TaKoe BpeMsl [JO/DKHO COCTaBJIATH JBaAlLaThb 4yeTblipe (24) yaca uau
MEeHBUIMH Iepuos BpPEMEHH, KOTOPbIH MOXeT ObIThb yKa3aH B
COOTBETCTBYIOLIEM JOTOBOpe O (GpaxTOBaHWUH H/WJIH JOroBOpe C
[lepeBOo3yMKOM, ecJM HMHOe MPSAMO He YyKa3aHO IO B3aUMHOU
poropopeHHoctd CTOpOH B NHUCbMEHHOM Buze. BockpeceHbss U
Nnpa3jHUYHble [JHU YYWUTBHIBAIOTCA [JI TMOJcYeTa BpeMeHM, 3a
HCKJ/IIOYeHHEM CJIy4yaeB, KOTJa pasrpyska B Takoe BockpeceHbe WM
Npa3HUYHBIN JieHb 3anpellleHa 3aKOHOAaTeIbCTBOM, HOpPMaTUBHbIMU
aKTaMU WM HOpMaMH, IPUMeHsIeMbIMU B pa3rpy304HOM TepMHHaJe.
OTcyeT CTaJMHHOrO BpEMEHU HAYMHAeTCs: yepe3 6 (1lecTb) 4acoB
[ocJjie HanpaBJjieHUs1 YBeJIOMJIEHHS] O TOTOBHOCTH (C Npuyasa WU
HeT); Ui korja Cy/jHo NPUILIBAPTOBAHO K NpUYaJy; B 3aBUCUMOCTH OT
TOI0, YTO HACTYIUT paHee.
7.3. llokynaTesnp He BIIpaBe OTKa3bIBaTbCsl OT MNOATBEPXKJEeHUS
MoJiydeHusi yBeJOMJIEHUs, HO €eCJIM OH OTKa3blBaeTcs, TO BpeMs
NPHUOBITHS JO/DKHO OBITH YCTAaHOBJEHO MO 3amucsaM [lepeBo3duka.
[TokynaTesib 06513aH MOJHOCTHIO KOMIIEHCUPOBATD JIIO6GbIe 3aTPAThHI U
pacxoppl [lepeBo3urika u/unu [IpogaBna B ciaydae otkasa [lokynartess
MOATBEPAUTH IOJyYEeHHUE TAaKOTO yBeJOMJIEHUS.
7.4. B nenax mnojicyeTa CTaJMHHOrO BpeMeHH, NOrpy3Ka U pasrpys3ka
ToBapoB cuuTaeTCsl 3aBeplIeHHON [OCJe OTCOeAUHEHUS BbIMYCKHBIX
IJIAHI'0B WJIM OT'PY3KH /pasrpysKu nocjaefHei nopruu ToBapoBs.

IIYHKT VIII
JEMEPEJX

8.1. Ecnu CTOpoHOH, OTBETCTBEHHOH 3a MOrpy3Ky-pasrpysky, He
MPOM3BOAUTCS MOTPy3Ka MM pasrpy3ka ToBapoB (B 3aBUCUMOCTH OT
CUTyalliu) B Te4eHHEe BPeMeHH, NPeAyCMOTPEHHOTO MOJIOKEHUSMH O
CTa/JIMHHOM BpeMEeHH, U3JIOKEeHHbIMU B /loroBope W/WJIM HACTOSIIUX
ycinoBusX, Takag CTOpoHa JOJDKHA YIJIATHTh JApyroi CropoHe
JleMepe/pK 32 MPOCTOH CBEPX MOJIOXKEHHOTO BPeMEHH 110 paclieHKaM,
ykasaHHbIM B JloroBope. Ecsin /loroBopoM He mpefycMOTpPEHO WHOE,
HUKaKhe $opc-MaKOpHble OOCTOSITeNbCTBA He JIODKHBI BJMATbH HA
CPOK CTAJMAHOrO BpEMEHU HWJW H3MEHSThb WJIU OCBOGOXJATb OT
06s13aTesIbCTBa 10 yIUIaTe AeMepe/pka. CTOpoHa, OTBETCTBEHHasl 3a
MOrpy3Ky-pasrpysky ToBapoB, o/npKHA BO3MeCTUThb Apyroi CTopoHe
BCe pacxojpl 3a MPOCTOH, CBsI3aHHblE C 3aJepPXKKOM MOTPYy3KH HJIH
pasrpy3ku ToBapoB CTOpOHOH, OTBETCTBEHHOH 3a IOrpPY3KYy-
pasrpy3ky ToBapos.

8.2. Ecim B /[loroBope He oOroBapuBaeTcs JeMepeiX, CTaBKa
JleMepe/pka yKas3blBaeTCsl B COOTBETCTBYIOIIEM COTJIALIEHHH C
[lepeBO3YMKOM H/MJM YCJIOBUSMH JloroBopa O ¢paxToBaHUU (B
3aBHUCHMOCTH OT 0GCTOSITE/ILCTB), €CJIM B COTJIAIIEHUH HUJIM YCIOBHUSX
JloroBopa 0 ¢paxTOBAaHMM He yKasaHa CTaBKa JeMepesxa, CTaBKa
JleMepe/pka 6yAeT paBHA PbIHOYHOW CTaBKe JJIst HCIOJIb3yeMOro BU/a
TPAHCIOPTA Ha JIaTy 3aBeplleHUs] IOTPY3KHU/pa3rpy3KH, 4TO AOJDKHO
OIleHMBATbLCSl HE3aBUCUMbIM GPOKEepOM 110 B3aUMHOH JJOTOBOPEHHOCTH
CtopoH. B ciyyae ecau CTOPOHBI He MOTYT NPUHTH K COIJIACHIO O
BbIGOpe Opokepa, KaxzAass u3 CTOpoH Ha3HA4yaeT He3aBHCHUMOIO
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assessment that is the furthest away from the median will be discounted
and the applicable demurrage rate will be the average of the two
remaining assessments.

8.3. Unless the Contract provides otherwise, demurrage claims must be
addressed to the other Party with complete supporting documentation
within 9 (nine) months after the Delivery Date; however, it shall not be
considered as time-barred by this paragraph. The Parties consider this
period reasonable as they agree that customarily carriers make
demurrage claims within approximately 6 (six) months after the Delivery
Date.

8.4. If the Party which shall load/unload the Goods (whichever is
applicable) does not load/unload the Goods within the time allowed in
accordance with the laytime provisions hereof and/or of the Contract
such Party shall be liable for demurrage for any delay even if such delay
is caused by the fault or the failure of any of its counter party in the chain
engaged such Party in default in frame of the performance of the
Contract. In such cases the Party in default shall pay to the other Party all
costs and expenses incurred by such other Party a sa result thereof. For
the avoidance of doubt, such Party in default shall remain liable to pay
the other Party demurrage on the terms and conditions set forth in this
Paragraph VIII and/or the Contract, irrespective of whether the
demurrage claim is settled between the Party in default and any of its
counter parties in the chain engaged by the Party in default in frame of
the performance of the Contract.

8.5. Demurrage claims shall be considered within 30 (thirty) Days after
their receipt by the relevant Party and shall be paid by the relevant Party
not later than 5 (five) Days after the invoice receipt from the other Party.
If no substantiated comments have been given within the specified 30
(thirty) Days period, the claim shall be deemed accepted.

8.6. If the Party required to load or unload the Goods (whichever is
applicable) does not load or unload the Goods within the time allowed in
accordance with the laytime provisions of the Contract, such Party shall
be liable for demurrage even if such delay was caused by the fault or the
failure of the Vessel or its master or crew, or if loading or unloading is
suspended for the Vessel's own purposes. In such cases the Party in
Default shall pay to the other Party all costs and expenses incurred by
such other Party as a result thereof.

8.7. The demurrage caused by events such as accidents occurring to
equipment that affects the loading or unloading of the Goods or fire in or
near the loading facilities shall be determined in the appropriate charter

party.

8.8. Notwithstanding the provisions of 7.2. of PART VII of the General
Conditions (ARBITRATION AND LAW), any dispute, controversy, claim or
difference relating to or arising out of demurrage in delivery by sea due
or alleged to be due under the Contract shall be referred to arbitration in
London in accordance with the London Maritime Arbitrators Association
(LMAA) Terms current at the time when the arbitration proceedings are
commenced.

8.8.1. The reference shall be to three arbitrators. A party wishing to refer
a dispute to arbitration shall appoint its arbitrator and send notice of
such appointment in writing to the other party requiring the other party
to appoint its own arbitrator within 14 (fourteen) days of that notice and
stating that it will appoint its arbitrator as sole arbitrator unless the other
party appoints its own arbitrator and gives notice that it has done so
within the 14 (fourteen) days specified. If the other party does not
appoint its own arbitrator and give notice that it has done so within 14
(fourteen) days specified, the party referring a dispute to arbitration may,
without the requirement of any further prior notice to the other party,
appoint its arbitrator as sole arbitrator and shall advise the other party
accordingly. The award of a sole arbitrator shall be binding on both
parties as if he had been appointed by agreement.

6pokepa, U o6a 3TUX OpoKepa BbIOHpPAIOT TpeTbero Gpokepa. Ta
OLleHKa, KOTopasd HauboJiee Jajeka OT CpefiHero 6ygeTr
NPOUTHOPHPOBaHa, a NpPUMeHMMas CTaBKa JeMepexa OyJeT
ABJIATHCA CPEHUM apHUPMeTHIECKUM ABYX APYTHX OLIEHOK.

8.3. Ecsiu B JloroBope He npesycCMOTPEHO HHOE, Tpe6OBaHUA 06 yIiaTe
JeMepe/pka CO BCEMH MNOATBEPXKJAIOLUIMMU JOKyMEHTAaMH JO0JDKHbI
6bITb HalpaBJieHbl Jpyroi CTOpoHe B TeueHue /ieBATH (9) MecsueB
JlaThl IOCTaBKY; TEM HE MEHee, B HACTOSILIEM pas/iesie 3TO He JJOJDKHO
paccMaTpUBaTbCs KaK OrpaHHYeHHe N0 cpokaM. CTOPOHBI CUMTAIOT
TAaKOH NMEPHUOJ Pa3yMHBIM, MOCKOJIbKY COTJIACHBI C TEM, YTO OBGBIYHO
NepPeBO3YUKH NMpPeAbSB/SIOT TpeGoBaHUS 006 yIJaTe AeMepepka B
TeyeHHe IPUMEPHO L1ecTH (6) MecsLeB ¢ JlaThbl TOCTAaBKH.

8.4. Eciu CTOpoHa, OTBETCTBEHHAsl 3a NMOTpy3Ky/pasrpy3ky ToBapos
(coo6pa3HO 06GCTOATENBCTBAM) He IMPOM3BOJLUT IOrPY3KYy/pasrpysKy
ToBapoB B TedeHHe BpPeMEHH, NpeLyCMOTPEHHOrO MOJIOXKEHUSAMH O
CTa/JIMHHOM BpeMEHH, U3JI0KEHHBIMH B HACTOSIUX YCJIOBHUAX W/HUJIHU
JloroBope, Takag CTOpoHa 006s3aHa yNJATHTb JeMepeK 3a JIOOYI0
3a/lepXKKy, JiaXke ecJIM OHa BbI3BaHA OMIMOGKOHW WJIM HEHCIOJHEHHEM
06513aTe/IbCTB JIIOGBIM M3 LENOYKH KOHTPAreHTOB, NPHUBJIEYEHHbIX
BUHOBHOM CTOpOHON B paMKax HcHoJHeHHs /JloroBopa. B Takux
c1y4yasx BUHOBHas CTopoHa 06s13aHa BO3MeCTUTh Apyroi CTopoHe Bce
3aTpaTbl M pPacxojbl, IOHECeHHble Takol Apyroil CTOpoHOH B
pe3ysbTaTe 3TOro. Bo u30exaHWe COMHEHMH, Takass BHUHOBHas
CTopoHa NpoOJOJDKAaeT HECTH OTBETCTBEHHOCTb IO YIUIaTe ApPYrod
CTopoHe JileMepe/Xka Ha YCJIOBHSAX, U3JI0KEHHBIX B HacTosmeM [lyHKTe
VIII wu/unu J[loroBope, BHe 3aBHUCHUMOCTH OT TOro, OBLIO JIK
yperyJupoBaHO TpeGoBaHMe 00 yIiaTe AeMepepka Mex/y BAHOBHON
CTOpOHOW M JI06BIM M3 LENOYKH KOHTPAreHTOB, NpPHBJIEYEHHBIX
BUMHOBHOM CTOPOHOH B paMKax UclosiHeHUs JloroBopa.

8.5. Tpe6oBaHusA 06 ymiaTe AeMepeaka JOJ/DKHBI pacCCMaTPUBATLCA B
TedeHue 30 (TpuALATH) AHEH OC/Ie UX MOJTyYEeHHUs COOTBETCTBYIOLIEH
CTOpPOHOM W J0JDKHBI OMJIAYUBATBCS COOTBETCTBYHOIEH CTOPOHOU He
nosjHee 5 (IATH) JHeH Moc/e MOJyYeHUs cyeTa OT Jpyroil CTOPOHBLL.
Eciu B Teyenne Tpuauatu (30) gHel He MOCTYNU/IO 0G0CHOBAHHBIX
BO3paKeHUH, TpeboBaHUE GYI€T CYHUTATHCS MPUHSThIM.

8.6. Eciu CTopoHa, OTBETCTBEHHasd 3a IMOTPY3KYy WJIM pasrpys3Ky
ToBapoB (coo6pasHO 06CTOATEbCTBAM) He MPOU3BOAUT INOIPY3KYy
Wi pasrpysky ToBapoB B TedeHHe BpeMEHH, MpPeSyCMOTPEHHOIO
MOJIOXKEHUSIMH O CTaJIMHHOM BpeMeHH, U3JI0OKEeHHBIMH B Jlorosope,
Takasds CTOpoHa 00s3aHa YIJIATUTb JeMepesX, JaKe ecJd Takas
3a/lepkka  Oblla  BbI3BaHAa  OWMMOGKOM  MJM  HEHCHOJHEHHEM
o6s13aTesbcTB CyZJHOM MJIM €ro KallMTaHOM WJIM SKHMAXKeM, UM eCJIh
norpyska WJHM pa3rpys3ka ObLIM IMpHOCTaHOBJeHbl CyJHOM B CBOMX
COGCTBEHHBIX ILleJisiX. B Takux ciyyasx BuHOBHasg CTopoHa o6s3aHa
BO3MeCTUTb Jpyroii CTOpoHe BCe 3aTpaThl U pacxofibl, IOHeCEHHbIe
nocJjiefiHel B pe3y/ibTaTe 3TOrO.

8.7. IlpocTo¥, BbI3BAaHHBIM TAaKUMHU NPUYMHAMHU, KaK MOBPEXJEHHE
060pyl0BaHus, BaMsOLIee Ha 3arpy3Ky WM pa3rpysky ToBapos, wiu
MOXKapoM B IOrPY30YHBIX COOPYXKEHHUSX WJM BO3Je HUX, OyjeT
OILleHUBaThbCs COTJIACHO COOTBETCTByIOLlEMy  JIOTOBOPY O
¢$paxToBaHHUU.

8.8. HeB3upass Ha mosioxkeHust nogmyHkra 7.2. YACTU VII O6mwmx
ycaoBuii (APBUTPAXK U TNPUMEHUMOE I[IPABO), nw6o# cnop,
POTHUBOpeYHe, TpeOOBaHKUe UJIM pa3HOTJ/Iache, BOSHUKAOIUE B CBSA3H
C OIUIAaTOH  JeMepe[ka TIpU IOCTaBKeE MOPCKHM  IIyTEM,
NPUYHUTAIOIIErocst UM, KaK 3asiBJIeHO, IpUYHTarlerocs 1o Jlorosopy,
6yZeT paspellaThCsl B apOUTPaKHOM cyZie B JIOHZIOHE B COOTBETCTBUHU
¢ [IpaBuiamu JIOHZOHCKOHM acconpaliid MOPCKUX ap6uTpoB (LMAA),
JleACTBYIOLIMMHU Ha JJaTy Haya/la ap6UTpaXKHOro pa3brpaTebCTBa.
8.8.1. Pas6upaTesbCcTBO OyAeT MPOBOAUTCS TpeMsi apbUTpaMu.
CTopoHa, »KeJlarolias nepejaTh CIOP Ha pacCMOTPeHHE B apOUTpax,
o6s13aHa Ha3HAYMTh CO CBOEH CTOPOHBI OJHOr0 ap6UTpa U HANPABUTh
JIpyroil CTOpOHe NHCBbMEHHOE YBeJOMJIEHHE O TaKOM Ha3HayeHWH C
TpeOOBaHMEM Ha3HAYUTb apOHUTpa C ee CTOPOHBI B TeyeHue 14
(ueThIpHAALATH) JHEH C JaThl TAKOTO YBEAOMJIEHHS, YKa3aB, YTO eCJIH
B TeYeHHUe YNOMAHYThIX 14 (4eTbIpHaUaTH) AHEH Apyras CTOpOHA He
Ha3HAYUT CO CBOEH CTOPOHBI apOUTpa U He YBEAOMUT ee O TaKOM
Ha3Ha4YeHMH, NlepBasi CTOPOHA HAa3HAYUT CBOEro apOUTpa B KauecTBe
e[JMHCTBEHHOro ap6uTtpa. Ecam apyrasi cropoHa He Ha3HA4YUT CBOEro
COGCTBEHHOT0 ap6UTpa U MOAACT yBeZlOMJIeHHE O TAKOM Ha3HAaYeHUHU B
TeyeHHe YNOMAHYTbIX 14  (4eTbIpHajUaTH) JHel, CTOpoOHa,
nepejawlias COop B ap6UTpaX, BlpaBe 0e3 IpeBapUTE]bHOIO
yBeJOMJIEHUS APYTOM CTOPOHE HAa3HAYUTb CBOEro apbUTpa B KauecTBe
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8.8.2. Nothing herein shall prevent the parties agreeing in writing to vary
these provisions to provide for the appointment of a sole arbitrator.

8.8.3. In cases where neither the demurrage claim nor any counterclaim
exceeds the sum of USD 10,000 (or such other sum as the parties may
agree) the arbitration shall be conducted in accordance with the LMAA
Small Claims Procedure applicable at the time when the arbitration
proceedings are commenced.

PARAGRAPH IX
PRICE

9.1. The Price for the Goods shall be determined in the Contract.

9.2. Where the final price for the Goods is not known at the time of
invoicing, the Seller shall prepare a provisional invoice based upon the
pricing information available at the time and the Buyer shall make
payment against the provisional invoice. The provisional invoice shall,
unless otherwise agreed between the Parties in the Contract, be based
upon 100 % (one hundred per cent) of the quantity specified in the bill(s)
of lading and the preliminary price calculated based on the formula
specified in the Contract.

9.2.1. If the amount paid by the Buyer against the provisional invoice for
the Goods is less than the amount due to be paid for the Actual Contract
Quantity at the agreed (final) price, calculated according to the formula
specified in the Contract, the Buyer shall effect the payment of such
outstanding balance within 3 (three) Business days of the receipt of the
Seller's final invoice which shall be prepared as soon as practicable after
all the relevant pricing information becomes available to the Seller.

9.2.2. If the amount paid by the Buyer against the provisional invoice for
the Goods exceeds the amount due to be paid for the Actual Contract
Quantity at the agreed (final) price, calculated according to the formula
specified in the Contract, the Seller shall issue the final invoice (which
shall be prepared as soon as practicable after all the relevant pricing
information becomes available to the Seller) and the Buyer shall have the
option to request that the Seller either: (i) applies such difference
between the amounts as a credit towards further deliveries; or (ii)
returns such difference between the amounts within 3 (three) Business
days of a mutually acceptable appropriate Verification Act being executed
by the Parties. If the Buyer selects option (ii), then Verification Act shall
be prepared and sent by the Seller to the Buyer within 2 (two) Business
days upon receipt of the Buyer's respective decision in writing.

PARAGRAPH X
PAYMENT TERMS
Unless otherwise specified in this Business Terms general payment
terms shall be in accordance with Part Il (“GENERAL PAYMENT
TERMS”) of the General Conditions

Section 10.1. Prepayment (advance payment)

This Section 10.1 applies to Contracts specifying Prepayment, unless
the Contract provides otherwise

10.1.1. Buyer shall pay for the Goods as follows:

i. The Buyer shall pay one hundred per cent (100%) of the
amounts specified in Seller’s proforma invoice in advance of
delivery within five (5) Business Days after the date of the invoice
but no later than three (3) Business Days prior to the Goods’
dispatch by the Manufacturer as indicated in the invoice.

eJMHCTBEHHOr0 ap6HUTpa M COOOIIHUTb 06 3TOM JApPYyroll CTOpOHe.
Hasnayenne ap6buTpa B KayecTBe eJMHCTBEHHOrO apb6UTpa HUMeeT
o6s3aTesIbHYI0 CHJIy JAJd 06enx CTOPOH, KakK ecau 6bl Takoe
Ha3Ha4YeHHe GbIJIO COBEPILIEHO COTJIACHO JOTOBOPY.

8.8.2. Hukakue nosioxkeHusl Hacrosuero [lyHKTa He 3ampelaimT
CTOpPOHAaM COIJIacOBaTh B MHCbMEHHOM BH/le BHeCEHHe H3MEHEHUH B
HacToslljMe MOJIOXKEHUs] C TeM, YTOGbl OHHM HpeAycMaTpHUBAIU
Ha3Ha4YeHHe eJUHCTBEHHOI0 apouTpa.

8.8.3. B ciiyyasix, korjja cymma Tpe6oBaHHUs 06 ynjiaTe JieMepe/iKa Uin
J11060r0 BCTpeYHOro TpeGoBaHusi He mnpeBbimiaeT 10 000 posapoB
CIIA (uau Jpyryro CyMMy, KOTOPYH MOTYT COIJIaCOBATb CTOPOHBI),
ap6uTpaXKHOe Pa3bHUpaTesbCTBO GYAET NPOBOAUTLCS B COOTBETCTBUH
¢ [lpouesypoii  paccMOTpeHUsI MeJKHUX UCKOB  JIOHZOHCKOM
accolpandy MOPCKHMX apOWTpOB, JeHCTBYyMOIlel Ha MOMEHT Hadasia
apOUTPAXKHOTO pa30oUpaTeNbCTBA.

INYHKT IX

CTOMMOCTb
9.1. CroumocTsb ToBapoB onpefessieTcs B JloroBope.
9.2. B cay4ae ecsiv MTOroBas CTOMMOCTb TOBapoB HEM3BECTHA Ha AaTy
BbICTaBJIEHUS cyeTa, [Tpomaser JloJDKeH MOArOTOBUTh
npeJBapUTe/JbHbII HHBOMC HA OCHOBAaHUU UMEILIENCS HA TOT MOMEHT
“HGOPMaLMU O paclieHKaX, a MOKynaTe/b JOJDKeH NPOBEeCTH ILJIaTex
10 Ipe/iBapyTeIbHOMY HHBOMCY. Ec/ii MHOe He oroBopeHo CTOpoHaMu
JloroBopa, TpejBapUTeJbHbIH WHBONC JOJDKEH OCHOBBIBAaTbCS Ha
100% (cra mnpoueHTax) KoJsudecTBa ToBapa, yKa3aHHOTO B
KOHOcaMeHTe(ax), ¥ Npe/iBapUTeNbHON CTOMMOCTH, PACCYUTAHHON IO
¢dopmyiie, ykazaHHOM B [loroBope.
9.21. B caydae ecad cymMa, ymaadeHHasd [lokymarteseM 1o
npeZBapUTe/bHOMY HWHBOHCYy 3a ToBapbl, MeHbIIe CyMMBI,
nojsiexalield ymiaate 3a PakTuyeckoe KoJH4ecTBO 1o /JloroBopy 1o
YCTAaHOBJIEHHOH (MTOroBOM) CTOMMOCTH, PACCYUTAHHOM N0 yKa3aHHOU
B JloroBope dopmye, Ilokynatesnb [Jo/DKeH YIJIATUTb TaKylo
HeJOCTAlLIYl0 CyMMy B TedeHue Tpex (3) pabouux JAHed 1o
MOJIy4YeHUH UTOTOBOrO MHBOKcA oT [IpoAaBLa, KOTOPBIH JOKEH GbITh
opopMJIeH, MO BO3MOXKHOCTH, Cpasy e IocjJe TOoro, Kak BCs
Heob6xoArMast nHOpMalus 0 paclieHKax cTaHeT U3BecTHa [IpogaBiy.
9.22. B ciaydae ecad cymMa, ymaadeHHasd [lokymarteneM 1o
npeJBapUTeJbHOMY HWHBOWCYy 3a ToBapbl, 6oJjiblle  CyMMBI,
nojuiexaiiel ymaare 3a Pakrudeckoe KojuyecTBo Mo JloroBopy 1o
COTJIACOBAaHHOW (MTOTOBOM) CTOMMOCTH, PACCYUTAHHOM 1O YKa3aHHOH
B [JloroBope ¢opmyie, [IposaBen; AoKeH NOATOTOBUTH HTOTOBBIH
HMHBOWC (KOTOPBIH A0/KEH ObITH 0POPMJIEH, IO BO3MOXKHOCTH, Cpasy
»Ke Tocjle TOro, Kak Bcsg Heo6xoAMMas MHPOpMalMs O pacleHKax
ctaHeT usBecTHa IlpogaBuy) u IlokynaTesb BHpaBe IO CBOeMy
YCMOTpPEHUI0 TONpocUThb, 4To6bl IlpomaBer sm6o (i) ucmosb3oBas
TaKyl0 PasHULY MeXJy CYMMaMH B cYeT CJeJyHIOLIUX N0CTaBOK, JHUOO0
(ii) BepHyn 3Ty pasHuly B TedeHHe Tpex (3) pabouux AHeH B
COOTBETCTBUH C COIJIaCOBAaHHBIM 06eMMuU CTOPOHAMU U NMOANKCAaHHBIM
AxToM cBepku. Eciu [TokynaTesb Boi6upaeT BapuaHT (ii), AKT cBepku
JI0JDKEH GBITH NMOArOTOBJIEH U oTnpasJeH [IpojaBrom [lokynarento B
TeyeHHe 2 (ABYX) pabouux JHel mocse mosydeHus oT [lokymaresst
MHUCbMEHHOT0 yBeJOMJIEHHUS O COOTBETCTBYIOLLEM pelleHUH .

MYHKT X
YCJIOBUA OINJIATBI
Ecau unoe He 02o6openo 6 Hacmosiwjux Kommepueckux ycaoeusix,
o6wue yc/108us 0N/1amyvl A0/1X4CHBI COOMEENnCcmeosams
mpe6osanuam Yacmu Il («OFBLIHE YC/IOBHA OIIJ/IATbBI») O6wux
ycaoaull

Pa3pgen 10.1. [IpegoniaTa (ABaHCOBBIN NJIaTeX)

Hacmosiwuii Pazdean 10.1 npumensemcsi k Jlozogopam,

npedycmampusaiowjum Ilpedonaamy, ecau e Jlozoeope He

npedycmompeHo uHoe

10.1.1. Onsata 3a ToBapel npoBoauTcs I[lokynateseMm cielyrLUM

ob6pasomM:
i. IlokynaTesnb omnayuBaeT cto mnpoueHToB (100%) cymMMbl,
YKa3aHHOW B MpeJBapuTeJbHOM HHBOMce I[IposaBLa mnepen
MOCTaBKOW B TeyeHHe mnATH (5) paboyux JHedl ¢ JaThl
BBICTaBJIeHUSI UHBOICa, HO He mo3jHee Tpex (3) pabouyux JHeH
Ao otnpaBku ToBapoB ¢ TeppuTopuu IlpousBoAuTess, 4YTO
yKa3bIBaeTCd B MHBOIiCe.
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ii. Buyer shall pay by wire transfer and without deduction or setoff
into Seller’s bank account and Buyer shall indicate the number and
the date of the Contract/Amendment and proforma invoice
number in the payment reference .

iii. If the amount paid by Buyer as Prepayment for the Goods is less
than the amount due to be paid for the Actual Contract Quantity or
the Actual Monthly Quantity (as the case may be) Buyer shall pay
the outstanding balance within five (5) Days of Seller’s invoice for
the balance.

iv. If the amount paid by Buyer as Prepayment for the Goods
exceeds the amount due to be paid for the Actual Contract
Quantity or the Actual Monthly Quantity (as the case may be) the
Parties shall mutually agree whether (i) the difference will be
applied to future Shipments, if applicable or (ii) the Seller shall
return such difference between the amounts within five (5)
Business Days of the signing of the Verification Act by the Parties.

Section 10.2. Post payment
This Section 10.2 applies to Contracts specifying Post payment

10.2.1. Buyer shall pay one hundred per cent (100%) of the amounts
specified in Seller’s invoice not later than the date specified in the
Contract.

10.2.2. Partial payments shall be allowed, subject to Section 10.2.1 above.

Section 10.3. Letter of Credit
This Section 10.3 applies to Contracts specifying Letter of Credit

10.3.1. Issuance of the Letter of Credit. Buyer shall procure issuance of
the Letter of Credit within five (5) Business Days from the Longstop Date
in accordance with these Business Terms and the Contract.

10.3.2. Validity period of the Letter of Credit. The validity period for the
Letter of Credit shall cover the payment period in the Contract plus thirty
(30) Days, provided, however, that the total minimum validity period
shall be no less than ninety (90) Days. Buyer shall procure that the
validity period of the Letter of Credit shall be extended if a Force Majeure
Event extends the payment period under the Contract.

10.3.3Documents

Buyer shall procure that:
(a) the only documents required to be presented by Seller to
collect under the Letter of Credit shall be the following:

i. Seller’s invoice (fax or email copy); and
ii. Transport Document;
(b) documents prepared in Russian are acceptable; and

(¢) minor mistakes and misprints in the documents are acceptable.

10.3.4. Letter of Credit Conditions

The payment for the Goods shall be effected by Buyer as follows:
i. Buyer shall procure issuance in favour of Seller an irrevocable
and divisible Letter of Credit payable at sight in strict accordance
with the terms and from a bank and in a form confirmed in writing
by Seller but in any case prior to the dispatch of Goods;

ii. Buyer shall provide Seller with the draft of such irrevocable
Letter of Credit for Seller’s preliminary written approval;

iii. expenses in connection with the opening, amendment and
utilisation of the Letter of Credit shall be paid by Buyer; and

vi. The Letter of Credit shall be issued in the amount of one
hundred and ten per cent (110%) of the Price multiplied by the
Shipment quantity of the Goods to be delivered.

ii. [loxkymatesp  ocymiecTBiseT  OILIATy  6Ge3HAJMYHBIM
nepeBojioM 6e3 BBIYETOB WJIM 3a4€TOB Ha GAaHKOBCKHH CYeT
[IponaBua, nmpu sTtoM [loKynaTesnb Jo/DkeH yKasaTb HOMep H
nary  [oroBopa/U3meHeHuii k  JloroBopy ©  HOMep
npeJBapUTEJbHOIO HHBOMCA B rpade «Ha3HAYeHHUe MIaTexar.

iii. B cayyae ecan cymma, ymiadeHHas [IlokynateseM B
KaueCcTBe INpejoIsaThl 3a ToBapbl, MeHblle CYMMBI,
nojJexalied ymaate 3a @PaxTUyeckoe KOJHMYECTBO IO
JloroBopy uau PaxTuyeckoe KOJIMYEeCTBO B Mecsl (B
3aBUCMMOCTU OT CHUTYyallM) MOKyHaTeJb JAOJ/DKEH OIJIATUThb
CyMMy pa3HHUIbl B TeyeHHe Ty (5) AHel ¢ AaThbl BBICTABJIEHUS
cdeTa Ha 3Ty cyMMy [IpoAaBuom.

iv. B cnyyae ecaum cymMa, ynsadeHHas [lokynatesneM B
KayecTBe TpefomyaTel 3a ToBapbl, 6GoJiblle  CyMMBI,
nojsexamiell ymiare 3a (@akTHyeckoe KOJMYECTBO 110
JloroBopy wan PakThyeckoe KoJM4ecTBO B MecAn (B
3aBUCHMOCTH OT CUTyanuu), CTOPOHBI JOKHBI COTJIacOBaTh, (i)
OyJeT JIM Takad pasHML@ B CyMMaxX NPUMEHATbCA K
nocjeAylomyUM MOCTaBKaM, ecjad NpuMeHuMo, uian xe (ii)
[IposaBel; fo/DKeH GyAeT BEPHYTh 3Ty pa3HUIly B TedeHHe NMATH
(5) pabounx aHed ¢ MOMeHTa moAanucaHuss CTopoHaMu AKTOM
CBEPKH.

Pa3pgen 10.2. [IocT-onyiaTta

Hacmosiwuii Pasden 10.2 npumensemcsi k Jlozogopam,
npedycmampusaiowjum nocm-onjaamy.

10.2.1. Ilokymatesb omaadydBaeT cTo mnpoueHToB (100%) cymm,
yKa3aHHBIX B HHBoMce [lpojjaBija He mo3AHee AaThbl, yKasaHHOW B
JloroBope.

10.2.2. [JlomyckaeTcs NpoBeJleHMe YacTUYHOW OIUIaThl  IpHU
CO6JII0IeHNH yCJI0BUH nogpasea 10.2.1 Boime.

Paspaen 10.3. AKKpeJUTUB
Hacmosiyuii Pazdea 10.3 npumensemca k Jlozoeopam,
npedycmampusaiowuM Ucnoab308aHue akKpedumueos.
10.3.1. Beimyck axkpeauTuBa. [lokymaTesb [J0J/DKeH 06ecle4UTb
BBIIIYCK aKKpeAUTHBAa B TedyeHHe nATH (5) pabouyux AHeH ¢ AaThl
[IpecekaTeJbHOTO CpoKa B  COOTBETCTBUM C  HACTOALIMMHU
KoMMepuecknMu ycoBUsIMU U JloTOBOPOM.
10.3.2. Cpok geidcTBUA akkpeauTuBa. CpoK [eHCTBUSA aKKpeJUTHBA
Jlo/DKeH MOKpBIBaTh MepHoJ IJaTexka mo /loroBopy IUIIOC TPUALATH
(30) pHe#, mpu yCJIOBUM, OJHAKO, YTO OGIIMNA MHUHHUMAJbHBIH CPOK
JlelicTBUSA cocTaBJisieT He MeHee JeBsiHocTo (90) aHeil. Ilokymartesb
Jlo/DKeH o6ecneyduTb MNpoJJjleHHe CpoKa JAeHCTBUS aKKpeJUTHBa B
cjlyyae ec/Id NPU HaCTYIJIeHUH $OopCc-MaKOPHBIX 06CTOSTEIBCTB CPOK
OIJIaThI 110 JIoroBOpy YBeJIUYMBAETCS.
10.3.3. [lokymeHTbI
[TokynaTeJb AO/DKEH 06€CNeYUThb, YTOObI:
a) eJMHCTBEHHBIMH JIOKyMeHTaMHU, TpebyeMbiMu oT [IpojaBua
I TIOJIyYeHUs] CPejACTB M0 aKKPeJUTHBY ObUIM OBl
caeAyoLye:
i. UHBoiC (Komus no ¢pakcy Uiu 3J1eKTPOHHOU MoYTe);
ii. TpaHCIOPTHBIN JOKYMEHT;
b) pomyckanoch HCMoOb30BaHHE AOKYMEHTOB Ha PYCCKOM
A3BIKE; U
C) JONyCKaJUCb He3HAauyWTeJbHble OIIMOKM W ONevYaTKH B
JIOKyMeHTaXx.
10.3.4 Yc10BUA akKpeJUTUBA
Onutata 3a ToBaps! npoBouTcs [lokynaTesieM cjeAyIOMIMM 06pa3oM:
i. [lokynaTeJ/ib o/DKEH 06eclieduThb BRINYCK B M0Jb3y [IpojaBa
6e30T3bIBHOIO0 W JeJHMMOT0 aKKpeJUTHBa C OIJIATOM IpHU
npeAbsBJI€HUU B CTPOIOM COOTBETCTBUHU C YCJIOBUSIMU B TOM
6aHKe W B TOH QopMe, KoTopble [lpojaBen HOATBEPUII
NUCbMEHHO, HO B JIIOOOM cJIy4ae Jio OTrpy3ku ToBapos;
ii. [lokynaTesb JoJDKeH HanpaBUTh [IpogaBly o6paser Takoro
0e30T3bIBHOTO  aKKpeJUTHUBA  JJIs1  YTBEPXKAEHUS  €ro
[IponasLoM;
iii. Bce pacxonbl, CBfI3aHHbBIE C OTKPbITHEM, W3MEHEHHUSAMH
YCJIOBUH M HCIOJb30BaHUEM aKKpeJUTHBa OIIAaYMBAIOTCS
[ToxynaTesieM; u
iv. AKKpeJUTHB BBIIIyCKAeTCsl B pa3Mepe CTa AeCATH IPOLEHTOB
(110%) oT cTOMMOCTH, YMHOXKEHHOI Ha KOJMYECTBO OTTPY30K
nocTasJisseMbix ToBapoB.
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Section 10.4. CAD (“Cash against documents”)

The terms and conditions of this Section 10.4 shall be applied to the
Contract if the Contract specifies CAD as the payment terms, unless
otherwise specified therein

10.4.1. These payment terms are governed in accordance with the ICC
Uniform Rules for Bank-to-Bank Reimbursements Under Documentary
Credits (URR 525).

Buyer shall pay the Goods via Cash against documents at sight
(hereinafter referred to as “CAD at sight”) in accordance with the
conditions specified below.

10.4.2. Pursuant to payment terms via CAD at sight Buyer shall pay for
the Goods in advance in the amount specified in the Contract.

10.4.3. The payment for the Goods shall be effected by Buyer as follows:

a) Within ten (10) Business days after the date when the
documents stating the right of disposal of the Goods were issued
Seller shall (i) transfer the originals of such documents to Seller’s
Bank and (ii) send the copy of such documents to Buyer.

10.4.4. The Parties expressly have acknowledged and agreed that the
following documents are considered as the documents stating the right of
disposal of the Goods:

i. Commercial invoice;

ii. Bill of lading

iii. Packing list issued by Seller.
The Parties may mutually agree in writing in the Contract other
documents stating the right of disposal of the Goods depends on the
reasonable requirement of the respective authority.

10.4.5. Upon receipt of the documents stating the right of disposal of the
Goods Seller’s Bank shall transfer the originals of such documents to
Buyer’s Bank; provided that such Buyer’s Bank was expressly
preliminary approved by the Seller in writing.

10.4.6. Buyer shall pay five-fifteen per cent (5-15%) (as it is stipulated in
the Contract) of the amount specified in the Seller’s commercial invoice in
advance within five (5) Business Days after the date of Seller’s
commercial invoice.

10.4.7. Buyer shall confirm Buyer’s Bank his Consent for payment for the
original documents stating the right of disposal of the Goods and shall
pay the remaining amount specified in Seller’'s commercial invoice at the
rate of eighty five - ninety five per cent (85-95%)(depending on the
amount of advance payment) within fourteen (14) Days from the
moment of arrival of the Goods to the Place of Destination.

10.4.8. Without prejudice to other provisions hereof the advance
payment for the Goods paid by Buyer in accordance with this Section is
considered as Seller’s compensation for storage of the Goods before its
actual transfer to Buyer. In case Buyer doesn’t pay the remaining amount
for the Goods within fourteen (14) Days from the moment of arrival of
the Goods to the Place of Destination, Seller shall be entitled to retain the
advance payment for the Goods paid by Buyer in accordance with this
Section for compensation of the Seller’s expenses for storage of the
Goods.

10.4.9. Buyer shall (i) effect the payments specified in subsections 10.4.6
and 10.4.7 of this Section and (ii) ensure the availability of the total
amount to be paid pursuant to subsection 10.4.7 of this Section on the
date of confirmation to Buyer’s Bank of his Consent for payment for the
documents and effect this payment in accordance with the Contract by
telegraphic transfer and without deduction into Seller’s bank account and
Buyer shall indicate the number and the date of the
Contract/Amendment and commercial invoice number in the payment
reference (the purpose of payments).

10.4.10. From the date of receipt of Buyer’s Consent for payment for the
documents stating the right of disposal of the Goods Buyer's Bank shall
transfer the originals of such documents to Buyer.

Section 10.4. ®opma pacuemos «Ilramesic npomue dOKyMeHmMoe»
(CAD)
Ycnosuss Hacmosiwezo Pazdena 10.4 npumensaiomes k Jlozoeopy,
npedycmampusaioujemy gopmy pacyema CAD, ecau 8 mekcme
/Jlozoeopa He npedycmompeHo uHoe
10.4.1. HacTosimue yc/0BuUsl OMJIaThl PETYJIUPYIOTCS B COOTBETCTBUU C
YuudunupoBanubiMu  [lpaBunamu  ICC  pgaa Mex6aHKOBCKOTo
Pam6ypcupoBanus no JokymentapabeiM AkkpegutusaM (URR 525).
[lokynatesnp 06s13aH omyaTuTh ToBapkl, HMcnosb3yss GoOpMy pacyeTa
«[lnaTex NpOoTUB JOKYMEHTOB» no Tpe6oBaHuio (pasnee «CAD mo
TPe6GOBaHUIO»), B COOTBETCTBUH C HUXKeNlePeYHCIEHHBIMHU YCIOBUSIMH.
10.4.2. CorsacHo ycioBusaM «CAD mo TpeGoBanuio» [lokynaTesb
omyayuBaeT ToBapel MpeJBapUTENBHO Ha CyMMYy, YKasaHHYI B
JloroBope.
10.4.3. Onsata ToBapoB npousBojuTca [lokynaTeseM CleJyHOLIMM
o6pa3omM:
b) B Tedenue pecatu (10) pabouux JHeH C MOMEHTa BbIJAyu
JIOKYMEHTOB,  NOATBEPXXJAWIIMX [PaBO  pPacHopsDKEeHHUs
ToBapamy, IlpogaBen (i) mepefaeT OpHUTHHaAbl TaKHUX
JIOKyMeHTOB B 6aHK [IpogaBua u (ii) HanpaBJ/sieT KOMUI0 TaKUX
AokyMeHToB [lokynaTeso.
10.4.4. CTopoHbI B IpsiMmoii GopMe NOATBEPAUIIN U COTJIACUIUCH C TEM,
YTO JOKyMEeHTaMy, M[OATBEpPXKJAIOIUMU IpaBO PpaCHoOpsLKeHUs
ToBapaMuy, ABIAIOTCA CIeAYIOMUMHI JOKYMEHTBI:
i. KomMepueckuii cueT;
ii. KonocameHnT

;
iii. Y1akoBOYHBIX JIUCT, BbIAaHHbIN [IpoaBrioM.
CTOpOHBI BIIpaBe 110 B3aHMHOMY COTJIAIIEHHUIO MponucaTh B JloroBope
Jpyrde JOKYMEHTBI, IOATBEP)KJAOIIMe IpaBO pacHOpsHKEHHUs
ToBapamMu, B  3aBUCHUMOCTM  OT  pPa3yMHbIX  TpeOGOBaHHUH,
peAbsABIsIEMbIX COOTBETCTBYIOIMM YIIOJTHOMOYEHHBIM OPraHOM.
10.4.5. Tlocne mnoJsydyeHUs [AOKYMEHTOB, MNOATBEPXKAAMIIMX IPABO
pacnopspkeHust ToBapamy, 6aHk [IpojaBla nepejjaeT OpUrHHAIbI ITUX
JIOKyMeHTOB 6aHkKy [lokymaTessi, OpM YCJOBUM 4YTO TaKod GaHK
[TokynaTesnsa 6bl1 B HpsiMOM ¢opMe MNpeABAPUTENBbHO YTBepXAeH
[IpoAaBLOM B NUCEMEHHOM BHJE.
10.4.6. Ilokynartesb ynjayuBaeT OT NATH [0 NATHAALATH NPOLEHTOB
(5-15%) (xak mpesycMoTpeHO /loroBOopoM) OT CyMMBbI, YKa3aHHOH B
KoMMepueckoM cueTe [IpojjaBlia, B Ka4ecTBe NpeAONIaThl B TeUeHHe
nATH (5) paboyux JHeH ¢ JaThl KoMMepyeckoro cyeTa [IposaBua.
10.4.7. ToxkynaTejsb NOATBEPXKJAET CBOE COIJIACHE, JAHHOE GaHKY
[lokynaTesnss Ha OIJATy IPOTHUB OPUTHHAJIOB JIOKYMEHTOB,
MOATBEPXKAAIOIIUX NpaBo pacnopsbkeHus: ToBapaMy, M OIJIaYMBaeT
OCTaBILYIOCS 4YacTb CYyMMbl, YKa3aHHOW B KOMMepUYeCKOM cyeTe
[IpojaBLa, B pa3Mepe OT BOCbMHUAECATH HATH A0 JEBAHOCTO NATH
npoueHToB (85-95%) (B 3aBUCHUMOCTH OT pa3Mepa NpeJoIJiaThl) B
TeyeHUe 4yeTbipHaUaTH (14) aHel ¢ MoMeHTa npuObITUSA ToBapoB B
[IyHKT Ha3Ha4YeHus.
10.4.8. be3s ymep6a A OCTaJbHBIX IOJIO)KEHUH HACTOSALLETO
JIOKyMeHTa, mpejomaTta 3a ToBapel, coBepiiaemast [lokynaTeseMm B
COOTBETCTBHH C HacTOSIIUM Pa3znenoM, paccMaTpuBaeTcs B KauecTBe
koMmneHcanuu [IpogaBuy 3a xpaHeHue ToBapoB A0 HMX (aKTHUYECKOH
nepejjayd Mokymnareso. B ciayuyae ecnu Ilokynaresnb He onayvBaeT
OCTaBILYIOCA 4acTb CTOMMOCTH ToBapoB B TedeHHEe YeTbIPHAJLATH
(14) pHeit ¢ MomeHTa npu6biTUs ToBapoB B I[IyHKT Ha3HaueHHs,
[IpojaBer; BHpaBe yjhepXaTb CyMMy npejomaTel 3a ToBapsl,
onJiayeHHy!o [lokynaTeieM B COOTBETCTBUU € HacTos1uM Pa3zesoMm, B
KayecTBe KoMIleHcaluu pacxooB [IpogaBua no xpaHeHuto ToBapos.
10.4.9. lokynaTtespb gosxeH (i) coBepmIMTH IMJIATeXH, yKasaHHble B
nozpaszenax 10.4.6 u 10.4.7 Hactosuero Paszesna, u (ii) o6ecneyutsb
JIOCTYIIHOCTb BCEH CYMMBI, yIJIAYMBAaeMOH COIJIACHO MOJApa3Aesy
10.4.7 Hacrostmero Pa3zesna, B JaTy NOATBEPXK/AEHUS CBOETO COTJIACHS,
JlaHHoOro GaHKy [losryyaTesnst Ha omIaTy JOKyMEHTOB, U COBEPLIUTH
3TOT IJIATEX B COOTBETCTBUHU C JoroBopoM TesierpadHbIM JeHEeXKHbBIM
nepeBosioM 6e3 KaKUX-JMO0 BbIYETOB Ha OAHKOBCKHI cyeT [IpojaBia
M yKasaTb B  Ha3HaYeHUM IIaTeXa HOMep W JaTy
JoroBopa/CoryiamieHusi 0 BHECEHHU M3MEHEHHH M KOMMEepUYecKoro
cyeTa.
10.4.10. HaurHada ¢ gaThl NoJy4YeHUs corjacus [lokynaTesis Ha oniaTy
JIOKYMEHTOB, TOATBEPXKAAIOLINX NpaBo NoJib3oBaHus ToBapaMy, 6aHK
[TokynaTesisi nepeJjaeT OPUTHHAJIbI TAKUX JJOKyMeHTOB [loKynaTeJio.
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10.4.11. The Parties expressly have acknowledged and agreed that in case
of payment for the Goods via CAD at sight the risk and title to the Goods
shall transfer from Seller to Buyer at the date of receipt by Buyer of the
originals of the documents stating the right of disposal of the Goods.

Section 10.5. Security of the Buyer’s Payment Obligations

This Section 10.5 applies to Contracts specifying the Security of the
Buyer’s payment obligations

10.5.1. Stand-by Letter of Credit
a) Issuance of Stand-by-Letter of Credit. The Buyer shall procure
the issuance of a Stand-by Letter of Credit within five (5) Business
Days from the Longstop Date in accordance with these Business
Terms and the Contract.

b) Validity period. The validity period for the Stand-by Letter of
Credit shall be ninety (90) Days.

c) Stand-by-Letter of Credit procedure. If Buyer fails to pay one
hundred per cent (100%) of the amount specified in Seller’s
invoice within the time specified in the Contract the Seller may
immediately look to the Stand-By Letter of Credit against the
presentation by Seller to Seller's bank (as specified in Seller's
invoice) of the following documents:

i. Seller’s (Beneficiary) letter with the following statements (telex,
fax or email acceptable):

e the Seller has delivered the Goods in conformity with the
Contract and these Business Terms and the invoice has been sent
to the Buyer; and

e payment of Seller’s invoice for delivery of the Goods is
properly due to the Seller, and such payment has not been made to
the Seller by the Buyer within the terms of the Contract;

ii. copy of the Seller’s invoice (telex, fax or email acceptable);

iii. Transport Document (telex, fax or email acceptable).

d) Stand-by Letter of Credit Conditions. Buyer shall pay for the
Goods as follows:

i. Buyer shall procure issuance in favour of the Seller an
irrevocable Stand-By Letter of Credit payable in accordance with
the terms and from a bank and in a form confirmed in writing by
Seller but in any case prior to the Goods’ dispatch.

ii. The Stand-By Letter of Credit shall be issued for the amount of
one hundred and ten per cent (110%) of the Planned Contract
Quantity or the Planned Monthly Quantity (as the case may be)
and shall be valid for a period specified in the Contract. Buyer
shall procure the extension of the validity period of the Stand-by
Letter of Credit to the extent thatthe payment period is extended
by a Force Majeure Event.

iii. Buyer shall provide Seller with a draft of such Stand-By Letter
of Credit for Seller’s preliminary written approval.

iv. Expenses in connection with the opening, amendment and
utilisation of the Stand-By Letter of Credit shall be paid by Buyer.

v. Any and all costs, loss or damage incurred by Seller as a result of
Buyer’s failure to comply with this Section shall be for Buyer’s
account and Seller shall indemnify Seller and hold it harmless
against all such costs, loss and damage.

10.5.2. Parent company guarantee

Upon Seller’s request, Buyer shall provide Seller with, and shall procure
delivery to Seller of, Buyer’s parent company guarantee securing the
performance of all the Buyer’s obligations under the Contract (including
these Business Terms and the General Conditions) in the form at Annex 2
hereto. Such guarantee shall be provided within ten (10) Business Days
after Seller’s request and shall be in writing, in a form satisfactory to the
Seller and issued for the term of the Contract plus six (6) months. If Buyer
has no parent company satisfactory to Seller, the guarantee may be

10.4.11. CtopoHsl B HpsAMOW ¢opMe MOATBEPAMIN U COTJIACHUJIHUCH C
TeM, 4YTO B CJy4ae omaTbl ToBapoB Ha ycaoBuax «CAD mo
Tpe6GOoBaHUIO» PUCKU U NPaBO COGCTBEHHOCTH HA ToBaphl nepefaeTcs
ot IlpogaBua Ilokymateso B pgaTty noJsydenus [lokynaresnem
OPWUTMHAJIOB JJOKYMEHTOB, NMOATBEPXKAAKLMX NPaBO PacHopsKeHUs
ToBapamu.

Paszaen 10.5. OGecnieyenue IJIATEXKHbIX 00643aTeIbCTB
Ioxynarensa
Hacmosawuii Pa3zdea 10.5 npumensemcss k Jlozoeopam,
npedycmampusailowjum o6ecnevyeHue UCNOJAHEHUS NAAMENHCHbIX
o6s13ameavcms Ilokynamens
10.5.1. Pe3epBHbIN aKKpeAUTUB
a) Brimyck pesepBHoro akkpeautuBa. [lokymatenb [Jo/DKeH
06eCcrevrThb BBINYCK pe3epBHOT0 aKKPeAUTHBA B TeYeHHE MATH
(5) pabouux pHed c gaTbl [lpecekaTesbHOro Cpoka B
COOTBETCTBHU C HacTOAIMMU KoMMepyecKMMM YCIOBHAMH U
JloroBopom.
b) Cpok peiicTBua akkpeauTrBa. Cpok AeHCTBUSI pe3epBHOrO
AKKpeauTHUBA COCTABJSET AeBsiHOCTO (90) aAHeM.
c) Ipouenypa akkpeautusa. Eciu [lokynaTesnb He omnsadyuBaeT
cto npoueHToB (100%) cyMMbl, yKasaHHOH B MHBOMce
[lpojaBua B mnoJioxkeHHoe mno /JloroBopy BpeMms, I[IpozaBer
MOXET O00OpaTUTbC K pe3epBHOMY aKKpeAUTUBY AJs
npeAbsABaeHNs B 6aHKe [IpojaBia (yka3aHHOM B MHBOMCE) IpH
HaJINYMH CJIeYIOINX JOKYMEHTOB:
i. Mucemo IlpoxaBua (BeHeduuumapa) (Tesnekc, dakc wuau
3JIEKTPOHHas 104Ta), TAie YKa3aHo CJeAyollee:
] [lpopaBen, mocraBua ToBapbl B COOTBETCTBUU €
yciaoBuaAMu  JloroBopa W HacroAuwuMH KomMepuyeckuMu
YCJIOBHUAMH, W  HampaBUJ  COOTBETCTBYIOIIMH  HHBOKC
[lokynaTesto; U
. OnutaTa o UHBOWCY 3a JJOCTaBKy ToBapoB J0/DKHA ObITh
npoBefieHa B moJsb3y I[lpojaBua, u [lokynaTenb He Mpou3Bes
TaKyl0 OIJIaTy B CPOKH, IpeAyCMOTPeHHbIe JloroBopoM;
ii. xomus wuHBoMca IlposaBua (Takke BO3MOXHA KONMUS,
HalpaBJ/leHHas 110 TeJleKcy, paKCy UM 3JIeKTPOHHOH 1oYTe);
iii. TpaHcHOpTHBIM [JOKYMeHT (1o TeJjekcy, ¢akcy HIu
3JIEKTPOHHOM IOYTE).
d) YcioBus pe3epBHOro akkpeguTuBa. [lokynaTesb NpoBOAUT
omiaty 3a ToBapbl CJIeAyIOLIMM 06pa3oM:
i. TloxynmaTesnb [O/KeH 06eCeYnuTb BBIMYCK pe3epBHOTO
aKKpeJuUTHUBA B TMoJab3y [lpojaBua B COOTBETCTBHM C
HaCTOSIIIUMM YCJOBHUAMH U B TOM 0GaHKe M B TOH ¢OpMe,
kortopele [IpojaBel; MoATBepAMJ NMHCBMEHHO, HO B JIIO60OM
ciy4ae 10 OTrpy3Kky ToBapos;
ii. AKKpeAUTHB BBINyCKaeTCs Ha CyMMy B pa3Mepe CTa AecATH
npoueHToB (110%) oT 3amIaHMPOBAHHOIO KOJMYeCcTBa IO
JloroBopy wusM 3anJlaHUPOBAHHOIO KoJIMYeCcTBa B Mecsl, (B
3aBUCMMOCTH OT CHUTyaluu) W JelcTByeT B TeuyeHHUe
oroBopeHHoro B JloroBope cpoka. [lokynateab [AoJiokeH
o6GecneyrTb NIpoJJIeHHe CpOKa JeHCTBUS aKKpeJJUTHUBA B C/Iy4yae
eCc/I NPU HACTYIIEHUH $OpPC-MAOKOPHBIX 06CTOSTEIBCTB CPOK
onJiaThl 10 JloroBopy yBeJIM4uBaeTCo.
iii. [lokynaTesnb fo/KeH HanpaBUTh [IpojaBiy o6paser Takoro
pe3epBHOT0 aKKpeJUTHBA JJIs yTBepXAeHus ero [IpoaaBnom;
iv. Bce pacxopbl, CBs3aHHBble C OTKpBbITHEM, M3MEHEHUSIMHU
YCJIOBUH M HCIOJb30BaHHMEM aKKpPeAWTHBA OILIAYMBAIOTCS
[lokynaTesnieMm; U
v. 3a Jro6Gble pacxofpl, MOTEPU WM YOBITKH, NMOHECEHHbIe
[IpojaBlioM B pe3y/abTaTe HeucrnoJHeHUs [lokynaTesem
ycaoBUM HacTosimiero Pa3zesa, HeceT OTBETCTBEHHOCTb
[loxynatesnbp u I[lokynmaTesnb Ao/DKeH 06eCHeYUTb 3alUTy M
orpauTh [IposaBa oT JTI06BIX PACXOI0B, TOTEPh U YOBITKOB.
10.5.2. F'apaHTHA MaTepUHCKOH KOMIAHUHU
Mo 3ampocy IIpojaBua I[lokynmaTenb [AOJKeH o6ecrneyuTb U
npefocTaBUTh [IpofaBLy rapaHTHI0 MaTepPUHCKOH  KOMIAHUH
[lokynartessi, rapaHTHpymoOLlyl0 HcHo/HeHHe [loKynareseM CBOUX
o6s13aTesibcTB 1Mo JloroBopy (BK/Iro4ass Hacrosimue Kommepudeckue
ycsioBusi U O61ne ycioBus) mo ¢popMe, ykazaHHOH B [IpuioxkeHUu 2 K
HacTosilleMy  JOKyMeHTy. Takas rapaHTHs  [JIOJDKHA  GBITb
npejocTaBleHa B TedeHHe gecsiTh (10) pabouux AHed mo 3ampocy
[IpopaBua B NMUCbMEHHOM BHJie U 1O GOpMe, YAOBJETBOPSIOLIEH
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issued by an Affiliate(s) or other third party(ies) as agreed with Seller.

Seller is not obliged to deliver the Goods until the requested guarantee is
duly furnished and Buyer shall reimburse to Seller upon demand any and
all related costs in connection with such delay. If Buyer delays the
provision of the guarantee for more than ten(10) Business Days, Seller is
entitled to terminate the Contract by written notice to Buyer.

10.5.3. Bank guarantee

The Buyer shall provide Seller with an irrevocable and unconditional
bank guarantee issued in favour of Seller and securing the performance
of all of Buyer’s obligations under the Contract. The bank guarantee shall
be provided within ten (10) Business Days after the date of signing of the
Contract and shall be issued for an amount and by a bank previously
confirmed in writing by Seller but in any case prior to the Goods’
dispatch. The bank guarantee shall be issued for the term of the Contract
plus thirty (30) calendar days and shall be transferred by SWIFT or other
interbank communications system via the bank of the Seller. Buyer shall
procure issuance of and any amendment to the bank guarantee at its own
expense.

Seller is not obliged to supply the Goods until the requested bank
guarantee is duly furnished and the Buyer shall pay to Seller any and all
related costs in connection with such delay. If the Buyer delays the
provision of the bank guarantee for more than ten (10) Business Days,
Seller may elect, at its own discretion, either to (di) change the payment
terms of the Goods to Prepayment (Section 10.2. hereof), or (ii) suspend
the performance of the Contract, or (iii) unilaterally terminate the
Contract. Such suspension and/or termination shall not entitle the Buyer
to claim for liquidated damages.

10.5.4. Reinstatement of Guarantee

If any guarantee, including but not limited to bank guarantee, of a parent
company or of any other Third party(ies) specified in the subsection
10.5.2. hereof and/or the Letter of Credit, and/or the Stand-by Letter of
Credit, which were provided by the Buyer to the Seller in accordance
herewith, (“Guarantees”) ceases or threatens to cease to be effective
and/or valid due to Sanctions, bankruptcy, insolvency, reorganization,
liquidation, revocation of a licence or similar proceedings in respect of
bank, parent company or any other Third party(ies) specified in the
subsection 10.5.2. hereof, and/or for any other reason, not related to the
Seller, prior to the term herein stipulated, the Buyer shall procure the
reissuance ofsuch Guarantee in compliance herewith, promptly but not
later than ten (10) Days from the occurrence of any event indicated in
this Section. Where Buyer fails to procure reinstatement of any
Guarantee within the specified term, Seller is entitled upon written notice
to Buyer to suspend performance of all and any obligations hereunder
until the new Guarantee is provided, and/or cancel and/or resell or
otherwise dispose of the Goods to any Third party. Seller shall be not
liable for such suspense of the obligation’s(s’) performance, and/or
cancellation, and/or resale and any other disposal of the Goods. Buyer
may not make any claims in connection with such acts of the Seller
notwithstanding anything to the contrary herein and in the applicable
Law.

In any case the Buyer shall reimburse to the Seller within seven (7) Days
from receipt of a written demand all and any costs, charges, expenses and
losses, including related to storage, transport, resale and disposal of the
Goods, demurrage incurred by the Seller in connection with non-

[IpopaBLa, ¥ BeINMyIleHa HA MePUOJA AeHcTBHsA JoroBopa IJIIOC MWECTb
(6) mecsiueB. Ecau y IlokymaTesnss HeT MaTepUHCKOH KOMIIAHUH,
KoTopasi yjAoBjeTBopusa 6bl [IpojaBiia, Takyl TrapaHTHIO MOXeT
BBINYCTUTb AdPupoBaHHOe UL (a) UIM TPeThsl CTOpoHaA (bI) MO
JoroBopeHHOCTH ¢ [IpogaBoMm.

[IposaBel BOpaBe He BbINOJHATh N0CTaBKy TOBapoB A0 TeX MOp, MOKa
3anpalrBaeMast rapaHTHs He 6yieT opopMJieHa JOIKHBIM 00pas3oM, a
[lokynatesp 06s13aH BO3MeCTUTb [IpojjaBiy no TpeGoOBaHUIO JIOGbIE
CONyTCTBYIOIME pAcXoAbl B CBSI3M C TaKOW 3ajepxkod. Ecim
[lokynaTtesb 3aJiepXKUBaeT NPeJOCTaBJIeHHEe TapaHTUU 6oJjiee 4eM Ha
necathb (10) pa6ouux aHel, [IposaBel BopaBe pacTopruyTh Jorosop,
HanpaBUB  COOTBETCTByWIllee yBejoMmseHue [lokymarenawo B
MHCbMEHHOM BHU/E.

10.5.3. BankoBckas 'apaHTHsa

[lokynatenp fo/KkeH mnpeAocTaBUTb I[IpoAaBly 6e30T3BIBHYI0 H
6e3yC/IOBHYI0 0OaHKOBCKYI TapaHTHIO, BBINYLIEHHYI0 B I0Jb3Yy
[IpogaBua W rapaHTHpyoILyl HcnoaHeHHe [loKymaTesneM CBOMX
obs3aTenbctB 1o JloroBopy. Takas rapaHTHs /O/DKHA GBITb
npejocraBieHa B TedyeHue jecatd (10) paboyux AHed ¢ MOMeHTa
noAnMcaHus JloroBopa Ha COOTBETCTBYIOLIYI0O CYMMY U TeM 6GaHKOM,
koTopble [IpoaBel; paHee yTBepAXUI B IMCbMEHHOM BU/e, HO B J1I060M
cjlydyae A0 MoMeHTa OTrpysku ToBapoB. BaHKoBckass rapaHTus
BBINYCKAaeTCsl Ha CpPoK JAedcTBus JloroBopa miatoc Tpuauath (30)
KaJIeH/IJapHbIX JHeH M JoJDKHA NMPOBOAUTHCS depe3 cuctemy SWIFT
WK APYTYIO0 CHCTEMY MeX6GaHKOBCKHX B3aMMOJAEHCTBHH 4yepe3 GaHK
[IpopaBua. IokynaTesnb oGecrnedyrBaeT BBIMYCK M BHeCEHHE JIHOOBIX
M3MeHEeHHUH B rapaHTHIO 3 CBOM CYeT.

[IposaBel BIpaBe He BBIMOJHATB 0CTaBKy TOBapoB A0 TeX MOP, MOKa
3anpalurBaeMast rapaHTHs He 6y/eT opopMJIeHa JOLKHBIM 06pa3oM, a
[lokynaresnp 06s3aH Bo3MecTUTb [IpojjaBlyy Mo TpeGOBaHUIO JIOObIE
CONyTCTBYIOIME PpAcXoAbl B CBfA3M C TAaKOW 3aJepxkod. Ecim
[TokynaTesb 3ajepXKuUBaeT INpeJoCTaBJeHHe GAHKOBCKOM rapaHTHU
6osiee yeM Ha JecaTtb (10) pabouyux aHei, [IpojaBern BmpaBe, MO
CBOEMY CMOTpPeHHI0, JIN60 (i) U3MEHUTh yCJOBUS OIJIAThl TOBAPOB HA
npepomaty (cM. Paszen 10.2.), 1u6o (ii) npuocTaHOBUTH BbINOJIHEHHE
JloroBopa uuu (iii) pacTopruyTh JoroBop B 0JHOCTOPOHHEM IMOPSIJKE.
Takasg NpUOCTAaHOBKA M/WJIM DACTOpXKeHHe He J[OJDKHBI JaBaThb
[lokynatento mnpaBo TpeGoBaTb BBHIIJIATY 3apaHee OLEHEHHbIX
YOBITKOB.

10.5.4. BoccraHOB/IEHHE FapaHTUH

Ecsin kakasi-nmu60 rapaHTus, BK/IK0OYast, TOMUMO NPOYero, 6aHKOBCKYIO
rapaHTHIO, TAPaHTHI0 MaTepHHCKOH KOMNAHUM WJH JPYyrod TpeTbei
CTOPOHBI (CTOPOH), yka3aHHOH (bIX) B mojpa3zese 10.5.2. HacTosiIero
JIOKYMeHTa, W/WIM aKKpeJUTHUB H/UJIM pe3epBHbIH aKKpeJUTUB,
npejoctasieHHbole [IpoaaBuy IlokynaTteseM B COOTBETCTBUHU C
HACTOAIMMU yca0BUAMHU («[apaHTHH») NpeKpaljaeT UIU UMeeT PUCK
IpeKpallleH:sl JeUCTBUs U/UIU yTpaThbl CUJIBI 0 npuynHe CaHKLMH,
6aHKPOTCTBA, HEMJIATEXKECIOCOGHOCTH, peopraHu3aluy, JUKBUAALUH,
0T3bIBa JIMLIEH3UW UJIM aHAJIOTUYHBIX IPOLeJypP B OTHOLIEHUH OGaHKa,
MaTepUHCKOM KOMIAHUM WJM JI060H TpeTbeill CTOPOHBI (CTOPOH),
nepe4rcIeHHBIX B mojpaszese 10.5.2 HacTosIero JOKyMeHTa, U/UH
B CWJIy APYTMX NPHUYMH, He MMeLMX OTHoleHHs K [Ipojasuy, ao
OKOHYaHMf yKa3aHHOrO 3Jiecb Cpoka, [lokymaTesnb JoJDKeH
He3aMeJUINTEJbHO BBIMYCTUTh MOBTOPHO Takylo [apaHTHIO B
COOTBETCTBHUU C IPUBEIEHHBIMH 3/leCb TPe6OBaHUSAMH, HO He T03/Hee
necsitu  (10) pgHell C  MoOMeHTa HACTyIJIeHHs Jl060ro U3
nepeyrcIeHHbIX B HacTosileM Pa3zgesne co6biTuii. Eciu [lokynaTesnb
He o6ecrneyuBaeT MOBTOPHBIM BbIMyck [apaHTUM B TeuyeHue
yKasaHHOro cpoka, IlposaBen, BIpaBe, HaNpaBUB NHCbMEHHOe
yBegoMeHue [lokynaTeso, NPUOCTAHOBUTbL HCIIOJHEHHE JIHOGBIX
CBOMX 00s13aTeJbCTB Mo /JloroBopy [0 Tex IOp, NMOKa He GyneT
BbINyllleHa HoBasi ['apaHTHs, W/WJIM OTMEHUTb H/WJIHM NepenpojaThb
WIM JApYyrMM o0pasoM peaju3oBaTb ToBapbl TpeTbed CTOpPOHE.
[IposaBel He GyJieT HECTH OTBETCTBEHHOCTb 3@ TaKY!0 IIPUOCTaHOBKY
WCIIOJIHEHUS CBOMX 00513aTe/IbCTB M /UJIM OTMEHY U /WUJIU NlepeNpoaKy
WM Apyroi cmoco6 peasmusanuu Toapos. [lokymatenb GyneT He
BIIpaBe MNpeAbSBJATb HPETEH3UM 10 IOBOAY TaKUX JAeHCTBHUH
[IpopaBua, HeB3Wpass HM Ha KakKde TIIOJIOXKEHUS HaCTOSIIETO
JIOKyMeHTa UJIM IPUMEHUMOTO 1paBa 06 06paTHOM.

B so6om ciydae, [lokynartenb, B TeueHHe ceMU (7) AHeH ¢ MOMeHTa
MoJIydeHUs1 NHCbMEHHOIo 3ampoca, Jo/KeH OyZeT BO3MECTHThb
[IpojaBLy J106ble pacxoAbl, 3aTPAThl, U3/AEPKKH U YOBITKH, BK/IIOYAs
Te, YTO OTHOCSITCS K XpaHEHHI0, TPAHCIIOPTUPOBKE, NTepenpoAdKe UIn
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performance or improper performance of obligation for the
Guarantee’s/Guarantees’ reissue by the Buyer.

PARAGRAPH XI
RESPONSIBILITIES OF THE PARTIES
11.1. Delivery liquidated damages

a) For each full Week of delay in Seller’s delivery of the Goods
commencing thirty (30) Days after the latest date within the
Shipment period as specified in the Contract, the Buyer shall be
entitled to demand liquidated damages from the Seller for such
delivery delay in the amount equal to 0.1% (one tenth of one per
cent) of the Price for the late delivered Goods per Day, up to a
maximum of 10% (ten per cent) of the Price for the late delivered
Goods.

b) The Parties acknowledge and agree that in no event shall the
Seller be considered to be in breach under the Contract due to any
late delivery and the Buyer shall not be entitled to liquidated
damages until the Seller is at least more than 30 (thirty) Days late
under the terms and conditions specified in the Contract. The
Seller shall not be liable to the Buyer in liquidated damages for
delay caused by a Force Majeure Event, failure or default on the
part of the Buyer, or where the Seller is entitled to delay delivery
pursuant to the terms of the Contract.

c) The Parties acknowledge and agree that in no event shall the
Seller be considered to be in breach under the Contract due to any
late delivery or non-delivery of the Goods and the Buyer shall not
be entitled to claim any losses, or liquidated damages, or any other
claims in case of the planned Manufacture production capacity
repair; provided that the Seller shall notify the Buyer of such
repair not later than one week prior to the month when the repair
is planned. The Parties acknowledge and agree that Seller’s
notification of the repair is enough and sufficient evidence and
confirmation of the planned repair.

d) THE LIQUIDATED DAMAGES SET FORTH HEREUNDER
TOGETHER WITH THE RIGHT OF TERMINATION SET OUT IN
SECTION 12.3. HEREOF SHALL BE THE BUYER'S SOLE AND
EXCLUSIVE REMEDIES FOR ANY LATE DELIVERY OF ANY GOODS
OR PART THEREOF AND THE SELLER SHALL HAVE NO FURTHER
LIABILITY WHATSOEVER, WHETHER IN CONTRACT, TORT
(INCLUDING NEGLIGENCE OR STRICT LIABILITY).

11.2. Interest for late payment

In case the Buyer fails to comply with the terms of the payment set out in
the Contract the Buyer shall pay to the Seller interest at the lesser of (i)
one month LIBOR plus 4% (four per cent) per annum of the outstanding
amount or (ii) the maximum allowed by applicable Law.

11.3. Suspension

If the conditions or terms of payment are breached by the Buyer the
Seller may, at the Seller’s option, either suspend delivery of the Goods to
the Buyer or unilaterally terminate the Contract. Such suspension shall
not constitute a delay for the purposes of liquidated damages.

11.4. Late acceptance

In the event that the Buyer fails or refuses to accept delivery of the Goods
or any part thereof pending laytime (i.e. have not commenced the
accepting and unloading/loading of the Goods as the case may be; or
furnished the Seller with explanation of delay and further instructions as

peanusanuyu  ToBapoB, HEyCTOMKH 3a IPOCTOH, INOHeCeHHbIe
[IpogaBOM B CBA3M C HEUCIOJHEHMEM WM HeHaAJIeXalluM
HCIIOJIHEHHEM 00513aTe/IbCTB 110 MOBTOPHOMY BbINycKy [lokymaTesem
FapanTuu/apaHThii.

INYHKT XI
OTBETCTBEHHOCTb CTOPOH

11.1. 3apaHee oOLeHeHHble YOBITKM 3a HapylleHHMEe CPOKOB

NMOCTaBKH
a) 3a Kax/ylo MOJIHYI0 HeJleslo 3aflepXKU 1nocTaBkd ToBapoB
[IpomaBuoM, yepe3 Tpuauath (30) gHelt ¢ camod mocaenHel
JaTbl lepuojia OTTPY3KY, yKaszaHHoro B [loroBope, [lokynaTesnb
Gyfser BmpaBe Tpe6oBaTh c [IpojgaBuna omaTel 3apaHee
OIleHEeHHBIX YOBITKOB 3a 3aJilepKKy IocTaBKH B pasmepe 0.1%
(omHOM fmecATOW MpOLEHTa) CTOMMOCTH 3aJepPKHBAaeMbIX
ToBapoB B fAeHb W MakcuMyM A0 10% (mecaTH mporeHTOB)
CTOMMOCTH 3a/iep>khBaeMbIx ToBapoB.
b) CTOpoHBI PU3HAIOT U COTJIACHBI € TeM, 4TO [IpopaBer HU B
KOeM cjlyyae He JOJDKeH CYUTATbCsl HApPYLIMBIIUM YCJIOBUS
JloroBopa mo MNpuU4MHEe 3ailep>KKW NocTaBkH, a Ilokynaresb
OyZeT He BIpaBe Tpe6OBaTh BbINJIATHl 3apaHee OLIEHEHHBIX
yOBITKOB, €CJU CpOK 3aJlepKkM mocTaBkd [IpojaBLioM
cocTaBysieT MeHee Tpujuatu (30) AHeH corsiacHO ycJOBUSM
JloroBopa. IlpojaBely, He HeceT OTBETCTBEHHOCTb Ilepef,
[lokynaTejeM mo BBIILIaTe 3apaHee OLlEHEHHBIX YOBITKOB, B
clyyae ecaId 3aZilepKKa MOCTaBKM ObLIa BbI3BaHa Qopc-
MaXOpPOM, HEHCIIOJIHEHUEM CO CTOPOHBI [loKynaTesisl MM B TeX
cay4asx, Korja safiepkka noctaBku [IpogaBuoM pomyckaeTcs
ycsoBusiMH Jlorosopa.
c) CTOpOHBI NPU3HAIOT U COTJIACHBI C TeM, uTo [IpojaBel HU B
KOeM cjlyyae He JOJDKeH CYMTATbCsl HApyLIMBIUMM YCJIOBHS
JloroBopa no npU4yMHe 3alepKKHU MOCTAaBKH WMJIM He NOCTABKU
ToBapoB, a IlokymaTtesb 6yJeT He BlpaBe Tpe6oBaTb
KOMIIEHCALlUHM KaKUX-TM60 YOLITKOB, UM BbIILJIATY HEYCTOWKHU
WIN NPeAbABIATL JpyrUe NPeTeH3WH B CJydyae NpPOoBeJeHUs
IJIaHOBOTO peMOHTa MMPOXU3BOACTBEHHBIX MOI.[IHOCTEI\/II
koMmnaHuu-IlponsBoauTesss; npu yciaoBuM, 4To IIposaBer
yBeZloMUT [loKynaTesia OT TAKOM pEMOHTe He NO3JHee YeM 3a
OZIHy HeJiesI0 [0 HayajJa MecAla, B KOTOPOM IJIaHUPYeTCs
peMoHT. CTOpOHBI NpPHU3HAIOT M COTJIACHBI C TeM, 4TO
yBeJIoOMJIeHHe O PeMOHTe, oJlydeHHoe oT [IpoaaBua, sAB/seTCA
Jl0CTaTOYHBIM CBU/IETEJIbCTBOM u NOoJTBepXAeHHeM
3allJIJaHUPOBAaHHOTO PEMOHTA.
d) 3APAHEE OLEHHBIE VYBBITKH, IPEAYCMOTPEHHBIE
HACTOAIIUM PA3JIEJIOM, BMECTE C [IPABOM
PACTOPXXEHUA JOr'OBOPA, YKABAHHOM B PA3/IEJIE 12.3
HACTOAIIMX YCJIOBUW, ABJIFAETCA EJWHCTBEHHBIM U
WCKJ/IIOYUTEJIbHBIM CPE/JICTBOM KOMITEHCALIUU
[TOKYTIATEJIIO 3A JIOBOE HAPYIIEHUE CPOKOB ITOCTABKHU
JIIOBBIX TOBAPOB WJIM UX COOTBETCTBYIOIIEN YACTH, U
MPOJIABEL] JAJIEE HE BYJET HECTH KAKOH-JIMBO
OTBETCTBEHHOCTH JIIOBOT'0 PO/JIA, KAK I10 /IOTOBOPY, TAK
W BCJIEJCBTHE [TPABOHAPYIIEHUSA (ITPUUYUHEHUS BPEJIA),
(BKJIIOYAA HEBPEXXHOCTD Wi BE3YCJ/IOBHYIO
OTBETCTBEHHOCTD).

11.2. IpoueHTH], HAYMC/IsIEMbIe 3a HapylIeHUe CPOKOB NMOCTaBKM.

B ciyyae HapyweHus [lokymaTteseM CpokoB omjaTbl Mo JloroBopy

[Tokynatenb poykeH ymaaTuTb IlpogaBly NpOLEHT B pasMepe He

MeHee (i) mMecsauHod ctaBku JIMBOP mutoc 4% (4eTblpe MpoleHTa)

FOJIOBBIX OT TMoJJjexalliei yIaTe cyMMbl WM (ii) MakcuMa/bHOH

CyMMBI, Ipe/lyCMOTPEHHOH NPUMEHUMbIM 3aKOHO/JaTeJIbCTBOM.

11.3. IlpuocTraHOBKa.

B ciy4yae HapylleHus YC/IOBUH MJIM COKOB omaThl [lokymnaTesem

[IpopaBen; BHpaBe, MO CBOEMY YCMOTPEHMIO, JIMGO HMPUOCTAHOBUTH

noctaBky ToBapoB [lokynaTesto, 1160 B OJHOCTOPOHHEM IODSAKE

pacTopruyTe  JloroBop. Takasd mNpuOCTaHOBKa He  JOJDKHA

paccMaTpHUBaThCs KaK 3a/lepakKa B LieJIsIX YILJIaThl 3apaHee OLjeHeHHBIX

yOBITKOB.

11.4. HapyumeHue CpOKOB NPUEMKH.

B ciyyae ecau Ilokynatesb He MOXeT WM OTKa3blBaeTCsA MPUHATH

noctaBky ToBapoB WM JIOGOH ee COOTBETCTByWOLIeH dYacTh [0

HaCTyIUIEeHUs] CTaJUMHHOro BpeMeHU (T.e. He HAYMHAET IPOLELYpY

NpUEeMKH M pasrpy3ku/morpysku ToBapoB IpH oNpejeseHHbIX
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regards the Goods satisfactory for the Seller); provided that such Goods
have been delivered in accordance with the terms of the Contract,
without prejudice to the Seller’s other rights under the Contract or the
applicable Law, the Seller is entitled to pass the Goods to a proximate
logistic company or keeper at the Buyer’s risk and expense of which the
Buyer shall be notified within reasonable time. The Seller is entitled to
exercise its right hereunder irrespective of whether the title to the Goods
has passed to the Buyer under the Contract or not. The quantities of the
Goods passed confirmed by such a logistic company or keeper shall be
deemed as due confirmation of the quantities of the Goods delivered by
the Seller; the term for quality claims for the Goods specified in Section
2.8. hereof shall commence as of the expiration of the laytime. The Seller
shall be entitled to claim without limitation all and any transport and/or
insurance cancellation costs, storage costs, additional transport costs,
customs duties, demurrage and other similar or related costs and all
expenses arising out of or in connection with such late acceptance from
the Buyer till the moment when the Goods are taken by the Buyer.

11.5. The Seller’s disposal rights.

In the event that the Buyer (or the Buyer’s authorized representative, or
the Buyer’s Carrier, etc.) fails or refuses to accept delivery of the Goods or
any part thereof within 5 (five) Days of the due date mutually agreed by
the Parties, entirely without prejudice to the Seller’s other rights under
the Contract or the applicable Law, the Seller shall at its sole discretion be
entitled to sell the quantity of the Goods which were not taken by the
Buyer. The Seller is entitled to exercise its right hereunder irrespective of
whether the title to the Goods has passed to the Buyer under the Contract
or not. The Seller is also entitled either (i) to demand the Buyer to
reimburse all Seller’s costs of sale including, without limitation, storage
costs, additional transport costs, customs duties, and other similar or
related reasonable costs and expenses together with any difference in the
price obtained for the Goods when compared to the Price of the Goods set
out in the Contract; or (ii) to deduct the amount of the received advance
payment (applicable to the prepayment or CAD) for the damages
incurred by the Seller as a result of such refusal; after calculating the
damages the remaining part of the advance payment shall be either
returned to the Buyer or offset against further Shipments.

11.6. Limitation of liabilities

a) UNDER NO CIRCUMSTANCES SHALL EITHER PARTY BE LIABLE
WHETHER IN THE CONTRACT, IN TORT (INCLUDING GROSS
NEGLIGENCE), UNDER ANY WARRANTY OR OTHERWISE, FOR
ANY INDIRECT, SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL
DAMAGES OR FOR EXEMPLARY OR PUNITIVE LOSSES OR
DAMAGES, OR ANY LOSS OF PROFITS (SAVE IN RELATION TO
SELLER’S LOSS OF PROFIT ARISING FROM THE BUYER'’S FAILURE
OR REFUSAL TO TAKE OR ACCEPT DELIVERY OF THE GOODS OR
ANY PART THEREOF CONTRARY TO THE TERMS OF THE
CONTRACT) OR REVENUES, OR ANY COST OF LABOR, RESULTING
FROM OR ARISING OUT OF OR IN CONNECTION WITH THE
GOODS OR SELLER’S PERFORMANCE UNDER, OR BREACH OF,
THE CONTRACT, EVEN IF THE PARTIES HAVE BEEN ADVISED OF
THE POSSIBILITY OF SUCH DAMAGES. EACH PARTY SHALL
UNDERTAKE ITS BEST EFFORTS TO MITIGATE ITS LOSSES.

b) FOR THE AVOIDANCE OF DOUBT, EITHER PARTY MAY SEEK TO
RECOVER FROM THE DEFAULTING PARTY ANY ACTUAL DIRECT
DAMAGES INCURRED AS A RESULT OF THE DEFAULTING
PARTY’S BREACH OF CONTRACT (INCLUDING, BUT NOT LIMITED
TO, REASONABLE ATTORNEYS FEES AND COSTS); PROVIDED,

06CTOATEIbCTBAX; MM He HampasuJ [IpojaBly oGbsACHeHHe NMPUYUH
3aZlepKKM MJIM JIpyrHe yKasaHusl B OTHOLIEHMH ToBapoB, KOTOpbIE
[IpopaBen; cyes yAOBIETBOPUTENBHBIMHU), NPH YCIOBHH IOCTaBKU
ToBapoB corsiacHO TpeGoBaHMAM HacTosAuero JloroBopa, 6e3 yumep6a
J1s1 mpouux npas [IpojaBua no /loroBopy WM B paMKax IPUMEHHUMOTO
npaBa, [lpojaBen, BmopaBe InepejaTb ToBapbl B G/MKaiIIyio
JIOTUCTHYECKY0 KOMIAHUIO WM OTIPaBUTb UX HA XpaHeHHe 3a CYeT
[lokynaTenss M Ha ero puck, o 4eM [lokynaTesb JOJDKeH O6bITb
yBeJOMJIeH B pasyMHble CpPOKH. [IpojjaBel; MoXeT peasn30BaTb CBOU
IpaBa [0 HacToslllleMy AOKyMeHTy He3aBUCUMO OT IlepeJjaud IpaB
cob6cTBeHHOCTH Ha ToBapsl no Jorosopy Ilokynatesto. KosndecTBo
nepeflaHHbIX JIOTUCTUYECKONH KOMNAHUU WJIM Ha xpaHeHHUe ToBapoB c
NOATBEPXKAEHHEM OT HHUX Oy[eT CYUTaTbCA Kak HajJexallee
NOJATBEPXK/JEeHHe KoJiMuecTBa nocrasieHHbIX [IpogaBuom ToBapos;
NpUYeM CPOKH MOJAa4YM IpeTeH3UH 1o KadecTBy ToBapoB, yKka3saHHbIE B
Paspesne 2.8. HacTosAlero J0oKyMeHTa, HA4MHAIOTCA C MOMEHTa
HCTeYeHHs CTajJMHHOrO BpeMeHH. [IposaBer BmpaBe TpeGoBaTh 6e3
OrpaHHWYeHHH KOMIIEHCALHMIO JIIO6GBIX TPAHCIOPTHBIX PACXOA0B U/HUJH
pacxoZioB B CBSI3W C aHHY/JIMPOBaHMEM CTPaXOBKH, 3aTpaT Ha
XpaHeHHue, JONOJIHUTEJbHBIX TPAHCIIOPTHBIX PACX0A0B, TAMOXKEHHBIX
COOpPOB, AeMepeka U MPOYUX CXOMKHUX UJIM CONYTCTBYIOLIUMX PAcX0/0B
W 3aTpaT, BOSHUKIIHWX BCJIEACTBUE UJIK B CBA3U C TAKUM HapylIeHUEM
[TokynaTesieM CpOKOB NHpHEMKHM U [0 MOMEHTa, KOrja IpHeMKa
ToBapoB 6yzeT npoBeeHa [lokynaresem.
11.5. IpaBo IIpogaBua Ha ucnosb3oBaHue ToBapoB.
B cnydyae ecin  [lokymaTtesb (MM ero  ymnoJIHOMOYEHHBIH
npegcraBuTensb win IlepeBosunk [lokynaTess, ¥ np.) He MOXeT WJIH
OTKa3bIBAaeTC MNPHUHATb MOCTaBKy ToBapoB WM JiIO6OH ee
COOTBETCTBYIOLIEH 4YacTd B TedyeHue 5 (mATH) [JHEH C
COOTBETCTByWOLIeH JaTbl, corsacoBaHHou Croponamu, I[lpozaser,
abcoJroTHO 6e3 yuep6a A npodrx npas [Ipoaasua mo JloroBopy uian
B paMKaxX NPUMEHHUMOrO0 MpaBa, UMeEeT MMPaBO 10 CBOEMY YCMOTPEHUIO
npojaTh TO KoJjudecTBo ToBapoB, KoTopoe He 3a6bpas [lokynaTesb.
[IpojaBer; MoXxeT peaqu3oBaThb CBOM IIpaBa IO HACTOSIIEMY
JIOKYMEHTY He3aBHCHMO OT llepefiayy NpaB cO6CcTBeHHOCTH Ha ToBapbl
no JloroBopy Ilokynartesnw. IlposaBen, Takxe BHpaBe Jn6o (i)
notpe6oBaTh oT [loKynaTesisi BO3MeCTUTh Bce pacxozb! [IposaBua no
npojAaxke, BKJO4Yasg, 6e3 OrpaHHMYeHHUs, pacxojpl Ha XpaHeHHe,
JIOTIOJIHUTE/IbHbIE TPAHCIIOPTHBIE PACXOJbl, TaMOXXeHHbIe CGOpBI U
[poYHe CXO0XHe WJIM CONMYTCTBYIOLMe pasyMHble pacXo/bl U 3aTpPaThbl
BMeCTe C JII0O0H pasHULed MeX/y NoJiydieHHOH 3a ToBaphl omiaTod U
croumocTbio ToBapos mno /JloroBopy; 6o (ii) Bel4ecTp cymmy U3
MOJIyYeHHOH mpejomiaTtel (B clIyyae IIOCTaBKM Ha YCJIOBHAX
npefomtaTel Wau CAD) 3a yObITKHM, NOHeceHHble [IpojaBioM B
pe3y/ibTaTe TaKOro OTKa3a B npueMke ToBapoB; mocje mnojcyeTa
CyMMBbI YOBITKOB, OCTaBLIASICS YaCTb NPeoIIaThl JJOKHBI ObITh JIM60
Bo3BpallieHa [lokymnaTeso, MO0 3auTeHa B CTOUMOCTb CJeJYIOIHX
MOCTaBOK.
11.6. OrpaHu4YeHHe OTBETCTBEHHOCTH
a.HU O/JTHA U3 CTOPOH HU IMTPYU KAKHX OBCTOATEJ/IBCTBAX
HE JAOJ/DKHA HECTM OTBETCTBEHHOCTBIIO JOI'OBOPY,
F'PAXXJAHCKOMY TNPABOHAPYIIEHHWIO (BKJ/IIOYAA T'PYBYIO
HEOCTOPOXXHOCTb), 1O KAKOW-JIUBO TAPAHTUU WJIK
JPYTUM OBPA30M, 3A JIIOBBIE KOCBEHHEBIE,
OAKTUYECKHUE, TNOBOYHBIE WJIW IWITPA®HLIE YBBITKHU
JIUBO HITPAGHOM VIIEPB WJIM 3A YIYIIEHHYIO BBITOIY
(3A WCKJIFOYEHMEM YIYIIEHHOHW BBITO/bI MPOJIABLIA B
CBsA3U C HEBO3MOXHOCTbIO UJIK OTKA30OM IOKYIIATEJIA
3ABPATb WJIM NIPUHATH INIOCTABJIEHHBIE TOBAPHI WJIU
JIIOBYI0 WX YACTh, B HAPYIIEHWE YCJIOBHUK JIOTOBOPA)
WK JIOXOJI0B WK 3A CTOMMOCTb HAHMMA PABOYEM
CWJbl, BCJEACTBUE WJIM B CBA3U C TOBAPAMU WJIU
WCIIOJIHEHHMEM, W/IW HEWUCIIOJHEHHMEM, MPOJIABLIOM
CBOUX OBA3ATEJIBCTB 110 JOr'OBOPY, IA’KE B TOM C/IYYAE
EC/IM CTOPOHAM BblJIA HU3BECTHA BO3MOXKHOCTb
BO3HMKHOBEHHA TAKUX YBbITKOB. KAXK/IA1 U3 CTOPOH
JO/DKHA TPUJIOKUTb BCE PA3YMHBIE YCW/IMA [J14
YCTPAHEHUA MOCJEACTBUIM YBBITKOB.
b. BO M3BEXAHWUE COMHEHHWH, KAXJAA W3 CTOPOH

BITPABE TPEBOBATDH oT BUHOBHOM CTOPOHBI
KOMITIEHCALIMH JIIOBBIX OAKTUYECKHX MMPAMBIX
YBBITKOB, MOHECEHHBIX ~ CTOPOHOM BCJIEAICTBUE

HAPYIIEHUSA BMHOBHOM CTOPOHOM YCJIOBUHM JOTOBOPA
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HOWEVER, THAT NOTWITHSTANDING ANYTHING CONTAINED
HEREIN, TO THE FULL EXTENT PERMITTED BY APPLICABLE
LAW, IN NO EVENT SHALL THE SELLER’S LIABILITY IN
CONNECTION WITH THE GOODS OR THE CONTRACT EXCEED
THE TOTAL GOODS VALUE (INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO
TRANSPORTATION COSTS, STORAGE COSTS, ETC.) PAID TO THE
SELLER BY THE BUYER FOR THE GOODS.

c) UNDER NO CIRCUMSTANCES SHALL THE SELLER BE LIABLE
FOR THE BUYER’S LOSS OF PROFIT, NON RECEIPT OF REVENUE,
BUSINESS INTERRUPTIONS, THE SUSPENSION OF COMMERCIAL
ACTIVITIES, OR FOR ANY INDIRECT LOSS IRRESPECTIVE OF ITS
CHARACTER AND REASON.

d) BOTH PARTIES ACKNOWLEDGE AND AGREE THAT THE
EXCLUSIVE REMEDIES AND LIMITATIONS OF LIABILITIES SET
FORTH HEREIN WERE BARGAINED FOR ON AN EQUAL FOOTING
AND ARE CONDITIONS OF THE CONTRACT.

e) NOTHING IN THE CONTRACT SHALL LIMIT OR EXCLUDE THE
LIABILITY OF EITHER PARTY FOR DEATH OR PERSONAL INJURY
RESULTING FROM ITS NEGLIGENCE OR FOR FRAUDULENT
MISREPRESENTATION.

f) Adverse Weather. The Parties shall not be liable for delay caused
by adverse weather. Notwithstanding the customary rules at the
Place of Destination the Parties agree to evenly split losses caused
by the adverse weather conditions and beyond the insurance
coverage or other compensation from third parties.

PARAGRAPH XII
DURATION
12.1. The Contract shall come into effect on the Effective Date and, subject
to observance of Sections 12.2-12.3. hereof shall continue in force until all
obligations have been fulfilled (unless earlier terminated hereunder or
the Parties agreed otherwise in writing) and in the part of payments -
until such time that same are made in full.

12.2. Buyer’s default
a) The Seller may, at its sole discretion and in addition to any other
legal remedies it may have, upon giving written notice to the Buyer
suspend all deliveries under the Contract and/or unilaterally
terminate the Contract where:

i. the Buyer is in breach of any condition of the Contract;

ii. delivery or unloading of the Goods is delayed due to any
cause(s) attributable to the Buyer and such delay is not excused by
any other provision of the Contract;

iii. loading or unloading of the Goods is delayed by more than 10
(ten) hours after the NOR has been tendered due to reasons
attributable to the Buyer;

iv. the Buyer or its parent company commences, or becomes the
subject of, any bankruptcy, insolvency, reorganization,
administration, liquidation or similar proceeding or is in the
Seller’s reasonable opinion expected to be unable or unwilling to
pay its debts as the same become due;

v. the Buyer or its parent company ceases or threatens to cease to
function as a going concern or conduct its operations in the normal

(BKJIIOYASA, HO HE OI'PAHUYUBASACD, PA3YMHYIO OILJIATY
YCJAYT AZIBOKATOB); IPU YCJIOBUH, OJHAKO, YTO HE
B3WPAA HHU HA KAKHUE IIOJIO)KEHUA HACTOALIETO
JIOTOBOPA, B MAKCMMAJIBHLBIX MPEJEJIAX, PASPEIIEHHBIX
JEENCTBYIOIIUM 3AKOHOJATEJILCTBOM,
OTBETCTBEHHOCTb ITPOJIABLIA B CBAAI3HU C TOBAPAMHU WJINU
[1I0 J0roBOPY HHM B KOEM CJ/IYYAE HE [JOJDKHA
[MTPEBBIIIATD OBIYI0 CTOMMOCTb TOBAPOB (BKJIIOYAS, HO
HE OTPAHUYUBAACDH, TPAHCIIOPTHBIE PACXO/Ibl, 3ATPATBI
HA XPAHEHUE W TIIP.), YIIJIAYEHHYIO [IOKYIIATEJIEM
[MPOJIABLLY 3A TIOCTABKY TOBAPOB.

c.HU TIPM KAKHX OBCTOATEJ/JIbCTBAX TIIPOJABEL, HE
JIOJIDKEH HECTW OTBETCTBEHHOCTD IEPE/] IIOKYIIATEJIEM
3A VYINYIUIEHHYIO BBITOJY IIOKYIIATEJIA, HEIOJIYYEHUE
JI0XO/IA, TIEPEPBIBEI B XO3AMCTBEHHOHW JIEATEJILHOCTH,
MPUOCTAHOBKY KOMMEPYECKHX OTEPALIMKA, WJIK 3A
JIIOBLIE KOCBEHHBIE YBBITKM HE3ABUCUMO OT MX
XAPAKTEPA U ITIPUYMUHBI.

d.OBE CTOPOHbI INPU3HAKOT W COIJIACHBI C TEM, 4UTO
WCKJIIOYMTEJBHBIE CPEJCTBA TIPABOBH 3AILIUTHI U
OIr'PAHMYEHHA OTBETCTBEHHOCTH, ITPEAYCMOTPEHHLIE B
HACTOAIIUX KOMMEPYECKHX YCJIOBUAX, BblJIN
COI'JIACOBAHbBI CTOPOHAMU B PABHLIX YCJ/JOBHAX U
ABJIAIOTCA YCI0OBUAMU JOTOBOPA.

e.HW OJIHO K3 TMOJIOXKEHUH JIOTOBOPA HE JOJIKHO
OTPAHMYUBATb WJIM HCKJ/IIOYATb OTBETCTBEHHOCTb
KAXK/IO¥ U3 CTOPOH 3A CMEPTb WJIM HAHECEHWE TPABM
KAKOMY-JIMBO JIMLY BCJIEACTBUE HEOCTOPOXHOCTHU
WIW HAMEPEHHOIO BBEJEHHUA B  3ABJY>KJEHHUE,
JIOTNYIIEHHBIX KAKOW-JIMBO U3 CTOPOH.

f. HeGaronpusiTHele moroAHsle ycaoBus. CTODOHBI He HeCyT
OTBETCTBEHHOCTb 3a 3aJiepKKH, BbI3BaHHble YXyJLIEHHEM
NOTOJHbIX yCJOBUH. HesaBuCHMO OT cTaHJAApTHBIX IMpaBuUl,
JeHCTBYIOLIUX B [lynkre Ha3Ha4yeHud, CTopoHBI
JIOTOBApUBAIOTC O PAaBHO3HAYHOM paclpejieJleHUH YObITKOB,
BbI3BaHHBbIX HeO6/IarONPUATHBIMU MOTOAHBIMU YCJOBUSIMU, He
[OKpbIBaeMbIX CTPAaXOBKOH MJIM APYTMMH KOMIEHCALUSMHU OT
TPeTbUX CTOPOH.

INYHKT XII
CPOK JEWCTBHUSA IOTOBOPA
12.1. [loroBop BCTymaeT B cujy Ha /laTy Hadasna AeHCTBUA W, NpU
YCJIOBUM COOJII0JeHUs Tpe6oBaHUH B Pazzenax 12.2-12.3 HacTos1ero
JIOKyMeHTa, OyJeT JelcTBOBaTb /[0 Tex IIOp, IoKa He OyAyT
BBINOJIHEHBI BCe 00s513aTesIbCTBA (€c/M TOJbKO JloroBop He OblLI
pacTopruyT paHee Uy CTOPOHBI He COTJIacOBA/IM HHOE B MMCbMEHHOMH
¢dopmMe), a B yaCTH OIJIAThl - O TeX IOp, MOKA IJIaTEeXU He 6yAyT
[IpOBe/IeHbI B IOJHOM 00beMe.
12.2. HeucnosiHeHUe 06s13aTe/IbCTB [lokynaTesiemMm
a) [lpozager; BripaBe, 10 CBOEMY YCMOTPEHUIO U B IONIOJIHEHUE K
JIPYTUM 3aKOHHBIM CpeJICTBaM 3alMThl, HAIPAaBUB MHCbMEHHOE
yBefoMyieHde [loKynaTeso, IPUOCTAaHOBUTDL BCEe MOCTABKH IO
JloroBopy H/WaM pacTOprHyTh JloroBop B OZHOCTOPOHHEM
MOpsZKE B TEX CIydastx, KOrjaa:
i. [lokynaTesnb HapylaeT Kakoe-1160 U3 ycaoBui Jlorosopa;
ii. JocTaBKa WM pasrpyska ToBapoB 3aZiepXMBaeTCsd B CHUIY
KaKOM-/11060 NpUYUHbBI (IPUYMH) co CTOPOHBI [lokynaTeJs, U HU
O/IHO U3 I0JIoKeHUH JloroBopa He CIYXKUT OINpaBJlaHUEM JIs
TaKOM 3a/leprKKH;
iii. morpyska mam pasrpyska ToBapoB 3afepxkuBaeTca GoJiee
4yeM Ha JecaTb (10) yacoB mocsie MosiydeHUs yBeAOMJIEHUS O
FOTOBHOCTM MO NpPUYMHAM, CB3aHHBIM C JIE€WCTBUSIMH
[TokynaTess;
iv. TlokymaTenb WM ero MaTepUHCKash KOMIIAHUsI HauHWHaeT
npoueaypy, WM CTAaHOBUTCI OOGBEKTOM  OGaHKPOTCTBA,
HEIJIaTeXXeCMOCOOHOCTH, peopraHu3anuy,
aIMUHUCTPUPOBAHUs, JIMKBUAALMUU  WJIA  AHAJOTUYHBIX
npoueayp WM, Mo 060CHOBaHHOMY MHeHHI0 [lpojaBua, He
CMOXET WJIM He 3ax04eT YNJIATUThb AOJITM NPU HACTYNJIEHHUU
JI0JITOBBIX 06513aTEJIbCTB.
V. HoxynaTenb, WJIM ero MaTepHUHCKad KOMIIAHHUA MpeKpaljaeT
WJIN rpO3UT NpeKpaTUTh (YHKIIMOHUpPOBaHUE Kak
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course of business;

vi. a creditor attaches or takes possession of all or a substantial
part of the assets of the Buyer or its parent company; or

vii. if applicable, the Buyer delays the provision of the parent
company guarantee or other security of its obligations as provided
in the Contract for more than 10 (ten) Business Days.

b) Where the Seller suspends delivery of the Goods due to any of
the events referred to under the Section 12.2. a) hereof, the Seller
may, so long as such event is continuing, at any time unilaterally
terminate the entire Contract.

c) Where, pursuant to the provisions of Section 12.2. hereof, the
Seller, under the Contract providing for multiple Shipments,
temporarily suspends the delivery of the Shipment and then
decides to resume delivery of the Shipments under the Contract,
the Seller may cancel the suspended delivery of Shipment and shall
be under no obligation to make up for any quantity of the Goods
that would have been delivered to the Buyer but for such
suspension.

d) Where the Contract provides for multiple Shipments then the
rights given to the Seller in the Section 12.2. hereof, apply to all
such Shipments where the Seller is allowed to terminate in respect
of one Shipment, then it is entitled to terminate all the remaining
Shipments.

e) Any termination of the Contract by the Seller shall be without
prejudice to the rights and obligations of each Party as accrued on
the date of termination.

12.3. Seller’s default

a) The Buyer may at its sole discretion, and in addition to any
other legal remedies it may have, upon giving notice to the Seller
terminate the Contract, where the Seller, for any reason
whatsoever, is in a material breach of any conditions of the
Contract.

b) In relation to multiple Shipments under the Contract, the
Buyer’s right to terminate under this Section 12.3. hereof or
otherwise, only applies to the Shipment in respect of which the
Seller is in breach and not to future Shipments.

c) Any termination of the Contract by the Buyer shall be without
prejudice to the rights and obligations of each Party as accrued at
the date of termination.

12.4. In the event of termination of the Contract by either Party pursuant

to the provisions of Section 12.2. or Section12.3. hereof then, save
where the Buyer has terminated only part of a multiple Shipments
under the Contract, and in addition to any direct losses arising
from the default or breach, the Party so terminating shall be
entitled to claim damages from the Party in default as if the Party
in default had failed to deliver or failed to accept, as the case may
be, such quantity of the Goods as remained to be delivered under
the Contract at the date of termination.

JIeHCTByIOLllee NpPeANpHUATHE WM HPOBOAHUTH OIepanuu B
HOPMaJIBHOM peXKHMe Be/leHH: e TeIbHOCTH;

Vi. KpeJUTOpBl NBITAIOTCA 3aBJafieTb HWJHK BCTYNAOT BO
BJIa/ieHHe BCEMH aKTHBAaMH WM GoJblIeld 4YacTbl0 aKTHBOB
[TokynaTeJist UM ero MaTepUHCKOM KOMITAaHUH; UJTH

Vil ecau TPUMEHUMO, [TokynaTesib 3a/iepKuBaeT
NpeJloCTaBJIeHUe TapaHTUM MaTEPUHCKOH KOMIAHHMU WJIU
Jpyroro obecneyeHusi CBOUX 00513aTeJIbCTB, OrOBapUBaeMbIX B
JloroBope, 6oJiee ueM Ha 10 (zecaTh) pabouux JHEH.

b) B ciyuyae npuoctaHoBkM [IposaBrioM moctaBku ToBapoB B
CUJly COOBITHMH, omMcaHHbIX B Paszesne 12.2 a) Hacrosuero
JOKyMeHTa, [IpojaBel; BnpaBe, Ha TOT CPOK NOKa JeHCTBYIOT
TaKHe 06CTOATENbCTBA, B II060e BpeMs pacTopruyTh Jlorosop B
0/IHOCTOPOHHEM IOPsIAKe.

c) B Tex ciyyasix, Korja corJiacHO noJiokeHusiM Paszzpesa 12.2.
[lpojaBel; OCyLIeCTBJAAIIUA  HECKOJBKO IOCTABOK IO
JloroBopy, BpeMeHHO NpPHUOCTAHAB/JIMBaeT IIOCTaBKy MapTHU
ToBapoB, a 3aTeM pellaeT BO306GHOBUTB NOCTaBKH 110 JloroBopy,
[IposaBel, MOXKET OTMEHUTb IPUOCTAHOBJIEHHYIO ITOCTaBKY U He
00513aH OyJeT BOCHOJIHATbL Jil06oe KosndecTBO ToBapos,
KOTOPOE JJ0J/DKHO GbLI0 ObITh JOCTaBJeHO [loKynaTeJto eciy 6bl
TaKasl I0CTaBKa He 6bljla IPHOCTAHOBJIEHA.

d) Eciu /[loroBopoM NpefycMOTPEHO HECKOJBKO IIOCTaBOK,
npaBa IlpojaBua, ykasaHHble B Paspgesne 12.2 Hacrosuiero
JIOKyMEHTa, OTHOCATCA KO BCEM TaKHM IIOCTaBKaM, TI/ie
[IposaBel; MMeeT MpaBO OCTAHOBUTBH OJHY IOCTaBKYy, B 3TOM
c/llyyae OH BIpPaBe OCTAHOBUTb M BCe OCTABIIMECS MOCTaBKH
ToBapa.

e) Pactopxenune J[loroBopa IlpogaBuoM He AOMKHO OBITH B
yluep6 mnpaBaM U O06S3aHHOCTSIM Kakou-m60 u3 CTOpOH,
UMEIOIIMXCSA Y HUX Ha AATy PaCTOPXKeHHUs.

12.3. HeucnoiHeHHe 06s13aTebCTB [IpogaBuom

a) Ilokynartesnb BIIpaBe mno CBOEMY  YCMOTpPEHHIO,
AOIIOJIHUTEJIBHO K JII06BIM HMEeIUMCA Yy Hero npaBOBbIM
cpeAcTBaM  3allMThl, yBeAoMuB [IpojaBua, pacTOPrHyTb
JloroBop, ecJiy, o KaKuM 6bl TO HU 6bLJI0 IpUYKMHaM, [Ipojaser
CyLLECTBEHHO HapylLIaeT KaKue-Jn60 13 ycaoBui Jloroopa.

b) B ciyyae HeCKOJIBKMX MOCTaBOK B paMKax ojHoro JloroBopa
npaBo [lokynmaTess Ha pacTOpKeHHE COTJIACHO HaCTOSIEMY
Pazgeny 12.3 uam ApyruMm ycjaoBUSM, OTHOCUTCS TOJIBKO K
MOCTaBKe, B OTHOLIEHHH KOTOPOH IMPOUCXOJUT HapylleHHUs
[IposaBLa, HO He K NOC/IEAYIOMM OCTaBKaM.

c) Pacropxenue [loroBopa [lokynaTeseM He [JOJDKHO OBITH B
ylep6 mpaBaM M O0O6GSI3aHHOCTAM Kakoi-1u6o u3 CTOpOH,
HMMEeIOLIMXCA Yy HUX Ha JJaTy PacTOPXXeHHs.

12.4. B ciyyae pactopxkeHusi JloroBopa 10601 U3 CTOPOH COTJIaCHO

nosioxkeHusiM Pazpena 12.2. wau Pasgena 12.3. HacTosinero
JIOKyMeHTa, TO, 3a MCKJIIOYEeHHeM Tex CJy4aeB Korja
[loxynaTesb O0TKa3ajcsl TOJBbKO OT YAaCTU CEpUHU MOCTABOK IO
JloroBopy, U B [ONOJIHEHHE K JIOGbIM NPSAMBIM Yy6BITKAM,
BO3HUKIIMM BCJEACTBHE HEHUCIIOJHEHUS WM HapylleHUs
ycaoBull JloroBopa, CTopoHa, pactoprawouas /loroBop, AoJbKHA
UMeThb NPaBO Ha KOMIIEHCAIMI0 YObITKOB BUHOBHOW CTOPOHOH,
Kak ecsii 66 BUHOBHas CTOpOHA He OCyleCTBUJIAa HOCTABKY UK
MpHeMKy, B 3aBUCHMOCTH OT CHTyallMH, TaKOro KOJIMYeCTBa
ToBapoB, KOTOpoe 0CTa/s0Ch MOCTaBUTh 10 JloroBopy Ha JaTy
€ro pacTopXeHHUs.

Page / Ctpanuua | 27



S SIRLIR

INTERNATIONAL

STRICTLY PRIVATE AND CONFIDENTIAL / CTPOI'O KOH®U/JEHIIHAJ/IBHO

SIBUR International GmbH Business Terms of Sales of Hydrocarbons (BT_BU 10_V) ed. 01.06.2015 /
SIBUR International GmbH - Kommepueckue ycao8us npodadcu y2aeeodopodos (BT_BU 10_V) peo. 01.06.2015

ANNEX 1 IIPH/IOKEHHE 1
CONTRACT (TEMPLATE) THIIOBOH /J10roBop
The Buyer INokynaTesb
[insert the name of the company], a company organized and existing [HauMeHOBaHMe  KOMIIAHMM|,  KOMIIAHHs,  yYpeXJeHHas U
under the law of [insert the country name] JeHCTByIOI[Aas B COOTBETCTBHUU C 3aKOHOJATEJbCTBOM [Ha3BaHUeE
CTpaHbI],
with its registered legal address at [insert the address] 3aperucTpupoBaHHas o azpecy [azpec],
represented by [insert the authorized person of the company] B JIMLe [YII0OJITHOMOYEeHHOE JIML[0 KOMITAaHUH],
acting on the basis of [insert] JIeMCTBYIOILEr0 Ha OCHOBAHUH [ ]
Attn. to: Komy:
Tel. Ten.
FAX: ®akc:
E-MAIL: E-MAIL:
The Seller Ipoaasen,
[insert the name of the company], a company organized and existing [HauMeHOBaHuUe KOMIIaHUH], KOMIIaHUsl, yupexJeHHas u
under the law of [insert the country name] JeHUCTByIOIAas B COOTBETCTBHUU C 3aKOHOJATEJbCTBOM [Ha3BaHUeE
CTpaHbI],
with its registered legal address at [insert the address] 3aperucTpUupoBaHHas Mo azapecy [azpec],
represented by [insert the authorized person of the company] B JIMLe [YIIOJIHOMOYeHHOE JIL[0 KOMIIAHUH],
acting on the basis of [insert] JIeMCTBYIOILEro Ha OCHOBAHUH [ ]
Attn. to: Komy:
Tel. Te.
FAX: dakc:
E-MAIL: E-MAIL:
CONTRACT Ne [insert the number] JIOTOBOP Ne [ykakute HoMep]
Document Date [insert document date]: JlaTta JOKyMeHTa: [ykakuTe JaTy]
Place: [insert the place] MecrTo: [ykakuTe MecTo]
This Contract shall become effective from [Insert date when this Contract should take effect from] (the “Effective Date”), provided always
that no part of this agreement shall come into existence unless the Seller receives a copy of the counterpart of this Contract executed by
the Buyer within [insert] Business Days after the Document Date specified hereinabove (the “Longstop Date”)./ Hactosimuii loroBop
BCTymaeT B CHJy C [ykasaTb JaTy BCTYIUIEHHs B CuJy JoroBopa] (majee - «/laTa Hayasa AEHCTBHUS») NMpPHU YCJIOBHH INOJIYyYEHUS
[IposaBLOM 3K3eMmIsApa JoroBopa, MOANMCAaHHOTO cO cTOPOoHHI [loKkynaTess, B TedeHue [yKa3aTb| pabouux AHeH ¢ JlaThl JOKYMEHTa,
YKa3aHHOM BBIILE M0 TeKCTy HacTosiero JloroBopa (fanee — «IIpecekaTesbHbIA CPOK»). Bo n36berxxaHne coMHeHUH, JloroBop U Jto6ast
€ro HeoTbeMJIeMas YacTb SIBJISIOTCS HeJeHCTBUTENbHBIMU U He MOAJIEXAIMMH HUCIOJHEeHU0, ecau [IpoAaBer; nmosydaeT 3K3eMIISp
JloroBopa, nognucaHHbli [lokynarteseMm, nosxe [IpecekaTebHOTO CpoOKa.
I.  GOODS/ | II.QUALITY/ I V. V.TRANSPOR | VI SHIPMENT | VII. LAYTIME/
TOBAPBI KAYECTBO QUANTITY/ DELIVERY TATION/ PERIOD/ CTAJIMAHOE BPEMA
KOJIMYECTB | BASIS/ TPAHCIIOPT | IMEPUOJA
0 YCJIOBUA HUPOBKA OTT'PY3KH
[TOCTABKH
VIIL IX. PRICE/ | X. PAYMENT TERMS/ | XI. RESPONSIBILITIES OF THE | XII XIIIL
DEMURRAGE/ | CTOUMOCTb YCJIOBUA OINJIATHI PARTIES/ OTBETCTBEHHOCTb | DURATION/ | COUNTERPAR
AEMEPE/K CTOPOH CPOK TS/3K3EMILI
JIEVICTBUS SPBI
BUSINESS TERMS KOMMEPYECKUE YCJIOBUSI
1. This Contract is intended to be accompanied and supplemented by 1. Hacrosmuii /loroBop compoBoxAaeTcss M JONOJIHSETCS
Business Terms [insert the number/name of the Business Terms] of KomMepyeckumMu ycjioBuAMH  [ykasaTb HOMep/HauMeHOBaHMe

SIBUR International GmbH (“Business Terms”) which shall be accessed
via the following link www.sibur-int.com.

2. Itis expressly agreed and acknowledged by the Buyer that the Business
Terms are the integral part hereof and considered incorporated into this
Contract.

KoMMepueckHx ycjaoBuit] komnanuu SIBUR International GmbH (nanee
«KoMMepueckre yci0BUs»), € KOTOPBIMH MOXHO O3HAaKOMHThCS,
nepeiifs no cieAywowen ccbuike: www.sibur-int.com.

2. Hacrosimum I[lokynaTesb OpsIMO NPU3HAET U NMOATBEPXKAAET, YTO
KomMepueckue  ycloBHsSI — COCTAaBJSIOT  HEOTHEMJIEMYH  4acTb
HacTosiiero /loroBopa 1 CYUTAIOTCs BKIOYEHHBIMH B HETO.
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3. THE BUYER HEREBY EXPRESSLY ACKNOWLEDGES AND CONFIRMS 3. HACTOAIIMM  TIOKYIIATEJb  MPAMO  IIPUBHAET H
THAT THE BUSINESS TERMS WERE READ VERY CAREFULLY, TIIOATBEPXJAET, YTO BHHMMATEJ/IbHO, TOYHO W B I[10JIHOM
ACCURATELY AND PRECISELY AS THEY INCLUDE CERTAIN OBLEME O3HAKOMMJICA C KOMMEPYECKMMHU VYCJIOBUAMMY,
EXCLUSIONS, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO, LIMITATIONS OF COJEPXAIIMMU HEKOTOPLIE MCKJ/IIOYEHHA, BKJ/IIOYAA, HO HE
LIABILITY  CONDITIONS,  ARBITRATION  AGREEMENT  AND OTPAHWYMBASCH, OTPAHUYEHUSA YCJOBUH OTBETCTBEHHOCTH,
CONFIRMATION PROCEDURE. APBUTPAXHOT'O COTJIALIEHUA WU MTPOLEAYPBI IOATBEPXXIEHHA.
4. If there is any conflict, ambiguity or inconsistency between the terms 4. B ciy4ae pacxo/JeHus, [BYCMBICJIEHHOTO TOJIKOBAaHUS WJIM
and conditions of this Contract and the terms and conditions of the HecooTBeTCTBUSI MeXJy YCJOBUSIMU U MOJIOXKEHUSIMU HACTOSILIETO

Business Terms, the terms and conditions of this Contract shall prevail. JloroBopa ¥ YCJIOBUSMHM U MNOJIOKEHUSIMH KoMMepuecKux YCJIOBUH,
IpeuMyILeCTBO AO/DKHBI UMETD YCJI0BUS U NoJI0XkKeHHs JloroBopa.

The Buyer: [TokynaTeJb:

The Seller: [IponaBew:
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ANNEX 2

GUARANTEE (TEMPLATE)

GUARANTEE
Signing Date: [ ]

[]
THIS GUARANTEE (the “Guarantee”) is made as a deed on the date
written above (the “Signing Date”)

BY:
[ ] a company organised and existing under the laws of [ ], with its office
at [ ], represented by, [ ] acting on the basis of [ ] (“Guarantor”),

IN FAVOUR OF:

SIBUR International GmbH, a company organised and existing under the
laws of Austria, with its registered legal address at Prinz-Eugen-Strafie 8-
10, A-1040 Vienna, Austria (“Seller”, and, together with Guarantor, the
“Parties”, each being a “Party”).

RECITALS:

WHEREAS, the Seller and [ ], a company organised and existing under
the laws of [ ], with its registered legal address at [ ] (hereinafter
referred to as the “Buyer”), entered into a Contract [ ] dated [ ] between
the Seller, on the one hand and the Buyer, on the other hand (hereinafter
referred to as the “Contract”); and

WHEREAS, the Guarantor has agreed to provide assurances for fulfilment
of Buyer’s payments and other obligations under and in connection with
the Contract;

NOW, THEREFORE, in consideration of the foregoing and for other good
and valuable consideration, the receipt and sufficiency of which is hereby
acknowledged, Guarantor hereby agrees as follows:

THIS GUARANTEE WITNESSETH as follows:
Guarantee. Guarantor hereby irrevocably, absolutely and unconditionally:

guarantees as primary obligor to Seller and not merely as surety only the
full, complete and punctual performance by Buyer of all obligations,
duties and undertakings of Buyer under the Contract, as may be amended
or modified from time to time. Should Buyer fail to perform any of said
obligations, Guarantor undertakes to and shall perform such obligations,
or arrange performance thereof, in accordance with the terms of the
Contract;

guarantees as aforesaid and without prejudice to the generality of the
foregoing, the punctual payment by Buyer of any sums due by Buyer to
Seller under or in respect of or pursuant to the Contract, as the Contract
may be amended or modified from time to time, including (but not
limited to) any claims or damages for breach thereof and together with
any interest due thereon (collectively with the obligations referred to in
paragraph (a) of this Clause, the “Guaranteed Obligations”);

undertakes with Seller that whenever Buyer does not pay any amount
when due under the Contract, Guarantor shall within [insert the period]
business days after receiving a demand from Seller pay to Seller that
amount as if it was the principal obligor. Should Guarantor default for any
reason to pay the respective amount pursuant to Seller’s request within
the term specified above, Guarantor shall pay interest toSeller in the
amount of one per cent (1%) of the outstanding unpaid amount per
week;

indemnifies Seller immediately on demand against any costs, loss or
liability suffered by Seller as a result of any Guaranteed Obligation being
or becoming unenforceable, invalid or illegal. The amount of cost, loss or

ITPH/IO?’KEHHME 2

THIIOBAA TAPAHTHA

TAPAHTHA
Jlata nopgnucanus [ ]

[]
HACTOSAIIAAA TAPAHTUA («[apanTusi») odopmieHa B Buje
CZleJIKM B 0CO00W MUCbMEHHOW GpopMe Ha JATy, YKa3aHHYIO Bbllle
(«aaTa mojnucaHus»)
KEM:
KomnaHue#t [ ], yupexxieHHOH U JeHCTBYIOIUHA B COOTBETCTBHH C
3aKOHO/IaTeJbCTBOM [ |, 3aperucTpupoBaHHOU 1o ajpecy [ ], B
nuue, [ | merictBytomero Ha ocHoBaHuU [ | (“TapaHT”),
B I10JIb3Y:
Komnanuu SIBUR International GmbH, yupexzaeHHO# U
JIEHCTBYIOLIMHA B COOTBETCTBUM C 3aKOHOJATEJbCTBOM ABCTpHH,
3aperucTpupoBaHHoit no azpecy ITpunu-lOren-llltpacce 8-10, A-
1040 Bena, ABctpus (“[lpozaBen’, u, BMecte c IlapaHTOM,
nMeHyeMble “CTOPOHBI”, 10 OTJE/IbHOCTH UMeHyeMble “CTOopoHa”).
[TIPEAMBYJIA:
[IPUHUMASA BO BHUMAHHME, uto IlposaBen 1 [ ], koMmnaHus,
yupexieHHass M JeWCcTBylolasd B  COOTBETCTBHUM  C
3aKOHOZATeJbCTBOM [ |, 3aperucTpupoBaHHas no ajpecy [ ]
(manee numenyemas “Iloxynaresn”), 3akitounsu Jorosop [ ] ot [
] mexxay [IponaBLoM, c oHOH cTopoHs! U [loKynaTeneM, ¢ Apyrou
CTOpOHHI (#asiee UMeHyeMbIH “/loroBop”); U
[NTPUHUMASA BO BHUMAHMUE, uto 'apaHT BblpasuJ corsacue Ha
npeJioCTaB/eHHe rapaHTHH BBIIJIAT U 00s13aTesbCcTB [lokynaress
1o /loroBopy U B CBSI3U C HUM;
TAKHMM OBPA30M, c y4eToOM BbIIUIEHU3JIO)KEHHOI0 W IpoYero
IOpUANYECKH JAeHCTBUTENbHOIO W HajJexallero BCTPeYHOro

YAOBJIETBODEHHUs],  MOJIyyeHHMe M JOCTaTOYHOCTb  Yero
MOATBEPXKAAETCST HACTOSIMM, [apaHT HaCTOSIIUM MpU3HAeT
crepyoliee:

HACTOAILIAA TAPAHTUA CBUJETEJIbCTBYET 0
HIDKeC/IeAYIOLIEM:

FapanTus. Hacrosimum [apaHT 6e30roBOpPOYHO, aGCOJIOTHO H
6€e3yCJI0BHO:

rapanTupyeT [lpojaBily, Kak NepBOOYepeAHOH JO/DKHUK MO
06513aTe/IbCTBY, IOJIHOE, 3aKOHYEHHOe U  CBOEBPEMEHHOe

BblNoJIHeHUe [lokynaTesieM BcexX 0653aTesIbCTB, 00sI3aHHOCTEN U
JelcTBUM B paMkax /loroBopa, B KOTOPBIM NepHOJUYECKH MOTYT
BHOCUTBCA AONOJIHEHUA U U3MEHEHHA. B C/iy4yae HEHUCIOJIHEeHUd
[lokynaTesieM JiI060r0 M3 YyKa3aHHbIX 0053aTeJbCTB, ['apaHT
OpUHUMaeT Ha cebsl U OyJeT WUCIOJHATbL Takue 00si3aTeJbCTBa
WJIA OpraHu3yeT UX HCIOJIHEHHE B COOTBETCTBHU C YCJIOBUAMU
JloroBopa;

rapaHTHUpyeT, KaK CKa3aHO BbIllle, U 6e3 yuiep6a JJs MOJHOTHI
BbIIIECKA3aHHOT0, CBOEBPEMEHHYI0 ymaTy [lokynaTeseM J06bIX
nojJiexalux ymiaate IlpojaBiyy CyMM HCXOAs U3, B OTHOIIEHHH
WM B COOTBETCTBUM C JloroBOpOM, B C/y4yae NePUOAUYECKUX
U3MeHEeHWH U JOIOJIHEHUH, BHOCUMBIX B JloroBop, (BK/IOYast ,HO
He OrpaHUYHUBasiCh) JIOGble MPETEH3UH WJIM YOBITKH BCJIEACTBHE
3TOro, U BMeCTe C JIOGbIMU MPOLEHTAMH MOJAJIeXAIIUMH yIJIaTe
no HUM (COBMECTHO C 06sA3aTes]IbCTBaMH, NMepeYuCIeHHbIMH B
nyHkTte a) Hacrodmero IlyHkTa, MMeHyeMble  Janee
«['apaHTUpyeMble 06513aTeIbCTBAY);

oroBapuBaet c [IpojjaBiioM, 4To B ciydae HeymaaTel [lokynaTenem
Kakoi-1160 cyMMbl no /JloroBopy BoBpeMs, ['apaHT [Jo/nkeH B
TeyeHHe [ ] pabounx AHel mocJe MOJy4eHHsl 3ampoca OT
[IposaBua ymaatuTh [IposaBly 3Ty CyMMy, Kak ec/d Obl OH ObLI
IJIaBHBIM JIO/DKHUKOM. B ciiydae eciv [apaHT He MOXeT IO KaKOM-
60 MPUYMHE YIJIATUTh COOTBETCTBYIOLIYID CYMMYy B OTBET HA
TpeGoBaHue [lpojjaBlia B TeyeHHe YKa3aHHOrO BbIIIE CPOKa,
[apaHT fo/mkeH 6yzAeT ymiaTuTh [IpojaBlly NpOLEHT B pa3Mepe
osfiHoro mnpoueHTta (1%) B HeJeno OT pa3Mepa Mojjlexalied
yTJaTe CyMMBI;

He3aMeJJIMTeIbHO BO3MecTUT [lpojaBily no ero Tpe6oBaHHIO Bce
pacxo/ipl, yOBITKHM UM 06513aTe/IbCTBA, TOHeceHHbIe [IposaBIioM B
pesyJsibTaTe TOro, YTO KaKOe-TO rapaHTHPOBAHHOEe 0653aTeNbCTBO

Page / Ctpanuua | 30



S SIRLIR

INTERNATIONAL

STRICTLY PRIVATE AND CONFIDENTIAL / CTPOI'O KOH®U/JEHIIHAJ/IBHO

SIBUR International GmbH Business Terms of Sales of Hydrocarbons (BT_BU 10_V) ed. 01.06.2015 /
SIBUR International GmbH - Kommepueckue ycao8us npodadcu y2aeeodopodos (BT_BU 10_V) peo. 01.06.2015

liability shall be equal to the amount which Seller would have been
entitled to recover if such Guaranteed Obligations were enforceable, valid
or illegal.

This Guarantee is a continuing guarantee and will extend to (i) the
ultimate balance of sums payable by Buyer to Seller and/or (ii) the
performance of the other Guaranteed Obligations by Buyer under the
Contract, regardless of any intermediate payment or discharge in whole
or in part.

Guarantee Absolute. The obligations of Guarantor hereunder shall not be
affected by any act, omission, matter or thing which but for this provision
might operate to release or otherwise exonerate Guarantor from
Guarantor’s obligations hereunder in whole or in part. The liability of the
Guarantor under this Guarantee shall be absolute and unconditional
irrespective of:

any lack of validity or enforceability of or defect or deficiency in the
Contract or any other documents executed in connection with the
Contract;

any modification, extension or waiver of any terms of the Contract;

any change in the time, manner, terms or place of payment of or in any
other term of, all or any of the Guaranteed Obligations, or any other
amendment or waiver of or any consent to departure from any
agreement or instrument executed in connection therewith;

any failure, omission, delay, waiver or refusal by Seller to exercise, in
whole or in part, any right or remedy held by Seller with respect to the
Contract or any transaction under the Contract;

any change in the existence, structure or ownership of Guarantor or
Buyer, or insolvency, bankruptcy, reorganisation or other similar
proceeding affecting Buyer or its assets;

any other circumstance that might otherwise constitute a discharge,
postponement, reduction, non-provability or other similar circumstance
affecting any obligation of Buyer under the Contract or of Guarantor on
respect of this Guarantee, other than payment in full and/or performance
(as the case may be) of the Guaranteed Obligations; or

Guarantor’s lack of awareness or notice of any of the foregoing.

The obligations of Guarantor hereunder are several from Buyer or any
other person or entity, and are primary obligations concerning which
Guarantor is the principal obligor. There are no conditions precedent to
the enforcement of this Guarantee, except as expressly contained herein.

Guarantor agrees and acknowledges that any decision of any arbitral
tribunal appointed in accordance with the Contract and/or any court in
respect of or in connection with the Contract or any agreement reached
between Buyer and Seller shall be binding on Guarantor as a party to this
Guarantee.

This Guarantee shall continue to be effective or be reinstated, as the case
may be, if at any time any payment of any of Guaranteed Obligations are
annulled, set aside, invalidated, declared to be fraudulent or preferential,
rescinded or must otherwise be returned, refunded or repaid by the
Seller upon the insolvency, bankruptcy, dissolution, liquidation or
reorganization of Buyer or any other guarantor, or upon or as a result of
the appointment of an administrator, provisional liquidator, receiver,
intervener or conservator of, or trustee or similar officer for, Buyer or
any other guarantor or any substantial part of its property or otherwise,
all as though such payment or payments had not been made.

CTaJIO UM CTAHOBUTCSA HEBBINIOJHUMBIM, HeZleHiCTBUTEJIbHBIM UJIH
He3aKOHHbIM. Pa3sMep Takux pacxofoB, YOBITKOB  HJIH
0653aTe/IbCTB AODKEH OBbITh paBeH CyMMe, Ha BO3MelleHHe
kotopoi [IpojaBer; mnpereHgoBan 6bl, ecau 6bl  TakHe
rapaHTHPOBAaHHbIE 06s13aTesIbCTBA OBLIH BBINOJIHUMBI,
JAelCTBUTE/IbHbI WU 3aKOHHBL.

Hacrosimass rapaHTUs He OrpaHUYMBAeTCsl OINpejeseHHbIM
CpPOKOM U 6yJieT pacnpocTpaHsTcs Ha (i) Bce cyMMBbI oAJIexaliye
ymiate IlpogaBuy I[lokymartenem u/uau (ii) Ha wucnosiHEHUe
OpOYMX TlapaHTHUPOBaHHbIX 00s13aTe/bCTB [lokymaTesneM 1o
JloroBopy, He3aBUCHMO OT JII060r0 NPOMEXYTOYHOro ILJaTexa
WJIY [IOTallleHUs], YaCTUYHOT0 UJIH TIOJIHOTO.

lapanTus siBasieTcs ab6cooTHOH. Ha o6s13aTesnbcTBa 'apaHTa no
HaCTOSAIeH rapaHTHH He MOXXeT BJMATb KaKoe-JHM60 JeHcTBHe,
Ge3nelicTBue, Jeso WM GaKT, KOTOpble, 3a HCK/IIOYEHHEM
HaCTOSILET0 MOJIOXKEHHUSA, MOIJIM 6bl ObITb MPEJNPUHATBI JJIs
0CBOGOX/I€HHUS WJIM IPOYEro CHATHA ¢ [apaHTa OTBETCTBEHHOCTH
3a 00s3aTeJbCTBA IO HacToAwWed [apaHTHH, YacTHMYHO WK
noJIHOCTbI0. OTBeTcTBeHHOCTh ['apaHTa 1o HacToswel ['apaHTUn
SIBJISIeTCS aGCOIIOTHOM U 6e3yCI0BHOM HE3aBUCUMO OT:
HeJO0CTAaTOYHOCTH iopnanqecxoﬁ CHJIbl MJIK HUCIIOJITHUMOCTH HJIU
OT HETOYHOCTH WJIM HeJoCTaTKa B JloroBope MJH JIIOOBIX JPYIUX
JOKyMeHTaX, 0popMJIsieMbIX B CBSI3U € JloroBopoM;

JII06bIX W3MeHeHUH, NpOoJAJeHUH WM OTKa30B OT KaKHUX-JU60
ycaoBui JloroBopa;

JIIOOBIX M3MEHEHHH B CpOKaX, MeTOoJaX, YCJOBHUAX HJIM MecCTe
NpoBe/ieHUs IJaTe)ka M0, MJM KacaTeJbHO JIH0O0ro Apyroro
YCJIOBHS, BCEM IapaHTHUPOBaHHBIM 00s3aTeJbCTBAM, UJIH JIIOOBIX
JpyruxX W3MeHeHMH MJIM OTKas3a OT WJIM COIJIacusl Ha OTCTyIJIeHHe
oT JloroBopa MM IPUMEHSIEMOTO B 3TOH CBSI3U METO/a;

JII060Or0 HEMCIOJIHEHUs, YMyIleHUs, OTKJOHEHUs WJH OTKasa
[IposaBLa peasn30BaTh, YaCTUYHO UJIM MOJHOCTBIO, JI060€ MPaBoO
WJIM CPeACTBO 3aliuThl, KoTopoe [IpojaBen uMeeT no /loroBopy
WJIM B OTHOLIEHHWH JIFO60H ciesiKU 1o JloroBopy;

J11I060I0 M3MEeHeHHs] B HaJIU4YHUH, CTPYKType HUJHM COOGCTBEHHOCTH
Fapanta wau [lokynaTess, WJM HEMJIATEXeCNOCOOHOCTH,
0aHKPOTCTBA, peOpraHu3alMd WJW [POYHUX AHAJIOTHYHBIX
npoueayp, HeraTMUBHO BiMAKIUX Ha [lokynatens uiaM ero
aKTHUBBI;

JII06OT0 APyroro o6CTOSATENBCTBA, KOTOPOe KAaKUM-JIM60 APYrHM
06pa3oM MOXeT NpeACTaBJATb COGOH MorauleHHe, OTCPOYKY,
COKpallleHHe, He/l0KadyeMOCTb WJIM Jpyroro aHaJOTMYHOTO
06CTOSITE/IBCTBA, BIMAILIEr0 Ha 06s3aTesbcTBa [loKkynartesns no
JloroBopy WM 06s513aTesIbCTBA ['apaHTa B OTHOILIEHUH HACTOSLEN
FapaHTnu, 3a HCKJIIOYEHHEM OILIaThl B MOJIHOM 06beMe l/I/]/IJ'II/I

UCNOJIHEeHUs: (B 3aBHUCHUMOCTHM OT KOHKpPETHOro cJy4vasi)
TapaHTUPOBAHHBIX O6H3aTeJIbCTB,' UJIn

HEJIOCTaTOYHOW OocBeJoMJIeHHOCTH [apaHTa o J1060M U3
B])ILLIeyKa3aHHbIX CJy4aeB.

O6s3aTesibcTBa  [apaHTa  ABJAATCA  HE3aBUCUMbIMU  OT

o6sa3aTesbcTB [loKynmaTesnss WM Jr060ro Apyroro Gpusn4ecKoro
WIA  IOPUAMYECKOTO  JIMLE, W ABJAIOTCA  NePBUYHBIMU
06s3aTe/IbCTBAMH, B OTHOIIEHHM KOTOpBIX [apaHT sBJseTcs
[JIaBHBIM JO/DKHMKOM. He cymjecTByeT Jpyrux yclIoBHH,
npe/BapsOLIMX UCIIOJHEHWe HacTosiled [apaHTHH, KpoMe Tex,
YTO NMPsIMO OTOBAPUBAIOTCS B HacTosA el [apaHTHH.

['apaHT npu3HaeT U NOATBePXK/AAET, UTO JI060e pellleHUe JI60ro
apOUTPaXXHOr0 CyJia, BblHeceHHOe Mo JloroBopy H/W/M J1060ro
cy/ia B OTHOLIEHUH UJIU B CBSI3U C /IOrOBOPOM MJIX JIIOGBIM APYTUM
corJalleHueM, 3aK/I4eHHbIM Mexay [lokynaTesnem u [Ipogasuom,
JIOJDKHO OBbITh 0653aTesJbHBIM A [apaHTa, KaK y4yaCTHHKA
HacTosel [apaHTHH.

[apaHTust 6yfeT ocCTaBaTbCd B CHJe WIM MOXET O6BITh
BOCCTAHOBJIEHA, B 3aBHCUMOCTH OT CHUTYallMH, €CJU B J000e
BpeMs JIIOGOH NJIaTeX N0 KaKUM-JM60 W3 rapaHTHPOBaHHbBIX
0053aTe/IbCTB ~ aHHYJIUPYETCsl, OTKJAAbIBAETCs, CTAaHOBUTCS
He/IeHCTBUTE/IbHBIM, IpPHU3HAeTCsl  HeJO6POCOBECTHBIM  MJIM
JAIOIIMM NPEUMYILIECTBEHHOE NTPABO, OT3bIBAETCH WUJIM MOAJIEXUT
BO3BpAaTy, 06pPaTHOH BhIIJIATE WJIM TOBTOPHOH yIuiaTte [IpojaBrioM
B CJydYae HeIIaTeXeCHOCOOGHOCTH, GAHKPOTCTBA, MpeKpalleHHs
AeATEeJIbHOCTH, JIMKBUJAALUK WJIU peOopraHru3anii KOMIIAHUH
[lokynarte/si MM JIOGOr0 JPYroro rapaHTa, MJIH B CJIy4yae WU B
pe3y/ibTaTe Ha3HAYeHHs] HOBOTO YIPaBJAIOIIEr0, BPeMEHHOTrO
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Waiver. Guarantor hereby waives its right to be discharged by, or have a
claim against Seller in respect of any amendment or supplement being
made to the Contract and/or this Guarantee and agrees that this
Guarantee shall not in any way be adversely affected or impaired by any
time, indulgence, waiver, consent or any other concession granted to
Buyer r and/or the Guarantor.

The Guarantor undertakes to Seller that Guarantor has not taken and will
not take any security from Seller in respect of Guarantor’s obligations
hereunder. Any security taken by Guarantor in breach of this provision
and all monies at any time received in respect thereof shall be held in
trust for Seller as security for the obligations of Guarantor hereunder.
Guarantor waives any defence or right arising by reason of any disability
or lack of authority or power of Seller and shall remain liable hereunder
if Seller, Buyer or any other party shall not be liable under the Contract
for such reason.

Pacxozpl. Guarantor agrees to pay on demand any reasonable costs,
including reasonable legal fees, and other documented expenses incurred
by Seller in enforcing Guarantor’s payment obligations under this
Guarantee.

Notices. All demands, notices and other communications provided for
hereunder shall, unless otherwise specifically provided herein, be in
English in writing and shall be addressed and delivered in person or by
Federal Express, DHL (or other recognized international courier service
requiring signature upon receipt) or by facsimile or email (as evidenced
by a paper copy of such email) to the party receiving the notice at the
address set forth below or at such address as may be designated by
written notice, from time to time, to the other party. Such demands,
notices and other communications shall be deemed effective upon receipt
or, in the case of facsimile or email or other means of telecommunication,
upon written confirmation of receipt by the other Party (such
confirmation to be transmitted in person, by email or international
courier as provided above). For purposes of notice, the addresses of the
Parties shall be as follows:

If to the Seller:

For the attention of: [insert]
Address: [insert]
Facsimile no.: [insert]

Email: [insert]
If to the Guarantor:

For the attention of: [insert]
Address: [insert]

Facsimile no.: [insert]
Email: [insert]

Demand and Payment. Any demand by Seller for performance hereunder
shall be in writing and delivered to Guarantor pursuant to Clause 5
hereof, and shall (a) reference this Guarantee, (b) specifically identify
Buyer and the Guaranteed Obligations to be paid and/or performed (as
the case may be) and (c) set forth payment instructions in respect of any

YTpaBJIAOLIEro, KOHKYPCHOTO YIPaBJAMIIEro, TPETbero JIHIA,
BCTYNAWIIET0 B JeJ0, WJIH OINeKyHa WJIH JO0BepUTETbHOTO
YNpaBJIAOLIEr0 HWIA aHAJIOTHYHOTO JIMLQA, [AEHCTBYIOIIETO B
noab3y Ilokynatensa wuam Jro60ro Jpyroro rapaHta HWIH B
OTHOIIEHUH 3HAYUTEJbHOW 4acTH €ro MMyIlecTBa WJIM NPOYero,
KaK ecJi¥ Obl TAaKOH IJIaTEX UJIM IJIATEXU HE OCYLECTBIIS/IUCD.
OTkas ot npaBa. Hactosimum apaHT 3asBJisieT 06 0TKa3e OT paBa
0CBOGOX/€HHS OT 00513aTe/IbCTB, MJIM NIPaBa NpebsiBIEHUS HCKa
k [IpojiaBLy B OTHOLIEHHH JII060r0 U3MEHEHHs WM JAOTOJHEHUS K
JloroBopy M/u/M HacTosilel ['apaHTHH, U COTJIaCeH C TEM, YTO Ha
HacTosiyto [apaHTHIO HHUKOrJa He JO/DKHO BJUSITb HJIH
OTpHLATE/ILHO CKAa3bIBAaThCsl HA HEH KaKasi-JIM60 OTCPOYKa, OTKa3
OT mpaBa, COrjacMe WM Jio6ble Jpyrue YCTYNKY, JaHHbIE
[ToxynaTesto u/unu lapanry.

[apanT 3asBaser [Ipogasuy, yto 'apaHT He TpeGyeT U He GyaeT
TpeGoBaTh HUKaKoro o6ecrnedeHus oT [IpojaBLa B OTHOLIEHHH
COOTBETCTBYIOIIMX 00s3aTenbcTB ['apaHTa. Jlro6oe oGecrnedeHue
B3siToe ['apaHTOM B HapylleHHe HACTOSIIEro MOJIOKEHUSA U BCe
CyMMBI, OJTyYeHHbIE 32 3TO, JOJDKHbI HAXOJUThHCS BO BJIaJIEHUH 10

JIOBepeHHOCTH B HHTepecax IIpojaBla kak ob6ecrneyeHue
o6s3aTesibcTB  [apaHTa no Hactoswed TIapanTuu. TapaHT
OTKasblBaeTCd  OT  3allMThl MpaB, BO3HUKAWILMX MpH

He/leeCrnoco6HOCTH MJIM yTepH nosiHoMouui [IposaBua U fo/nkeH
IpOJ0/DKaTh HECTH OTBETCTBEHHOCTb MO HacTosied apaHTuu
TaKXe U B TOM cJy4ae, ecau [Ipozasen, [lokynaTesnb uam Jrobast
Jipyrasi CTOPOHa He SIBJIeTCS OTBETCTBEHHOM 110 /loroBOpy B CHJIY
TaKHUX IPUYMH.

Pacxogpl. ['apaHT 006sA3yeTcs ymIaTUTb N0 TpeGOBAaHUIO Bce
pasyMHbIe PacxXoAbl, BKJIOYass pa3yMHbIH roHOpap aABOKaTOB U
NpoyHe JOKyMeHTa/JbHO MO TBEePXKAEeHHbIe PACXOAbI, TOHECEHHbIE
[IposaBLOM NpH 06ecnedyeHNH IJIaTeXHBIX 00513aTebCTB ['apaHTa
1o HacTosiel [apaHTHH.

YBesomieHus. Bce TpeGoBaHHs, YBeJOMJIEHHS U IpovHe
peAyCMOTpPeHHbIE 3/leCb KOMMYHHUKAaLMHY, €C/IM HHOe CIeliMaJbHO
He OroBOpeHO B HACTOSIEM JOKyMeHTe, JMJOJDKHBI GbITh
opopm/ieHbl B MNUCbMEHHOM BHJEe Ha aHIVIMMCKOM s3blKe HU
HaNpaBJIATbCS WM AOCTABJATHCA JIMYHO B PYKHU WM CIIYKOOH
Federal Express, DHL (uiu Apyrodl M3BeCTHOH MeXAyHApOIHOH
CITy»60H KypbepCKOH AOCTaBKH, Ifie JOKYMEHTBl BPYy4alOTCs MOJ,
pocnuch) WM N0 GaKCy WM 3JEKTPOHHOW moyTe (mpuyem
JI0OJDKHA COXPaHATbC 6GyMakHas KOMHSA TaKOro 3JIEKTPOHHOTO
NKCbMa) MOJIy4aTeso 10 yKa3aHHOMY HIDKe afipecy WM ajpecy,
YKa3aHHOMY B yBeJloMJIeHHH. Takue Tpe6OBaHUs, yBeJOMJIEHUS U
npoyue BU/bl KOMMYHHMKALMH CUMTAIOTCS MUMEIOLUMH CHUJIY NpU
Bpy4YeHUH ajpecaTy, Ju60, NpU OTOpaBke M0 dakcy HIU

3JIEKTPOHHOH MO0YTe WJM IOCPEeACTBOM JApPYroro CpejicTBa
TEeJIEKOMMYHHKAIUH, npu nonyquI/m IIHUCbMEHHOTI' 0
HNOJTBEPXKAEHUsT O MoJjydeHuH Jpyroit CrTopoHo# (Takoe

O/ TBEPX/EeHHe [0CTaBJseTCs JIMYHO B PYKH, MO 3JeKTPOHHOH
[oYTe WJIM MeXAYHapOJHON KypbepcKoW CJIy»K60H, Kak yKa3aHO
BhbILIE). Bce yBejoMJIeHUS JODKHBI HANIPABJAATHCS Ha Cefyloline
azpeca CTOpoH:

[IpomaBLy:

Komy: [ ]
Appec: [ ]
®axc Ne [ ]

Email: [ ]
l'apanTy:

Komy: [ ]
Appec:[ ]
axc Ne [ ]
Email: [ ]

Tpe6oBanue u OmiaTta. Jlw6oe TpeGoBaHue IlpojaBua mo
WCIOJIHEHUIO HacTosield ['apaHTHH JODKHO GBITh 0popMJIeHO B
NUCbMEHHOM BHJE€ U BpPY4YE€HO FapaHTy B COOTBETCTBHMU CO
CraTbell 5 HacTosIEro AOKyMeHTa, U AOJDKHO (@) cchlIaThbCsl Ha
HacTosyto lapaHTuio, (b) oco6o o6o3Hauath [lokymaTens u
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amount or amounts payable to Seller. There are no other requirements of
notice, presentment or demand other than stated in this Guarantee.

Any payment to be made hereunder by Guarantor shall be made without
set off or counterclaim save as hereinbefore provided and shall be made
free and clear of, and without deduction for or on account of, any present
or future taxes, duties, charges, fees, deductions or withholdings of any
nature whatsoever and by whomsoever imposed.

Assignment; Successors and Assigns. The provisions of this Guarantee
shall be binding on and inure to the benefit of Seller and its respective
successors and permitted assigns. None of the Parties may assign its
rights and/or delegate its obligations under this Guarantee to any third
party without the other Parties’ prior written consent, except that the
Seller may assign this Guarantee to a third party without such consent
and the assignee becomes the beneficiary of the right to require the
performance of Guaranteed Obligations (“Permitted Assignment”).
Guarantor acknowledges that if this Guarantee is assigned by Seller in
connection with a Permitted Assignment, then this Guarantee shall
continue in full and effect and Guarantor shall continue to guarantee the
performance of Guaranteed Obligations to Seller’s assignee on the terms
of this Guarantee and, if requested by Seller, shall enter into a guarantee
on the same terms as this Guarantee directly with Seller’s assignee.
Guarantor also acknowledges that if the Contract is assigned by Buyer in
accordance with the provisions of the Contract, then this Guarantee shall
continue in full force and effect and Guarantor shall continue to
guarantee the performance of Guaranteed Obligations in accordance with
the Contract by Buyer’s assignee on the terms of this Guarantee.

Applicable law and Arbitration. This Guarantee, and any non-contractual
obligations arising out of or in connection with this Guarantee, shall be
governed by and construed in accordance with the laws of England and
Wales notwithstanding the choice of law rules of any jurisdiction and
determined without reference to the principles of conflicts of laws. Any
dispute arising out of or in connection with this Guarantee, including any
question regarding its existence, validity or termination, shall be referred
to and finally resolved by arbitration under the London Court of
International Arbitration (LCIA) Rules, which Rules are deemed to be
incorporated by reference into this Clause.

The number of arbitrators shall be three. Each Party shall nominate one
arbitrator and the two appointed arbitrators shall appoint a third
arbitrator who shall serve as the chairman of the arbitration tribunal.
Unless otherwise agreed by the Parties, all arbitrators shall be fluent in
English and have experience in acting as an arbitrator.

The seat, or legal place, of arbitration shall be London, England.
The language to be used in the arbitral proceedings shall be English.

The Parties undertake to keep confidential all awards in any arbitration,
together with all materials in the proceedings created for the purpose of
the arbitration and all other documents produced by another party in the
proceedings not otherwise in the public domain - save and to the extent
that disclosure may be required of a party by legal duty, to protect or
pursue a legal right or to enforce or challenge an award in bona fide legal
proceedings before a state court or other judicial authority.

rapaHTHpOBaHHbIE 00f3aTeJbCTBa, 10 KOTOPBIM  JIOJDKHA
NPOBOJUTBCA OIJIaTa, M/UJIN KOTOPbIE AOJDKHBI ObITh UCIIOJTHEHbI
(B 3aBucMMOCTH OT cUTyanuu) U (C) cozepaTb yKasaHUSA IO
omJlaTe B OTHOLIEHHWH JIIOGOM CyMMBI WM CYyMM, MOJJIeXaIIHX
ymiate  [lpozmaBuny. Hukakux  Apyrux  Tpe6GoBaHMH K
yBeJJOMJIEHUSIM, NIpeJAbsIBJIEHUAM WJIM 3alpocaM KpoMe TeX, UTO
yKasaHbl B HacTosiLlel ['apaHTUH, He IpelyCMOTPEHO.

Jliobas omaTa, poBoAuMas 1o Hactosuieil 'apanTuun 'apaHToM,
OpoBOAUTCS 6e3 3aueTOB WM BCTPEUHbIX TpeOGOBaHUM, 3a
HCKJIIOUeHHEeM TeX, UTO yKa3aHbl paHee B HACTOSILEM JOKyMeHTe,
Y He [IOJDKHA BKJIIOYAThb, U 6€3 KOMUCCUH B MOJIb3Y WM OT JIMLA,
HUKaK{X MOC/AeyIOLMX HAJI0roB, C60pPOB, HAUMUC/IEeHUH, MOLLIUH,
BBIUETOB WJIM YAep:KaHUH JI060T0 poJia, HE3aBUCHMO OT TOTO, B
CBfI3U C YeM M K€M OHH ObIJIM HaJIOXeHBI.

[lepepaya npaB. Haciegnuku M npaBonpeeMHHUKH. [losioxeHus
HacTosweld  [apaHTHUM  cYMTAOTCA  00A3aTeJNbHBIMH U
JIeMCTBYIOIMMH B MHTepecax [IposaBua U ero cooTBETCTBYIOLIUX
Hac/Ie[HUKOB M Ha3Ha4YeHHbIX NpeeMHUKOB. Hu ogna u3 CTopoH
He BIIpaBe IlepeJaBaTh CBOM INpaBa MU/MJU JieJlerMpoBaTh CBOU
[IOJIHOMOYHUSI MO HacTosied 'apaHTUM KaKoOMy-JIH60 TpeTbeMy
Ly 6e3 MOJydeHUs] INHCbMEHHOrO paspellleHHus Jpyroi
CTopoHBI, 3a MCK/IIOYeHHeM TeX cjy4aeB, korga [Ipojaser co
CBOETO COIJIacusl yCTynaeT HacTOosAILy0 [apaHTHIO TpeTbeMy JIULY,
M Ha3HAYeHHOe JIMLO CTAaHOBUTCA OeHeduuMapoM mNpaBa
TpeGOBaHUA HCIOJHEHUS TapaHTHUPOBaHHBIX 00653aTesbCTB
(«ITpaBoMOYHast mepefaya»). [apaHT NoATBepXKAAET, 4TO B CIy4ae
nepejayu [apantun IlpojaBuoM B paMmkax [IpaBoMO4YHOH
nepejayd, Takag [apaHTus OyJeT Npojo/DKaTh JeHCTBOBATh B
MOJTHOM 06'beMe M ['apaHT MPOoAO/IKUT 06ecredBaTh HCIIOJHEHHE
rapaHTUPOBaHHBIX 00f3aTe/IbCTB Iepefi MPaBONPEEMHUKOM
[IpojaBLa Ha yc/lI0BUAX HacTosled [apaHTuu M, no sampocy
[IpojaBla, Jo/DKeH BCTYyNaTh B rAapaHTHIO HA TeX e YCJIOBUSX
HanpsMyl ¢ mnpaBonpeeMHUKoM IIposaBua. TapaHT Takke
HOJTBEPXKAAET, YTO B caydae nepespayu Jloroopa [lokynaTtenem B
COOTBETCTBUH C M0JI0XKeHUsIMU JloroBopa, Takas ['apaHTus 6yjer
NpOJOJDKATh JeHMCTBOBaTh B MOJHOM o06beMe W [apaHT
OPOJOJ/DKAT  obecliedyMBaTh MCHOJHEHHWe TapaHTHPOBAHHBIX
06A3aTe/IbCTB B COOTBETCTBUM  C  JloroBOpoM  mepej
npaBonpeeMHUKoM [lokynaTensd Ha YC/I0OBHAX HacCTosed
FapaHTHM.

[IpumeHnMoe mpaBo u ap6utpax. Hacrosmas [apaHTus u Bce
HEKOHTPAKTHble  0053aTeJbCTBA, BO3HHUKAIOIIME W3 WM
CBsI3aHHbIe C HacTosleld ['apaHTHeH, NojjexaT peryJupoBaHHIO
Y TOJIKOBAaHHWIO B COOTBETCTBUM C 3aKOHaMU AHIJIMM U Y3JbCa,
He3aBUCUMO OT BbIOOpA MPABOBBIX HOPM JIOOOW HPUCAUKLUH, U
onpe/ieJIeHUI0 He3aBUCUMO OT NPUHIMIIOB KOJIJIM3MOHHOTO NIpaBa.

Bce cnopbl, BO3HHKawIMe W3 WJIM B CB3M C HacCToslleH
lapaHTuell, Bk/IIOYass Jl0Oble BONPOCHI O ee HaJIWYUH,
IOpUJIMYECKON CUJle WM OKOHYaHUM [JIeWCTBUSA, MOAJIEeXAT

pacCMOTPEHMI0 U OKOHYATeJbHOMY YperyJUPOBAaHHUIO IyTeM
ap6uTtpaxa corsiacHo [lpaBuiaM JIOHZOHCKOTO MeX/JyHapOoHOTO
Tpeteiickoro cyza (LCIA), mpuuem Takue [lpaBusia cuuTarTcs
BK/JIOYEHHBIMM B  Hacrosamui IlyHKT mocpeAcTBOM — HX
YIOMHUHAHUS.

Hasnavaetcss Tpu ap6utpa. Kaxngas CTopoHa Ao/KHA yKasaTb
O/IHOTO apOUTpa, a [iBa APYTHMX Ha3HauYeHHBIX apOUTpa JOJDKHBI
Ha3HAYUTb TPeThero ap6uTpa, KOTOPbIN 6y/ieT BLICTYNATh B POJIH
npejcesaTess ap6uTpaxkHoro cysa. Ecau nHoe He oroBapuBaeTcs
CTopoHaMH, Bce ap6GUTPbl JOKHBI CBOOOJHO TOBOPUTH IO-
AQHTJIMHCKY Y UMEeTb OIbIT BBICTYIJIEHUS B KauecTBe ap6UTpa.
MecToM 3acefjaHuUsi WJIH OQHUIMAJIbHBIM MECTOM IpOBeJeHHs
apOUTPaKHBIX pa3bupaTebCTB sABAsseTcs JIOHA0H, AHT/INS.
AHrIMICKUH 3BIK 6yAeT opULHaNIbHBIM A3bIKOM, UCII0JIb3yeMbIM
B apOUTPa’KHOM IPOU3BOJICTBE.

CTOpOHBI  OGSI3YIOTCS ~ COXpPaHSATb KOHOQUAEHLUAJIbHOCTb B
OTHOIIEHUM BCEX pelleHHH N0 J60MYy apOUTPaOKHOMY Aey
BMeCTe CO BCEMM MaTepHaJaMM apOUTPaKHOI'0 MPOM3BOJCTBA U
BCEMH JADPYTMMH JOKyMeHTaMHM, CO3JaHHBIMHU JpPyroil CTOPOHOM-
y4YacCTHHLEH pa36upaTesbCTBa, 32 UCK/IIOYEHHUEM TeX, YTO MOTYT
HaxXOJMUTbCS B OOLIECTBEHHOM JOCTyNe, ¥ B TOM 06beMe, B
KOTOpPOM pasrjauieHie HHPOPMALMU MOXET MNOTpe6GoBaThCA
CTOpOHE B BHAY IOPUJUYECKHUX 0653aTeJbCTB JJIA 3alUThI WX
OCyILIeCTB/JIEHUs] 3aKOHHOTO IpaBa WJM JJI1 HCIOJHEHUS WU
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By agreeing to arbitration in accordance with this Clause, the Parties
agree that no competent court in any relevant jurisdiction will have the
power to issue a pre-arbitral injunction, pre-arbitral attachment or other
order in aid of the arbitration proceedings or the enforcement of any
award.

Parties shall submit documents in English. Documents submitted in a
language other than English shall be translated into English at the
expense of the Party submitting the documents. Each Party shall have the
right, at its sole cost and expense, to have an interpreter attend the
arbitration hearings if it so chooses.

No Waiver; Remedies. No failure on the part of a Party to exercise, and no
delay in exercising, any right hereunder shall operate as a waiver thereof,
nor shall any single or partial exercise of any right hereunder preclude
any other of further exercise thereof o the exercise of any other right. The
remedies herein provided are cumulative and not exclusive of any
remedies provided by the applicable law.

Validity. This Guarantee shall be deemed effective for all purposes as of
the Signing Date. Except for any claim notified before the expiry date, this
Guarantee and Guarantor’s liability to Seller hereunder shall continue
and remain in full force and effect until the date on which all the
guaranteed sums have been paid in full and all of Buyer’s obligations
under the Contract have been performed in full.

Until Guarantor’s liability to Seller expires pursuant to this Guarantee,
Guarantor shall not enter into any transaction which would make this
Guarantee unenforceable, delay its enforcement or have an adverse effect
on its enforceability, including without limitation any agreement which
prohibits Guarantor from performing its obligations hereunder, without
Seller’s prior written consent to such transaction that specifically
references to this Clause 10.

Amendments. A written Amendment executed solely by Guarantor may
extend the termination date of this Guarantee. No other amendment of
this Guarantee shall be effective unless in writing and signed by
Guarantor and Seller. Neither waiver of any provision of this Guarantee
nor consent to any departure by either Party from the terms hereof shall
in any event be effective unless such waiver shall be in writing and signed
by other Party. Any such waiver shall be effective inly in the specific
instance and for specific purpose for which it was given.

Severability. Each provision of this Guarantee is severable and distinct
from the others. Seller and Guarantor intend that every such provision
shall be and remain valid and enforceable to the fullest extent permitted
by applicable law. If any such provision is or at any time becomes to any
extent invalid, illegal or unenforceable under any enactment of rule of
applicable law, it shall to that extent be deemed not to form part of this
Guarantee but (except to that extent in the case of that provision) it and
other provisions of this Guarantee shall continue in full force and effect
and their validity, legality and enforceability shall not be thereby affected
or impaired.

Headings, References and Usage of Terms. This Guarantee is executed in

ocrapyMBaHUs  pelleHUss B JOOGPOCOBECTHBIX
pa3bupaTesbCTBax B TOCYAApCTBEHHOM CyJe
CcyAe6HON HHCTAHIHH.

CorJramasice Ha apOUTpPaXK B paMKax HacTosed CtaTbu, CTOPOHBI
NPU3HAIOT, YTO HU OJHWH JPYyrod KOMIIETEHTHBIH CyJ B J1I060H
JApYrod IOPUCAUKLIUM He OyZieT UMeTb NOJHOMOYUM Ha HU3JaHUe
J0ap6UTPaXKHOT0 CyZe6HOro 3ampeTa, JOapOUTPaXXHOrO apecTa
WJIM APYTroro NnprkKasa B LiessX ap6uTPaKHOTO NPOU3BO/CTBA WU
HCIIOJIHEHUA J1I060T0 pellleHus .

CTOpOHBI JO/KHBI 0JjaBaTh AOKYMEHTbl Ha aHIVIMMCKOM s3bIKe.
JloKyMeHTbl Ha JApPYTUX f3blKax JOJDKHbI ObITh NepeBefileHbl Ha
aHrJIMHckui  3a c4yeT CTOpOHBI, KOTOpass IOJaeT TaKue
nokyMmeHThl. Kaxxzias CTopoHa BIipaBe, 3a CBOW CYeT, IPUTJIACUTb
Ha apOUTpaXHble CJAyIIaHUA IepeBOJYMKA, €CIM COYTeT 3TO
HEeO06X0AMMBbIM.

OTcyTcTBHe OTKasa oT npaB. CpejcTBa 3amuThl. HeBO3MOXKHOCTB
CTOpOHBI B OCYIIECTBJIEHHH W HM OJHa 3ajepxkKa CTOpOHBI B
OCyLIeCTBJIEHMH IpaB IO HacTosAwed [apaHTuM He JoJDKHA
Ipe/CTaBAATb CO60M OTKa3 B OCYLIeCTBJIEHUU IIpaB, U HU Kakoe
e/JMHCTBEHHOE WM YaCTUYHOe OCylLlecTBJeHHe TaKOro InpaBa He
JO/DKHO  INpensaTCTBOBAaTbH JpPYyroMy JiMIy B JajbHellieM
WCIOJHEHUN MWJIM OCYLeCTBJEHUU JI060ro Apyroro Ipasa.
Yka3aHHble 3/1eCb CpeJICTBA 3aLIUThI SABJISAKTCS 0600LIEHHBIMU U
He HCKJII0YAIOT  JII0GBIX  APYTUX  CPeACTB 3allUThI,
IpelyCMOTPEHHBIX 110 3aKOHY.

Cpok geicTBus. [apaHTus cyuTaeTCcss BCTYyNUBLIEN B CUJYy BO BCeX
cMbIcax Ha JlaTy ee mojnucaHus. 3a HCK/IIOYeHHEM JIIO60H
peTeH3HH, 3asBJIEHHOM JI0 HCTe4YeHHsl CpoKa [JeHCTBHf,
HacToswasa [apaHTHA M OTBeTCTBEHHOCTb [‘apaHTa nepej
[IpofaBLOM AO/DKHBEI IPOAOJDKATH A€HCTBOBAaTh U UMETh MOJIHYIO
CHJIy [0 MOMEHTa yIjaTbl B IOJHOM O00ObeMe  BCeX
rapaHTHUPOBAHHBIX CYMM M HCIOJIHEHHUs B IOJHOM 00beMe Bcex
o6s3aTesbeTB [lokynaTesss B paMmkax /lorosopa.

Jlo MOMeHTa UCTeYeHUs CPpOKa AeHCcTBUsA 06s13aTesibcTBa ['apaHTa
nepey IlpojaBuoM B paMkax Hacrosiiled apaHTuu [apaHT He
JOJDKEH BCTyNmaThb B KaKUe-JIMOO CAEJNKH, KOTOpble MOIJVIM Obl
NPUBECTH K HEUCIIOJIHUMOCTH HacToslel ['apaHTUH, 3aiepXKKe ee
WCIOJIHEHUS WM HeraTHBHO IOBJMUATb Ha ee HCIOJHHMMOCTD,
BKJIIOYAasg, INOMHMO MpOYero, Joboe COrJalleHHe, KOTOpoe
NPenATCTBYET MCIOJHEHHI0 ['apaHTOM CBOMX 00s3aTesbCTB IO
HacTosiell ['apaHTHH, Ge3 MOJIydeHHUs HHUCbMEHHOTO COIJIACHs
[IpofaBLia Ha BO3MOXXHOCTb TaKOH CHAEJIKH, IZie 3TO CIelHalbHO
yKa3blBaeTcs B HacToseM [lyHkre 10.

W3MeHeHuss W JomnoJsHeHus. JlaTa mnpeKpaleHUsl JAelcTBUs
[apaHTUX MOXeT 6bITh NPOJJIEHA, TOJbKO €CIU HW3MeHEeHUsl U
JlonioJIHeHUs1, 0QOpPMJIEHHbIE B TMCbMEHHOM BHU/IE, C/leJIaHbl CAMUM
l'apanToMm. Hukakue gpyrve uaMeHeHus1 HacTosiled [apaHTuu He
OyAyT UMeTb CUJy, €C/IU TOJbKO OHU He C/eJlaHbl B MUCbMEHHOM
BUJle U He mnoanucaHbl lapantoM u [lpoxaBuoM. Hu oTkas ot
JII060T0 MOJIOKEeHUS HacTosilel ['apaHTHH, HU corJiacue JIl60H U3
CTOpOH Ha OTKJIOHEHHe OT yCJIOBUH HACTOsIeH rapaHTUU HU B
KoeM CcJiyyae He OyAyT HMETb CHJY, €CJH TOJBbKO OHM He
opopMJIeHBI NMHUCbMEHHO M He MOoJNHcaHbl Apyroil CTOpPOHOH.
JIro60o¥ Takod oTKa3 GyAeT AeHCTBUTEJIEH TOJbKO B KOHKPETHOM
cayyae W [ KOHKDETHBIX  LleJled, KOTOPbIMH  OH
npeycMaTpUBaJICS.

ABTOHOMHOCTBb TOJIOXKeHUH. KaXkoe U3 MOJIOXKEHWH HacTosIen
FapaHTUM sB/AsieTCI AaBTOHOMHBIM W OTJMYHBIM OT JApYTHX.
[IpojaBeny, u TlapaHT mnojpasyMeBalT, UYTO KaXKjoe Takoe
[0JIOXKEHHUE JI0JDKHO OCTaBaThCs AeUCTBYIOLUIUM U UCIOJHUMBIM B
[OJIHOM 00beMe, IPeJyCMOTPEHHBIM 3aKOHOJATeJbCTBOM. Eciu
1060€e U3 TaKUX MOJIOKEHUH SIBJISIETCS UM CTAHOBUTCSA B KaKOH-
TO MOMEHT M B KaKOM-TO O6GBeMe HeJeHCTBUTENbHBIM,
HE3aKOHHBIM WJIM HEHUCIIOJIHUMBIM COTJIACHO KaKOMY-JH60
[IOCTAHOBJIEHUI0 B paMKaX IPUMEHHMMOro IIpaBa, TO Takoe
M0JIOXKeHUe, B TOM YacCTH, B KOTOPOH OHO TaKOBBIM CTAHOBUTCS, He
JIOJDKHO  SIBAATBCA ~ 4YaCTbl0  Hactosimied [apanTun  (3a
UCKJII0YeHHEM 06'beMa, TPelyCMOTPEHHOTO TAKMUM I0JIOXKEHHUEM),
HO IIPH 3TOM BMecCTe C JpyTMMH [0JIOKeHUSIMU ['apaHTHH [JOJIKHO
OCTaBaTbCsl B CHJIE, a4 UX JEeHCTBUTEJBHOCTb, 3aKOHHAsl CHJA U
HCIOJHUMOCTD He [JO/DKHA ObITb H3MeHeHa HJ/IM HapylleHa
BCJIE/ICTBHE 3TOTO.

HasBaHuA NYHKTOB, CCbLIKM M TepMUHbl. Hacrosmasa apaHTus

CyAe6GHBIX
WM ApYyrou
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the English language. All capitalised terms used, but not defined, in this
Guarantee but defined in the Contract shall have the respective meanings
set forth in the Contract. In this Guarantee, the singular shall include the
plural and vice versa . The terms “herein” and “hereunder” and similar
terms shall be interpreted to refer to this entire Guarantee.

The Guarantor’s warranties and representations. The Guarantor warrants
and represents that:

The Guarantor is a company duly organised, validly existing and in good
standing under the laws of the country of its incorporation. The
Guarantor has all requisite corporate power and authority to carry on its
business as presently conducted and as proposed to be conducted.
Guarantor is duly qualified to transact business and is in good standing in
each jurisdiction in which it operates it business;

All corporate action required to be taken by Guarantor in order to
authorise Guarantor to enter into this Guarantee, and to perform its
obligations hereunder, has been taken. All action on the part of the
officers of Guarantor necessary for the execution and delivery of this
Guarantee, the performance of all obligations of Guarantor under this
Guarantee have been taken. This Guarantee, when executed and
delivered by Guarantor, shall constitute valid and legally binding
obligations of Guarantor, enforceable against the Guarantor in
accordance with its terms;

No consent, approval, order or authorisation of, or registration,
qualification, designation, declaration or filing with, any federal, state or
local governmental authority is required on the part of Guarantor in
connection with execution, delivery or performance of this Guarantee;

There is no claim, action, suit, proceeding, arbitration, complaint, charge
or investigation pending or currently threatened that questions the
validity of the Guarantee or the right of Guarantor to enter into it or
perform its obligations under it; and

Guarantor is not in violation or default (i) of any provisions of its charter
or by-laws (as a case may be), (ii) of any instrument, judgment, order,
writ or decree, (iii) under any note, indenture or mortgage, or (iv) under
any lease, agreement, contract or purchase order to which it is a party or
by which it is bound, or of any provision of federal or state statute, rule or
regulation applicable to Guarantor, the violation of which would have a
material adverse effect on Guarantor. The execution, delivery and
performance of the Guarantee and the consummation of the transactions
contemplated by the Guarantee will not result in any such violation or be
in conflict with or constitute, with or without the passage of time and
giving of notice, a default under any such provision, instrument,
judgment, order, writ, decree, contract or agreement.

IN WITNESS WHEREOF this Guarantee has been duly executed and
irrevocably delivered as a deed on the Signing Date.

odpopMJ/IeHa Ha aHTJIMICKOM fA3bIKe. Bce TepMHUHBI HA aHTJIMHACKOM,
HauyMHaKLMecss C 3arjaBHOM OYyKBBI, HCIOJb3yeMble, HO He
ompefessieMble B HacTosumed ['apaHTWH, OJHaKO HMewIiHe
onpefesneHre B JloroBope, JOKHbI UMETb COOTBETCTBYIOLIEe
3HayeHHe, yKaszaHHoe B JloroBope. B Hacrosameit TlapaHTuM
TEPMUH B eIMHCTBEHHOM YHCJIe UIMEET TO XKe 3Hau€eHHe, UTO U BO
MHOXX€CTBEHHOM M  Hao60poT. TepMHMHBI «B HAaCTOSIEM
JIOKYMEHTE» U «B COOTBETCTBHM C HACTOSLIMM JOKYMEHTOM» U

aHajioTW4YHble ¢pasbl JO/DKHbl MHTepHPeTHUPOBATbCS  Kak
HMelolljie OTHOLIeHHe Ko Bcel ['apaHTum.
Fapantuu W  3aBepeHuss [I'apaHta. Hacrtoswum TIapaHT

rapaHTHpyeT U 3aBepsieT C/ejylollee:

['apaHT AB/IAeTCA KOMIAHHeH, JOKHBIM 06pa3oM y4YpexJeHHOH,
OCYLIeCTBJIAILEH CBOI JleATeJbHOCTb B COOTBETCTBHU C
3aKOHO/ATEJbCTBOM, MUMeMIlel Ge3ynpeyHylo B GHHAHCOBOM MU
PaBOBOM OTHOIIEHHMH peNyTalMio, U JeHCTBYIOIed B paMKax
3aKOHOJIaTe/JbCTBa TOM CTpPaHbl, TJZle OHa 3aperucTpUpoOBaHa.
[apanT HajeseH BCeMH HeO6GXOAMMBIMM  TpaBaMH |
MOJIHOMOYHUSIMU I0PUUYECKOro JIMLA /ISl OCYLleCTBJIeHUs CBOel
JlesITeJIbHOCTH, OCYIeCTBJAsIEMOM B  HacTosilllee BpeMs U
npejnosiaraeMod K oCylliecTBJeHHI0 B OyayueM. ['apaHT nmMeer
He06X0AMMYI0 KBaIMPUKALMIO [AJs BelleHUs [AesATeJbHOCTH U
nMeeT 6e3ynpeyHyto GUHAHCOBYIO U IOPUJUYECKYIO PelyTaluio B
KaKJ,0M IOPUCAUKIIMY BeJleHHUs] ero JiesiTeJIbHOCTY;
['apanTOM ObLIH npeANpUHATDI BCE
KOpIOpaTHUBHbIE JIeHCTBUA [JI TOrO, YTOOBI
YIOJHOMOYEH 3aKJIUYUThb HACTOsAIyI0 [apaHTHIO U BLINOJHUTb
CBOM 00sA3aTesIbCTBA 10 Hell. Bce pJelcTBUA €O CTOPOHBI
UCIIOJIHUTE/bHBIX JIML ['apaHTa, He06X0AUMble /11 0pOPMJIEHHS
Y NMoAnKcaHus HacTosAwel 'apaHTuy, ucnoiHeHUs ['apaHTOM Bcex
06sA3aTe/IbCTB MO HacTosAweHd [apaHTHH, OBLIM BBINMOJHEHBI.
Hacrosimas T'apanTus, opopmieHHass U nojanucaHHas [apaHTom,

Heo6X0 UMbl
lapaHT ObLI

npeJjcTaBJsieT coboit JleicTByOLIME u IOpUUYECKU
o06s3bIBaKOLHE 00513aTe/IbCTBA l'apaHTa, JloNycCKawle
NPpUHYAUTEJbHOE HUCIIOJIHEHUE B OTHOILUEHHUHU FapaHTa B

COOTBETCTBHH C €€ YCIOBUAMY;

Co ctopoHsl 'apaHTa B cBSI3U ¢ 0pOpMJIEHHEM, IOJTMCAHUEM UJIH
UCIIOJIHEHWEM HacTosied [apaHTuu He TpeGyeTc HHKaKoOro
COrJIacHsl, YTBEpXKAEHHWs, TMpHKasa WJIM paspelleHUs WU
perucTpanuy, KBaJupUKauuM, 0603HaueHHs, JeKJapHUpOBaHHs
WM 06palleHus K J00bIM defiepanbHbIM, TOCYyAapCTBEHHBIM WK
pervoHaJbHBIM OpraHam;

He cymecTByeT Kakoro-im6o HcKa, Jena, CcyAe6HOro
npecje/ioBaHUs, pa3bupaTe/bCTBA, apOUTpaXka, INpeTeH3UH,
0OBUHEHUS WJIM paccyie/J0BaHus, IPeCTOSILEro X BO3MOXKHOTIO
B HACTOSIMHA MOMEHT, KOTOpBbIA Obl OCHapuMBas 3aKOHHOCTb
FapanTuu WM npasa ['apaHTa 3ak/aw04aTb Takywo ['apaHTHUIO UK
BBINOJIHATD 110 HEW CBOU 0653aTe/IbCTBA; U

Co croponb!l l'apaHTa HeT HapylleHUsl WM HeucnosHeHus (i)
KaKHUX-IM60 TOJIOXKEHUH ero ycraBa MWJM BHYTpPEHHEro
persiaMeHTa (B 3aBUCHUMOCTH OT CUTyaluu), (ii) kakoro-in6o akra,
CyAe6HOTOo pellleHus, TPHUKa3a, NPeANHCaHNs WA OCTaHOBJIEHHS,
(i) B paMmkKax J060ro yBeAOMJIEHHS, COTJIAIIEHUS WJIHU
nopyyurtesnbcTBa, WM (iv) B paMKax J0oroBopa apeHABbl,
corjalleHHs, KOHTPAaKTa WJM 3aKas3a Ha IOKYINKY, CTOPOHOH
KOTOPBIX OH SIBJISIETCS, UJIM YCJIOBUS KOTOPBIX SIBJISAIOTCS JJIsI HETO
006513bIBAIOLIMMY, WJIM JI060r0 MOJIOKeHUs ¢efiepaJbHOT0 WU
roCyAapCTBEHHOT0 3aKOHa, NpaBWJ/a WM HOPMAaTHMBHOIO aKTa,
npuMeHuMoro k [apaHTy, HapylleHHMe KOTOPOro HeraTHBHO
nosiusieT Ha l'apanTta. OdopMieHue, NOANNCAHUE U UCIOJHEHUE
HacTosiel ['apaHTHHM M OKOHYaTe/JbHOE HCIIOJIHEHHE CJEJIOK,
IpeslyCMOTPEHHBIX B paMKax HacTosled ['apaHTHH, He TpUBeJET
K JIIO6OMY U3 TaKUX HapyLUIeHUH U He OyAeT MPOTHBOPEYUTD HUJIH
NpeJCTaBAsATb CO60H, O NPOLIECTBUN BpEMEHHU WJIM G€3 Hero U ¢
BpyYeHHEM YBeJOMJIEHHs WJM 6e3 Hero, HEHCIOJHEHHE II0
KaKOMy-JM060 U3 TaKUX MOJIOXKEHUH, aKTOB, Cy/eOHbIX PelLIeHUH,
NpPHKa30B, MpeJNMCaHUH, MOCTAHOBJIEHWH, KOHTPAKTOB HJIHA
corJialleHuH.

B YAOCTOBEPEHUE BBIIIEU3JIOXKEHHOTO, HacTosasa
FapanTus Oblia HaAJeXalMM o6pa3oM odopMmyieHa U
6€30r0BOPOYHO Mpe/CTaBJeHa KaK C/ieJIKa B 0COG0H MUCbMEeHHOM
dopMe 3a noANKCHIO U NeYaThIO HA AATY MOAMUCAHUS.
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Guarantor lFapaHT

[1] []

on behalf of [ ] [review deed formalities and Ot umenu [ ] [mpoBepuTh

add signature blocks for Witness / Director / Secretary as appropriate for ~ dpopMasbHOCTH CAENKHM U NOCTaBUTb moAnucd 3a CBupertens /
Jupektopa / CekpeTapsi, B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, YTO HOAXOJUT

l'apaHTy]

Guarantor
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